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ÖN SÖZ 

 

Beyşehir Gölü Mada Adası Ağız Özellikleri (İnceleme-Metin-Sözlük) başlıklı 

tezimiz, Türkiye sınırları içerisinde üzerinde yaşam bulunan tek göl adasında yapılan bir 

araştırma, derleme ve inceleme çalışmasıdır. Adadaki saha araştırmaları ve kayıt alma 

işlemleri 2020-2021 yılları arasında tamamlanmış olup 2021-2022 yılları arasında metnin 

yazıya geçirilmesi ve incelenmesi tamamlanmıştır.  

 Ada sakinleri misafirperverlikleri, kültür ve dil özelliklerinin kayda alınması 

hususundaki yardımları ile Türk milletinin faziletlerini bizlere bir kez daha 

göstermişlerdir. Yazlak-kışlak yaşam biçiminden yerleşik hayata geçmiş ya da geçirilmiş 

Yörüklerin kaybolmaya yüz tutmuş manevi değerlerinin kayda alınmasının ve 

incelenmesinin Türk dili ve kültürü bakımından öneminin farkında olarak emek 

verdiğimiz, meşakkatli bir sürecin sonunda meydana gelen tezimizin alana faydalı 

olmasını diliyorum.  

Tez danışmanım Prof. Dr. Turgut TOK başta olmak üzere bütün hocalarıma, tez 

sürecinde maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen anneme ve kardeşlerime teşekkür 

ederim. Sahada ve tez sürecinde karşılaştığım zorluklarda yanımda olan kız kardeşim 

Asiye Gülsüm YILDIZ’a, arkadaşlarım Meryem ŞEN ve Mustafa Kürşat 

MANGIRLAR’a teşekkür ederim. Ve aynı zamanda tezimi 2021 yılı Ocak ve Haziran 

ayları arasında maddi anlamda destekleyen Türk Dil Kurumu’na teşekkürü borç bilirim.   
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ÖZET 

 

BEYŞEHİR GÖLÜ MADA ADASI AĞIZ ÖZELLİKLERİ 

(İNCELEME-METİN-SÖZLÜK) 

 

YILDIZ, Büşra Nur 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Yeni Türk Dili Programı  

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Turgut TOK 

 

Haziran 2022, XII+ 291 Sayfa  

 

 Tezimiz, Türkiye’de üzerinde yaşam bulunan tek göl adası Mada Adası’nda 

yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörüklerinin ağız özelliklerini tespit etmek üzere 

yapılmış bir derleme ve inceleme çalışmasıdır. Şarkikaraağaç sınırları içerisinde 

bulunan Mada Adası (Kumluca Mahallesi) kışları gölün donması, iletişimin 

kesilmesi ve yılın diğer zamanlarında da kısıtlı ulaşım yollarından dolayı kısmen 

izole yaşam örneğidir.  Bu sebeple adada 2021 ve 2022 yıllarında süren bir derleme 

çalışması yapılmış derlenen metinler çevriyazı ve Times Turkish Transcripstion yazı 

stili ile bilgisayar ortamında yazıya geçirilmiştir. 

 Beyşehir Gölü Mada Adası Ağız Özellikleri (İnceleme-Metin-Sözlük) adlı 

tezimiz, İnceleme bölümünden önce, Giriş bölümünde tezin amacı, yöntemi, 

kapsamı, bölgenin coğrafî, tarihî ve kültürel bilgileri ve bölgedeki Yörüklerin 

Anadolu’daki göç süreci hakkında bilgi verilmiştir. Metinlerden hareketle ses bilgisi 

(fonetik) ve şekil bilgisi (morfolojik) bağlamda inceleme gerçekleştirilmiş ve sonuç 

bölümünü de kapsayan bir İnceleme bölümü oluşturulmuş. Kayda alıp yazıya 

geçirdiğimiz bu metinlerden Sözlük ve Sözlük bölümü içerisinde Atasözleri ve 

Deyimler bölümü derlenmiştir. 

 Bölgenin ağız özellikleri incelenirken kaynakça kısmında adı geçen coğrafî 

olarak yakın bölgelerdeki ağız araştırmaları dikkate alınmış ve Mada Adası ağız 

özellikleri tespit edilmiştir.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Mada Adası, Anadolu Ağızları, Tırtar Yörükleri, Honamlı 

Yörükleri. 
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ABSTRACT 

 

BEYŞEHİR LAKE MADA ISLAND DIALECT FEATURS 

(REVİEW-TEXT-DİCTİONARY) 

 

YILDIZ, Büşra Nur  

Master’s Thesis  

Turkish Language and Literature Department 

New Turkish Language Programme 

Adviser of Thesis: Prof. Dr. Turgut TOK 

 

June 2022, XII+ 291 Pages 

 

 

Our thesis is a compilation which is includes academic analysis and study to 

determine the dialect characteristics of the Tırtar and Honamlı Yoruks who are living 

on the only lake island in Turkey where is named Mada Island. 

Mada Island (Kumluca Mahallesi) is located within the borders of 

Şarkikaraağaç where is an example of a partially isolated life due to the freezing of the 

lake in winters, interruption of communication and limited transportation routes at 

other times of the year.  Therefore, a compilation study was carried out on the island 

in 2021 and 2022, and the compiled texts were transcribed in the computer 

environment with the Times Turkish Transcription style. 

Before the analysis section, our thesis which is named Beyşehir Lake Mada 

Island Dialect Features (Review-Text-Dictionary) includes in the introduction section, 

information about the purpose, method, scope of the thesis, the geographical, historical 

and cultural information of the region and the migration process of the Yoruks in 

Anatolia. Based on the texts, an examination was carried out in the context of phonetics 

(phonetics) and morphology (morphological), and an analysis section was created that 

is also including the conclusion part. 

Proverbs and Idioms section within the Dictionary and Dictionary section was 

compiled from these texts that we recorded and put into writing. 

  While examining the dialect characteristics of the region, the dialect studies in 

geographically close regions mentioned in the bibliography were taken into account 

and the dialects of Tırtar and Honamlı Yoruk, which are in danger of being lost, were 

identified and recorded under the name of Mada Island Dialect Features. 
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GİRİŞ 

ARAŞTIRMANIN ESASLARI  

1.1. Araştırmanın Kapsamı  

Beyşehir Gölü Mada Adası Ağız Özellikleri (İnceleme-Metin-Sözlük) adlı 

tezimiz, Isparta ilinin Şarkikaraağaç ilçesine bağlı Gedikli Köyü sınırları içerisindeki 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) halkının dil özelliklerini kapsamaktadır. Araştırmanın 

temel kaynağı,  Mada Adası’nda kayda alınmış ses ve görüntü verileridir. Bu veriler, dil 

özellikleri incelenmek amacıyla yazıya geçirilmiş ve metinler oluşturulmuştur. Yazıya 

geçirilen metinlerin incelenmesi hususunda, bölgenin tarihinin ve coğrafyasının bilinmesi 

araştırmamız için aydınlatıcı olacağından bölge hakkında yapılan alan araştırmaları 

dikkate alınmıştır. Elde edilen metinlerin en sağlıklı biçimde incelenebilmesi için, Isparta 

ve Konya illeri arasında siyasi haritalarda, idari anlamda dönem dönem yer değiştiren 

Mada Adası ve diğer adalar hakkında yapılmış tarihî ve coğrafî çalışmalardan 

faydalanılmıştır. Bu çalışmalar kaynaklar bölümünde belirtilmiş çalışmalardır. Bu tez, 

Türk Dil Kurumunun Yüksek Lisans Eğitim Bursu ile 4 ay maddi açıdan desteklenmiştir. 

 

1.2. Araştırmanın Amacı 

Bu çalışmada, göl yaşamının kısmen izole hayatı içerisindeki, dil kullanıcısının 

ağız özelliklerini belirlemek ve belirlenen malzeme üzerinde incelemeler yapmak 

amaçlanmıştır. Bu incelemelerin öncesinde ve sonrasında, Beyşehir ve çevresi 

kapsamında yapılmış fonetik ve morfolojik çalışmalardan, Mada Adası Ağız 

özelliklerinin benzerlik ve farklılıkları hususunda faydalanılmıştır.  Neticesinde, Mada 

Adası’ndaki ses,  söz ve kültür varlığı henüz kaybolmamışken, bahsi geçen bağlamda bu 

hazineyi, kayıt altına almak amaçlanmıştır. Bu çalışmanın bir diğer amacı ise, Türkiye 

Türkçesi Ağız Atlası çalışmalarına akademik anlamda katkı sağlamaktır.  

 

1.3. Araştırmanın Metodu  

Tezimizdeki metinler sözlü derleme metodu ile yer yer sesli yer yer de hem sesli 

hem görüntülü kayda alınmış ve kayıt alınırken derleme yapılan kişilere bilgi verilmiş ve 

kişilerin izinleri alınmıştır. Alınan kayıtlar, bilgisayar ortamında yazıya geçirilip, 

metinlere dönüştürülürken çevriyazı harfleri (Times Turkish Transcription) ve işaretleri 

kullanılmıştır. 
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Bir ada olan Mada’ya, derleme öncesinde ulaşım sağlayabilmek için bir 

şehirlerarası, iki şehir içi olmak üzere iki karayolu vasıtası ve son olarak adaya giden 

yaklaşık 800 metrelik göl mesafesini geçebilmek için bir kayığa ihtiyaç duyulmuştur. Bu 

şekilde ada 5 kez ziyaret edilmiştir.  Derleme esnasında ağız verilerinden yararlanılacak 

kişilerin, kendi evlerinde ve düzenlerinde, mümkün mertebe rahatsız edilmeden 

konuşmalarına dikkat edilmiştir. Bu süreçte araştırmacı kimliğimizin yanı sıra Mada 

Adası’nda yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörüklerinin misafirperverliklerine karşılık misafir 

kimliğimize de özen gösterilmiştir.  

Derleme esnasında, yaş, öğrenim durumu, cinsiyet ve ağız verilerinin doğru 

alınmasına engel olacak sağlık problemlerinin olmaması göz önünde bulundurularak 

kayıt alma işlemi gerçekleştirilmiştir. Transkripsiyonu tamamlanan metinler, ses ve şekil 

bilgisi bakımından incelenip, çalışmanın en sonuna metinlerden elde edilen kelime ve 

kelime grupları Sözlük ve Kalıplaşmış Sözler listesi olarak ayrı ayrı eklenmiştir. Mada 

Adası ağzından derlenen Sözlük, araştırma metinlerinde anlaşılmayan sözcüklerin 

açıklığa kavuşturulması amacının yanı sıra Türk dilinin var olan zenginliğine, Yörük 

ağızları vasıtasıyla katkıda bulunma gayesini taşımaktadır. 

 

1.4. Metinler  

İncelenen metinler, tarafımca bahsi geçen sahaya gidilerek akıllı telefonlarla kayda 

alınmış ses kayıtlarının bilgisayar ortamında yazıya geçirilmesi ile oluşturulmuştur. 

Metinler yazıya geçirilirken Türk Dil Kurumu tarafından geliştirilen Çevriyazı İşaretleri 

ve Times Turkish Transcription yazı tipi kullanılmıştır.   

Bu metinler adada yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörüklerinden derlenen metinlerdir. 

İncelemede esas alınan metinler Tırtar Yörükleri için T koduyla 10 metin, Honamlı 

Yörükleri için H kodu ile 7 metin ve adaya gelin gelip adada yaşayan diğer Yörükler için 

D kodu ile 1 metin derlenmiştir. Metinlerden T1, Tırtar Yörüğü 1. metin anlamına 

gelmektedir. Örnek olarak, T1 metni içerisinden, inceleme için örnek teşkil eden bir 

sözcüğün 47. satırdan alınması T1/47 koduyla ifade edilmiştir.  
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AĞIZ ÇALIŞMALARI VE AĞIZLAR ATLASI 

 Ağız çalışmaları, dil araştırmaları içinde incelenecek dilin veri kaynaklarından 

birini oluşturması ve o dilin ölçünlü dil olarak seçilip yazı dili haline getirilen ağzı 

haricinde var olan diğer ağızlarının art ve eş zamanlı gelişimini; ses bilgisi, biçim bilgisi, 

söz varlığı ve söz dizimi bakımından incelendiği meşakkatli bir sahadır. Ağız kavramı, 

bahsettiğimiz anlamıyla, “Aynı dil içinde ses, şekil, söz dizimi ve anlamca farklılıklar 

gösterebilen, belli yerleşim bölgelerine veya sınıflara özgü olan konuşma dili.”2 

ifadesiyle tanımlanır. Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe Sözlüğü’nün bu tanımının yanı 

sıra Gemalmaz, “Bir dil bilimi terimi olarak “agız (frn.parler/ alm. Mundart/ ing. 

language/ ita. Parlata)” genel anlamda “ bir dilin (langue) veya lehçesinin (dialecte) 

sınırları içinde, belli bölge veya topluluklara özgü sözlü anlatım yollarının bütünü”3 

olarak ağızları tanımlar. Bir gramer terimi olarak ağız, Korkmaz’ın Gramer Terimleri 

Sözlüğü eserinde iki madde başlığı halinde verilmiştir. Bu tanımlardan ilki, “Bir dilin 

veya bir lehçenin daha küçük yerleşim bölgelerinde yazı diline oranla birbirinden az çok 

ayrılan konuşma biçimleri: Türkiye Türkçesinin, İstanbul ağzı, Aydın ağzı, Konya ağzı, 

Nevşehir ağzı, Taşra ağzı, Anadolu ve Rumeli ağızları gibi.”4 Sözlüğe göre üçüncü, 

dilbilgisi bakımından ikinci terim olan diğer ağız tanımı ise, “Yetiştikleri bölge, meslek, 

çevre ve öğrenim farkları gibi etkenler ve şahsî eğilimler dolayısıyla, bir dilin kişiden 

kişiye değişen kullanılışı ve konuşma biçimleri. Her yazarın kendine özgü bir dil ve üslûp 

özelliğine sahip oluşu bundandır.”5 Bu iki ağız tanımı parantez içlerinde verilen 

tanımlardan ilki için Mundart, local dialect ve ikincisi için idiolect kavramları ile 

açıklanabilir. İlk tanım araştırmamızdaki ağız terimi için merkezi oluştururken ikinci 

tanım, toplum dilbilim için merkez kabul edilebilir. Ancak bu iki tanım da birbirinden 

bağımsız değil, bilakis birbiriyle iç içedir. 

 Ağız teriminin tanımı üzerinde ısrarla durulması, araştırmanın hem başlığını hem 

de içeriğini oluşturan ağız kavramı hakkında oluşabilecek herhangi bir karışıklığa neden 

olmaması içindir. Türkiye Türkçesi ağızları ya da Anadolu ağızlarının derlenmesinin 

dışında bir diğer önemli konu da bu ağızların tasnif edilmesidir. “Anadolu’da bugün 

birbirinden farklı ağızların bulunması, 11. Yüzyıldan itibaren bu topraklara yerleşen 

Oğuz boylarının (daha o tarihte) farklı ağız özelliklerine sahip olmasından 

                                                           
2 https://sozluk.gov.tr/ (25.11.2020)  
3 Efrasiyap Gemalmaz, “Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler”, TKA, Ankara Üniversitesi 

Basımevi, Ankara, 1987, s.3.  
4 Z. Korkmaz, “ Gramer Terimleri Sözlüğü” 1992, s.4.  
5 Z. Korkmaz, age. 1992, s.4. 

https://sozluk.gov.tr/
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kaynaklanır.”6 Bu alanda hem saha hem de tasnif çalışması olarak değerlendirilebilecek 

Ⅺ.yüzyılda Kâşgarlı Mahmut tarafından yazılmış Divân-ı Lügati-t’Türk adlı eser, Türk 

boylarındaki farklı ağızlar için ilk tasnif örneği sayılmaktadır. Dünya üzerindeki ilk ağız 

çalışmaları, sözlü kültür malzemelerinin derlenmesi amacıyla, Grimm Kardeşler 

tarafından XVIII. Yüzyılın ortalarında Alman halk masallarını derlemeleriyle başlar.7 

Anadolu ağızları üzerinde yapılan çalışmalar ise, 19.yüzyılın ortalarında başlar. Uzun 

yıllar yabancı araştırmacıların eser verdiği bu alan, 1940 yılından sonra yerli 

araştırmacıların da ilgisini çekmiştir.8 Bu araştırmalar ses bilgisi, yapı bilgisi, söz dizimi 

ve söz varlığı bakımından sınıflandırılabileceği gibi kronolojik bakımdan da 

sınıflandırılabilir. Korkmaz, 1867’de A. Maksimov’un Hüdâvendigâr ve Karamanlı 

ağızları üzerine yaptığı çalışma ile Anadolu ağızları üzerine yapılan çalışmaları iki 

döneme ayırmıştır. 1867 ile 1940 yılları arasındaki süreci “yabancı araştırmacılar 

dönemi”9 olarak adlandırırken 1940 sonrasını, “Anadolu ağızları üzerindeki 

araştırmaların daha verimli olan dönemi 1940 yılından sonra başlar. Bu dönem, 

başlangıç döneminin aksine ‘yerli araştırıcılar dönemi’ diye adlandırılabilir.”10 

görüldüğü üzere “yerli araştırıcılar dönemi” şeklinde iki dönemde incelemiştir. Yabancı 

araştırmacılar dönemindeki araştırmacılar,  A. Maksimov’dan sonra doğubilimcilerden J. 

Thúry, I.Kúnos, M. Hartmann, K. Foy, V. Pisarev, Balkanoğlu, Balhassanoğlu, L. 

Bonelli, F. Giese, F. Vineze, T. Kowalski, J.Deny ve M. Räsänen isimleri sayılır.11 Yerli 

araştırıcılar döneminde ise Ahmet Caferoğlu, Tuncer Gülensoy, Özcan Başkan, Tahsin 

Banguoğlu, Zeynep Korkmaz, Ahmet B. Ercilasun, Turgut Günay, Turgut Acar, 

Efrasiyap Gemalmaz12, Leyla Karahan ve bugün üniversitelerde ağız araştırmaları 

hakkında akademik çalışma yapan bütün isimler sayılabilir.13 

 Yazılı dilin yanında varlığını koruyabilmiş ağızlar, değişmeye ve yazılı dil haline 

gelen ölçünlü dile dönüşmeye başlamışlardır. Anadolu sahasında henüz akademik 

anlamda ağız araştırması yapılmamış bölgeler bulunmaktadır. Avrupa 17. yüzyıldan ağız 

araştırmalarına başlamış ve tamamlamıştır. Ancak Anadolu sahasında ve Türk 

                                                           
6 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yayınları, Ankara, 2017 (s. 1) 
7 Ali Akar, “Sosyal Bilimlerin Veri Kaynağı Olarak Ağızlar”, Gazi Akademik Bakış, Cilt 10, Sayı 19, 

20016, s.171 
8 L. Karahan, age. 2017, s. IX. 
9 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı 

Sorunlar”, TDAY-B, 1976, s.143.  
10 Z. Korkmaz, agm. 1976, s.144.  
11 Z. Korkmaz, agm. 1976, s.144.   
12 L. Karahan, age, 2017. 
13 Ayrıntılı bilgi için bkz. Leyla Karahan, age, 2017. 
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Dünyası’nda ağızlar, taşıdığı birikimle beraber kaybolma tehlikesinin eşiğindedirler. Bir 

dilin hem bugünkü hem de tarihsel gelişimini gözlemleyebildiğimiz dil atlasları, dilin 

zenginliğinin görülmesi bakımından önemli bir konumdadır. Türkiye Türkçesi ağızları 

için henüz bir dil atlası yapılamamış olsa da bu yöndeki çalışmalar devam etmektedir. 

Ağız araştırmalarının bütüncül bir sonucu olan dil atlaslarının ilki 1875’te George 

Wanker’in anketler yöntemiyle ağızlara ait ilk kelimeleri toplaması ile başlayıp, 1926-

1956 yılları arasında Almanca ağız atlası (DSA=Deutschesprachatlas)14 yayınlaması ile 

gerçekleştirilir. İkinci ağız atlası, 1902’den itibaren yayınladıkları Fransız Dil Atlasıdır.15 

Ağız atlaslarının başlangıcı olan bu iki çalışma neticesinde Avrupa’da dil atlası 

çalışmaları ivme kazanmıştır. Türk Dünyası’ndaki ağız atlaslarına bakılacak olursa, 

“Azerbaycan Dilcilik Ensititüsü’nün 1958’de hazırlamaya başladığı ve toplam 17 yılda 

tamamlayabildiği çalışma, Türk Dünyası’nın tamamlanan en önemli ağız atlasıdır.”16 

Çuvaş, Yakut, Tatar, Halaç dil atlaslarının yanı sıra Moğolistan Dil Atlası da bizim için 

önemli bir çalışmadır. 

 Mada Adası üzerinde yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörükleri’nin ağız özellikleri, 

aşiret, göçeri ve Yörük Türk halklarının ağzı olarak oldukça gölgeli ve önemli 

durumdadır. Ancak bu arı dilli ve ağızlı Türk halkları dialektolojisi ağız araştırmalarının 

temelini oluşturmaktadır.17 Bu bakış açısından hareketle yarı yerleşik hayata geçmiş Ada 

halkı Yörük ağızları özelliğini korumaktadır. Bu iki Yörük aşireti ağızlarının özellikleri, 

Eski Türkçeden bugüne mümkün mertebe korunmuş arı dillerdir. Bu nedenle bu özellikler 

kaybolmadan kayda alınmalı ve tespit edilmelidir.  

 Ağız incelemeleri, ağız araştırması yapılacak alana gidilmeden ön araştırmanın 

yapılması, sahada kayıtların alınması ve devamında kayıtların yazıya geçirilip 

incelenmesi bakımından dikkat, çaba ve emek istemektedir. Dilin, dil kullanıcıları 

tarafından kültür taşıyıcısı olması, o dilin ağızlarının arkaik özelliklerini ve günümüz 

değerlerini içinde barındırıyor olmasının bilicinde olarak hem sahaya inmeden hem 

sahada hem de sonrasında titizlikle çalışmış olduğumuz Mada Adası Ağız Özellikleri 

tezimiz, Türk Dili’nin Anadolu topraklarındaki zenginliği ve çeşitliliğinin ortaya 

çıkarılmasına katkı sağlamak ve Türkiye Türkçesi ağız atlası için akademik bir çalışma 

yürütme gayesiyle hazırlanmıştır. 

                                                           
14 Ali Akar, “Sosyal Bilimlerin Veri Kaynağı Olarak Ağızlar”, Gazi Akademik Bakış, Cilt 10, Sayı 9, 2016, 

s.171. 
15 Erdoğan Boz, “Türkiye’nin İlk Dil Atlası: Eskişehir İli Dil Atlası” Türk Dili, Sayı 789, 2017, s.80  
16 E. Boz, agm. 2017, s.82. 
17 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu ve Rumeli Ağızları Ünlü Değişmeleri”, TDAY-B, Cilt 12/3, 1964,  s.1.  
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2. BEYŞEHİR GÖLÜ MADA ADASI COĞRAFİ VE TARİHÎ 

ÖZELLİKLERİ 

 Ağız araştırmalarında belirlenen sahanın tarihî ve coğrafî özelliklerinin bilinmesi, 

sahadan elde edilen metinlerin daha doğru incelenebilmesi bakımından, araştırmacılara 

yol gösterici niteliktedir. Beyşehir Gölü üzerinde bulunan Mada Adası’nı merkeze alan 

çalışmamızda, Roma döneminden günümüze kadar gerek siyasî gerek sağlık problemleri 

gibi birçok neden ile farklı milletler, sürekli ya da dönem dönem Mada Adası’nda iskân 

etmiş veya ettirilmişlerdir. Bu sebeple Beyşehir Gölü adalarının ve gölü çevreleyen; 

Isparta’nın, Şarkikaraağaç, Yenişarbademli ve Konya Beyşehir, Hüyük ilçeleri arasında, 

geçmişten günümüze tarihî ve coğrafî özellikleri araştırılmıştır. 

 Beyşehir Gölü’nün tarihî süreç içerisinde Anadolu’da beylikler dönemi öncesinde 

farklı adlarla kayıtlara geçmiştir. Bu adlar Pasgousa veya Poungousa Gölü olmakla 

beraber Ramsey, bu adlandırmaların kesin bir doğruluğa ulaştırmayacağını da eklemiştir. 

“Pasgousa yahut Poungousa Gölü daima Beyşehir Gölü olarak kabul edilmişe de delâil 

kat’i görünmekle beraber kâfi derecede kanaat verici değildir.”18 cümlesiyle bu 

şüphesini ifade eden Ramsay’in Beyşehir Gölü için “Karalis” adlandırmasındaki 

düşüncesi kesin görülmektedir. “…binaenaleyh Pasgousa veya Poungousa’yı Karalis’in 

Bizans devrindeki ismi olarak kabul etmeğe mecburuz.”19 Gölün Beyşehir ismini alışı ise 

Anadolu beylikleri dönemine denk gelmektedir.  Erdoğru, İ.Hakkı Uzunçarşılı’dan şu 

şekilde aktarmıştır: 

 

“Beyşehir ve çevresi sırasıyla Anadolu Selçukluları, Karaman oğulları, 

Eşref oğulları, Hamid oğulları, Turgud oğulları’nın elinde kalmıştır. 1466 

yılından sonra Osmanlıların eline kesin olarak geçmiştir bu sahalar. 

Özellikle Eşref oğulları yönetimi zamanında Beyşehir kenti kültür ve 

medeniyet bakımından en yüksek seviyesine ulaşmıştır.”20 

  

 

 

                                                           
18 Bkz. William Mitchell Ramsay, Anadolu’nun Tarihî Coğrafyası, İstanbul, 1960, s. 433.  
19 W. M. Ramsay, age.1960, s.434. 
20 Akif Erdoğru, Osmanlı Yönetiminde Beyşehir Sancağı (1552-1584), İstanbul, 2006, s. 39. 
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2.1. Bölgenin Coğrafi Özellikleri 

2.1.1. Bölgenin Coğrafi Konumu 

Çalışmamızın merkezine aldığımız Mada Adası, Beyşehir Gölü sınırları içerisinde 

bulunan bir göl adasıdır. Göller yöresinde bulunan bölgenin konumu ise; “Beyşehir Gölü, 

Akdeniz Bölgesi’nde 653 km2 yüzey alanı ile Türkiye’nin üçüncü, doğal tatlı su göllerinin 

ise en büyük gölüdür. Gölün 520 km2si (%80) Konya, 130 km2 sı (%20) Isparta ili sınırları 

içerisindedir. Beyşehir Gölü, Konya’nın; Beyşehir ve Hüyük ilçeleri ile Isparta’nın; 

Şarkikaraağaç ve Yenişarbademli ilçelerinin sınırları arasında kalır.”21 Gölün güney ve 

kuzey kıyıları sığ olup, en derin yeri 10 metreyi bulmaktadır. Gölde, başta Sazan olmak 

üzere Levrek, Kadife, Akbalık ve Aynalı Sazan balık türleri bulunmaktadır. Beyşehir 

Gölü’nün iklim özellikleri; Akdeniz ve İç Anadolu iklimleri arasında geçiş özelliği 

gösterir.22 Gölün yüzeyinin kış aylarında tamamen ya da kısmen donmasıyla, adalardaki 

nüfusun yaşamı ve göç güzergâhında Beyşehir Gölü olan kuşlar için olumsuzluklar 

oluşturmaktadır.  Gölde, göl suları altındaki tepe uzantılarının da oluşturduğu büyüklü 

küçüklü 33 ada bulunmakta ve bu adalardan büyük adalar gölün batısında yer almaktadır. 

Mada Adası batıdaki büyük adalardan bir tanesidir.  

 

 

 

Harita 1. Gedikli Köyü ve Mada Adası (Kumluca Mah.) Uydu Görüntüsü. 

                                                           
21 Hakkı Yazıcı, Kenan Arıbaş, “Beyşehir Gölü Adalarında Nüfus, Yerleşme ve Ekonomik ve Ekonomik 

Faaliyetler”, Coğrafya Dergisi, 2012, s.34. 
22 https://www.konyakultur.gov.tr/index.php?route=modules/towns&town_id=16 (Erişim: 06.02.2021) 

https://www.konyakultur.gov.tr/index.php?route=modules/towns&town_id=16
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Harita 2. Beyşehir Gölü ve Çevresi Fiziki Haritası23 

 

 Beyşehir Gölü, bahsedildiği üzere Isparta’nın, Şarkikaraağaç, Yenişarbademli ve 

Konya Beyşehir ve Hüyük ilçeleri arasında kalmaktadır. Beyşehir Gölü çevresi 

20.02.1993 tarihi itibariyle Milli Park statüsüne alınmış olup, milli park alanı 88 bin 750 

hektardır. Antalya Körfezi'ne 100-140 kilometre mesafededir. Göl sularını 1115 ile 1125 

kodları arasında depolar. Azami kodlarda göl sathı 800 kilometrekareye ve depoladığı su 

6 milyon metreküpe ulaşır. Gölün denizden yüksekliği 1116 metredir. Eni 10-25 

kilometre, kuzeybatı ve güneydoğu doğrultusunda 42 kilometre boyutlarındadır. Suyu 

tatlı olup tabii göl vasfı taşır. Yeraltından Manavgat Çayı ile Akdeniz'e ulaşır. 

Toroslardan akan akarsular ve yağmur sularından ziyade gelirinin büyük çoğunluğunu 

yer altı kaynakları oluşturmaktadır.24 Mada Adası’nın yerleşim bölgesi olarak esas alınıp 

merkez kabul edildiğinde, güneyinde Anamas Dağları ve kuzeyinde Sultan Dağları ile 

çevrilidir. Bölgedeki yerleşim yerlerinin sınırları çizilirken doğal sınırların etkisi dikkat 

çekicidir. Beyşehir Sancağı’nın 16. Yüzyılda diğer sancaklarla ayıran yine bu dağlar 

olmuştur. Sancağın, Alanya, Konya, Akşehir ve Hamit sancaklarıyla olan sınırları 

kesinlikle tesadüfî çizilmemiştir. Sultan Dağları, sancağı Akşehir sancağından, 

Melengürüt (Erenler dağı), Alacadağ, Eğriburun, Kayalı, Aladağ Dağları, sancağı Konya 

sancağından; Anamas Dağı ve Çiçek Dağları silsilesi sancağı Hamid sancağından ve 

                                                           
23 T.C. Çevre ve Şehircilik Bakanlığı Tabiat Varlıklarını Koruma Genel Müdürlüğü, Gedikli Köyü ve 

Kumluca Mahallesi Koruma Amaçlı İmar Planı, Plan Açıklama Raporu, 2019, s.10. 
24 https://www.kulturportali.gov.tr/turkiye/konya/TurizmAktiviteleri/beysehir-golu (Erişim: 06.02.2021) 

https://www.kulturportali.gov.tr/turkiye/konya/TurizmAktiviteleri/beysehir-golu
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Küpe, Gidengelmez, Haydar ve Çobankara dağları, Sancağı Alanya (Alâiye) sancağından 

kesin bir biçimde ayırmıştır.25  

Türkiye Cumhuriyeti sınırlarında, üzerinde yaşam bulunan tek göl adası olan 

Mada Adası, bu yönüyle ilgi çekici bulunmuştur. Kayıklarla ulaşım sağlanan Mada Adası, 

bağlı olduğu Gedikli Köyü’nün bir mahallesi olmasına karşın diğer mahallelerine 

nispeten izole bir yaşam sürmektedir. Yazıcı ve Arıbaş tarafından ada kavramı; Mada ve 

diğer Beyşehir Gölü adalarını, izole yaşam bağlamında deniz adaları ile 

karşılaştırmışlardır. “Denizlerdeki adalarda devletlerin kurulması ile politik, ekonomik 

ve sosyal etki bölgesi büyürken, göllerdeki adalar; genelde ait oldukları devletin, bölge 

ve yöre kapsamı içinde, daha yerel beşeri ve ekonomik coğrafya özellikleri gösterirler.”  

26   

 

Harita 3. Beyşehir Gölü Üzerindeki Adaların Görüntüsü27 

 

 

                                                           
25 A. Erdoğru, age. 2006, s. 63-64 
26 H. Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s. 34 
27 Google Uydu Görüntülerinden Alınmıştır. 
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Harita 4. Beyşehir Gölü Çevresi Yerleşimler Uydu Görüntüsü.28 

 

 Gedikli köyü arazisi 1932 yılında alınmış olmasına rağmen göçebelik uzun yıllar 

devam etmiştir. Gedikli- Antalya arasındaki göçler 1958-1960 yılları arasında son 

bulmuştur. 1938’de mahalle olan Gedikli, Belceğiz Köyü muhtarlığına bağlı bir 

yerleşimken 1948 yılında, Belceğiz’den ayrılarak muhtarlık olmuştur.29  

Beyşehir Gölü’nün bugünkü su miktarı 1121 kotunda 2.751.000.000 m3 

civarındadır. Göle akan çaylar ve yağışlar neticesinde göl, 600 ila 900 m3 su almakta ve 

bunun sonucunda göl suyu 1 metre dolaylarında yükselmektedir. Ancak göl ve çevresi 

gerek 16. yüzyılda gerek 20. yüzyılda meydana geldiği bilinen taşkın hadiseleri ile karşı 

karşıya kalmıştır.30 Beyşehir Gölü’nün taşması sonucunda Konya Ovası’nın sular altında 

kalmış olması, Beyşehir Gölü civarında oluşan hasar ve yaşanan göçler de göz önüne 

alınarak önemli bir durum haline gelmektedir. BOA31 kaynaklarında 1910-1911 

yıllarında taşan Beyşehir Gölü’nü inceleyen heyetin raporları, Muşmal’ın aktardığı üzere 

şu başlıklar altında toplanabilir: 

                                                           
28 Google Uydu Görüntülerinden Alınmıştır. 
29 Gedikli Köyü ve Kumluca Mahallesi Koruma Amaçlı İmar Planı Plan Açıklama Rapor (2019), T.C Çevre 

ve Şehircilik Bakanlığı, Tabiat Varlıklarını Koruma Genel Müdürlüğü s.2 
30 Hüseyin Muşmal, “XX. Yüzyılın başlarında Beyşehir Gölü ve 1910- 1911 Yılları Büyük Taşkın 

Hadiseleri”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 2008, s.219-262.  
31 Başbakanlık Osmanlı Arşivi-BOA, DH. İD, Dosya No:25 Gömlek No:15 lef 4,5,6,7,8. 
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Beyşehir Gölü çevresine bentlerin inşa edilmesi olanaksızdır. Bu setler inşa edilse 

dahi bilhassa bahar aylarında civar bölgelerin su istilası tehlikesi yaşayabileceği ve halkın 

sefalete düşeceği, proje kapsamında yapılan Beyşehir Köprüsü kapaklarının su sızdırdığı, 

bent kapakları kapalı iken 3,20-3,30 seviyesindeki suyun karların erimesiyle 3,60 

seviyesine yükseleceği ve bu durumun yerleşimlerde daha çok zarara neden olacağı 

belirtilir. 

 Gedikli Köyü’nün Şarkikaraağaç’a uzaklığı 29 kilometredir ve Gedikli Köyü, 

Isparta-Konya karayolu ile ülke ulaşım ağına bağlanmaktadır.32 Gedikli köyünün 

Kumluca Mahallesi olarak adı geçen Mada Adası’nın ise karayla arası 700 metre 

civarındadır ancak adada kayıklarla gidilen mesafe 800 metreyi geçmektedir. Çünkü 

Mada Adası’ndaki yerleşim Gedikli Köyü’ne en yakın köşede değildir. Mada Adası, 1963 

tarihine kadar Beyşehir’in Tolca Köyü’ne bağlı iken idari değişim sonucu Gedikli 

Köyü’ne bağlanmıştır.33  

 

2.2. Bölgenin İklim Özellikleri 

Beyşehir Gölü’nün iklim karakteri, Beyşehir’in meteorolojik rasat değerlerine 

göre, Akdeniz ve İç Anadolu iklimleri arasında geçiş tipi özelliği gösterir. Bununla 

birlikte yarı-kurak İç Anadolu iklim tipine daha yakın iklim özellikleri ağır bastığı dikkat 

çeker. Yıllık sıcaklık ortalaması (11°C) ve yağışların, mevsimlere göre dağılımında etkili 

olduğu gibi, yıllık yağış değerinin (472.2 mm) düşük gerçekleşmesinde de sıcaklıkların 

rolü söz konusudur.34 

 

 

 

 

 

 

                                                           
32 Gedikli Köyü ve Kumluca Mahallesi Koruma Amaçlı İmar Planı Plan Açıklama Rapor, T.C Çevre ve 

Şehircilik Bakanlığı, Tabiat Varlıklarını Koruma Genel Müdürlüğü.   
33 H. Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s. 44.  
34 H. Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s. 34. 
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2.3. Bölgenin Nüfus Özellikleri 

Beyşehir Gölü Çevresindeki Yerleşimlerin Nüfus Durumu (2020) 

Tablo 1. Beyşehir Gölü Çevresindeki Yerleşim Yerlerinin Nüfusu.  

Yerleşim  Nüfus Yerleşim Nüfus Yerleşim  Nüfus  

Beyşehir (Merkez)  75 532 Gedikli 558 Kıyakdede 291 

Gölkaya 533 Yassıbel 510 Gölkonak 285 

Y.Bademli 1651 Budak 455 Karadiken 311 

Kıreli 1709 Tolca  492 Ağılönü 266 

Üzümlü 4831 Akburun 376 Avdancık 217 

Yeşildağ 1284 Karayaka 370 Sarıkabal 265 

Üstünler 485 Yenikaya 183 Kuşluca 162 

Kurucaova 672 Gölkaşı 293 Çiftlik 195 

Belceğiz 706 Bademli 849 Toplam  93 481 

*Tablodaki yer adları Google Earth’den nüfus verileri ise TÜİK verilerinden elde edilmiştir. (13.02.2021) 

 

Beyşehir Gölü ve çevresindeki nüfus verileri tablodaki gibidir. Yerleşim 

yerlerinden birçoğu Beyşehir ilçesi sınırları içerisinde iken Hüyük, Yenişarbademli ve 

Şarkikaraağaç ilçelerinin köy ve mahalleleri de bu çevrede bulunmaktadır. Ancak 

araştırma alanımız olan Mada Adası, Şarkikaraağaç sınırları içerisindeki Gedikli köyüne 

bağlı Kumluca Mahallesi olarak adlandırılmaktadır. Gedikli ve Mada Adasının Nüfusu 

her geçen sene azalmaktadır. Mevsimsel göçler sebebiyle bölgede yaz ve kış nüfus 

verilerinde farklılıklar meydana gelmektedir. TÜİK verilerine göre hazırlanan her iki 

tabloda da görüldüğü üzere nüfus azalmaktadır. Bu bağlamda Mada Adası nüfusu da 

yıllar içerisinde azalmıştır. 2008’de 253 kişi olan ada nüfusu 2020 yılında 30 hane ve 180 

kişiye düşmüştür. 

Tablo 2. Gedikli Köyü’nün Kronolojik Sırayla Nüfus Bilgileri. 

Yerleşim 1980 1985 1990 1997 2000 2010 2012 2021 

Gedikli 800 750 716 1044 716 680 599 566 

 

2.4. Bölgenin Tarihî Özellikleri  

Bölgenin tarihi, araştırmaların aydınlığa kavuşturulması bakımından önemlidir. 

Beyşehir Gölü üzerinde bulunan Mada Adası’nın tarihi, bilindiği üzere civar bölgelerin 

tarihi ile doğrudan ilişkilidir. Ada halkının yakın yerleşim yerlerindeki halkla ticaret, 

evlilik ve diğer konulardaki bağlantılarının açıklanması araştırmayı, doğruya 

götüreceğinden Beyşehir Gölü çevresindeki yerleşimlerin ve Mada Adası’nın siyasî tarihi 

araştırılmaya gerek görülmüştür. Ancak bu araştırmanın Isparta (Hamit Sancağı) ve 

Beyşehir (Beyşehir Sancağı) olarak iki koldan olacağı belirtilmelidir. Yakın tarihe kadar 
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Beyşehir sınırları içerisine dâhil edilen Mada Adası’nın, bugün Isparta Şarkikaraağaç 

idarî sınırları içerisinde bulunması da bu iki sancağın araştırılmasının sebeplerindedir.   

Beyşehir Gölü, -bilinen en eski adlarıyla Karalis ya da Posgousa- kaynaklara göre, 

Roma devrinden bu zamana kadar yerleşim merkezi olmuş ve olmaya devam etmektedir. 

İnsanoğlunun, yerleşim yerlerini hayatî öneme sahip suya yakın seçmesi de Beyşehir 

Gölü çevresindeki yerleşimin erken tarihlerden beri süre gelmesinin bir gerekçesi olarak 

görülebilir. Bölge, Roma döneminden sonra, Anadolu’daki iç göçler ve Türklerin civar 

bölgelere boylar halinde gelmesi ve yerleşmesi neticesinde Türk hâkimiyeti altına 

girmiştir. Bölge tarihi, Türk Hâkimiyeti Öncesinde Beyşehir ve Yöresi ve Türk 

Hâkimiyetinde Beyşehir ve Yöresi olmak üzere iki ayrı başlıkta sınıflandırılmıştır. 

İncelenecek olan bölge, Türk hâkimiyeti bağlamında da ayrıca 5 ayrı alt grupta 

incelenmiştir.  

 

2.4.1. Türk Hâkimiyeti Öncesinde Beyşehir ve Yöresi 

 Bölgedeki yaşam belirtileri, arkeolojik kazılar sonucunda en erken 8. Yüzyılda 

görülmektedir. Göller Yöresi olarak adlandırılan bölgede, suyun yaşam için zorunlu bir 

ihtiyaç olması, bölgedeki insan varlığını bu kadar eski bir tarihe götürebilmektedir. Bölge, 

çevresinde Çarşamba Çayı ile birlikte höyükler ve ören yerlerini barındırmaktadır. M.Ö. 

8 bin yılın ortalarında Boncuklu, Çatalhöyük, Suberde, Bozkır-Balıklava, Erbaba ve 

Çukurkent yerleşimlerini bağlayan Çarşamba Suyu, Suğla ve Beyşehir gölleri kıyısını 

takip eden önemli bir yol şebekesi oluşturmaktadır.35 Çatalhöyük’ün doğusunda Çanak-

Çömleksiz (Akeramik), Neolitik (Yenitaş) dönemlerinden (M.Ö. 7400) Bizans dönemine 

kadar yerleşme izleri mevcuttur.36 Uzmanlara göre büyük bir yerleşim alanı olan 

Çatalhöyük’te bulunan nüfus, on bin kişiye ulaşmış ve bölge Neolitik Çağ’da iki ayrı ırka 

ev sahipliği yapmıştır: Dolikasefal Proto-Akdeniz ırkı ve oldukça uzun bir Brakisefal 

ırkı.37  

Çukurkent Köyü, Konya’nın batısında kalan Hüyük ilçesine bağlı olup, Beyşehir, 

Isparta ve Hüyük Doğanhisar anayollarının kesiştiği yere yakın bir konumda 

bulunmaktadır. J. Mellaart, keşfettiği Çukurkent’ten elde ettiği çanak çömlek parçalarını 

                                                           
35 Hasan Bahar, “Çarşamba Uygarlığı ve Çatalhöyük”, Beyşehir Doğa Eğitimi, (Ed. Ali Meydan), Ankara, 

2011, s.154. 
36 H. Bahar, age. 2011, s.153. 
37 H. Bahar, age. 2011 s.156. 
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aynı görevdeki Yılan Höyük, Alan Höyük, Kanal Höyük ve Beyşehir Höyük malzemeleri 

ile karşılaştırarak bu malzemelerin benzerliğini ortaya koymuştur.38  

Göller Yöresi olarak adlandırılan bölge, tarihsel süreçte M.Ö. 1200’lerde Frig, 

M.Ö VII. Yüzyılda Lidya, M.Ö 546’da Pers, M.Ö. 333’te Makedonya egemenliğine 

girmiştir.39 M.Ö. II. Yüzyıllarda ise bölgedeki Hitit eserlerinin kalıntıları sonucunda 

Hititlerin varlıkları ya da egemenlikleri görülebilmektedir.40 Hititlere ait olduğu 

belirlenen ve gölün doğusunda Eflatunpınar ile güneydoğusundaki Fasıllar yerleşmeleri 

bu bilgiyi destekler niteliktedir.41 Bu egemenlik süreçlerini daha önce de belirtildiği gibi 

arkeolojik kazılarla ortaya çıkan eserlerin incelenmesi ve yorumlanması ile tespit 

edebiliyoruz. Bölge, Roma döneminde Psidia bölgesi içerisinde ve bir süre sonra da 

Likaonya (Konya Bölgesi) sınırları içerisinde kalmıştır. 42 

 Türklerin Anadolu içerisindeki varlığı ve araştırma sahamız olan Mada Adası için 

rastlanılan ilk kaynak yabancı olmakla beraber hem Anadolu’daki Türk varlığını hem de 

o dönemde Doğu Roma (Bizans)’ın bölgedeki hâkimiyetini bizlere göstermektedir. 

Ramsay’ın aktardığı üzere, John Comneus (Bizans İmparatoru), 1142’de bu gölün 

yanından geçerken içindeki Hristiyanlarla beraber meskûn adaları almıştır. Bunlar 

Türklerle uzun zamandan beri devam eden temasları sonucunda, Türklerin birçok âdetini 

almışlardır. Bu adaların halkı Bizans idaresinden nefret ediyor ve Türkleri tercih 

ediyorlardı. İmparator John bu tercih sonucunda, adadakileri yola getirmek için silah 

kullanımına mecbur kalmıştır.43   

 Göl çevresindeki yerleşimler Neolitik devirde görülse de Beyşehir Gölü 

adalarındaki yerleşim ile ilgili yaşam belirtileri ancak Roma İmparatorluğu zamanında 

görülmektedir. Roma Devletinin, Akdeniz’deki adaların değerlendirme şekline yabancı 

olmayışı sebebiyle, göl üzerindeki adaların değerlendirilme şekli açıklanabilir. 

Adalardaki Roma ya da Bizans kalıntıları; hamam, tapınak ya da kalelerden zaman içinde 

arda kalabilenlerdir. Hacı Akif ve Kirse adalarında tapınak, aynı ada sahip iki 

                                                           
38 Süleyman Özkan, Mücella Erdalkıran, Yeni Buluntular Işığında Neolitik Yerleşimi, Adalya Ayrı Basım, 

(Ed.Kayhan Dörtlük, Tarkan Kahya, Remziye Boyraz Seyhan, Tuba Ertekin) Suna-İnan Kıraç Akdeniz 

Medeniyetleri Araştırma Ensitüsü, 2014 Antalya. 
39 Berna Burcu Korucu Üçüncü, Tarihî Süreçte Beyşehir Gölü Adalarında İskân, Nüfus ve Sosyo-Ekonomik 

Faaliyetler,  Yüksek Lisans Tezi, Konya, 2014, s.18. 

Tarihi sürecin kronolojik tarih ile verilen bilgi, Özkan Erdalkıran’ın çalışması sonucunda elde edilmiştir. 
40 Hasan Bahar, “Tarih Öncesinden Bizans Dönemine Kadar Konya Ulaşımı ve Balkayalar-Bağırsıkdere 

Kalesi”, USAD sayı, Güz 7, 2017, s.128. 
41  H. Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s.41. 
42 B. B. Korucu Üçüncü,  age. 2014, s.18. 
43  W. M. Ramsay, age.1960, s.433-434. 
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Kızılada’dan birinde hamam ve mezar bulunmaktadır.44 Özetle, Roma ya da Doğu Roma 

devletlerinden kalanlar; Beyşehir Gölü’nün su seviyesinin azalması, yükselmesi ya da 

taşmasına bugüne gelebilmeyi başarmıştır. Bu yapılar, genel itibariyle; tapınaklar, 

mezarlar ve hamam kalıntılarıdır. 

 

2.4.2. Türk Hâkimiyetinde Beyşehir ve Yöresi 

 Mada Adası, diğer adalardan farklı olarak iskân faaliyetlerinin Bizans, Selçuklu, 

Osmanlı devletlerinden günümüze sürekli görüldüğü tek adadır. Yaşamın dönemlik 

olarak görüldüğü İğdeli ve Hacı Akif gibi adalarda ise dönemlik yaşamın aksine tarım ve 

hayvancılık faaliyetleri süreklidir.  

 Adalar, Türk egemenliğine tamamen girmeden önce de bölgede nüfusu artan 

Türkler ile sıkı ilişkiler içerisine girmiştir. 15. Yüzyıla kadar adalarda görülen Hristiyan 

varlığı zamanla azalmış, Bizans imparatoru Yuannis’in 1142 tarihinde İğdeli ada, Mada, 

Akburun ve Çeçen adalarındaki Hristiyan halkın, batıya göç etmesini sağlamıştır.45 Bu 

göçler sonucunda Hristiyan nüfusun azalması ve kalan halkın da zaman içerisinde bölgeyi 

terk etmiş olması muhtemeldir. 

 

Anadolu Selçukluları Döneminde Beyşehir ve Yöresi 

 Bugünkü adı ile Beyşehir olan bölge, 1124 yılından itibaren Anadolu Selçuklu 

Devleti yönetimine girmiştir. Bu gelişme ile önemli bir merkez haline gelen göl çevresi, 

1277 yılında Sultan Alaeddin Keykubat döneminde yapılan ve bugünün Gölkaya Köyü 

sınırları içerisine Kubadabad sarayı inşa edilmiş ve 3 km uzağında bulunan adaya (Kız 

Kulesi Adası), bir iç kale inşa edilmiştir. Ada çok iyi korunduğu için tehlikeli bir durum 

meydana geldiğinde, devletin hazinesi güvenliği arttırmak amacıyla bu adaya 

taşınmaktadır.46  Anadolu Selçuklu Devleti döneminde araştırma alanımız olan Mada 

Adası üzerine dinlenme ve eğlenme amacıyla kasr yaptırılmış ve adanın kuzeyinde kasra 

ait olduğu düşünülen duvarlar, on yıl öncesine kadar mevcutken 2021 senesindeki 

ziyaretimizde bu kalıntılar ile karşılaşılmamıştır.47 

 

                                                           
44 H. Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s.42. 
45  H.Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s. 42. 
46  İbrahim Hakkı Konyalı, Abideleri ve Kitabeleri ile Beyşehir Tarihi, Erzurum, 1991,s. 395-400. 
47 H. Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s. 42. 

2012 yılında yayınlanmış bu makalede, adanın kuzeyinde bu duvarların varlığından bahsedilmiştir. Ancak 

2020 yılında ziyaret ettiğimiz adada bu kasrın ardında kalan duvarlara rastlanmamıştır.   
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Beylikler Döneminde Beyşehir ve Yöresi 

 Anadolu Selçuklu Devleti’nden sonra bölgede Eşrefoğulları Beyliği 

görülmektedir. 14. Yüzyıl başlarında Beyşehir ve civarında kurulan Eşrefoğulları 

Beyliği’nin, öncesinde Karallis ya da Pisidia bölgesi olarak anılan bölgeye Beyşehir adını 

vermiş olması muhtemeldir. Eşrefoğlu Süleyman Bey’in merkeze yaptırmış olduğu 

külliye ile beraber şehir, bu külliye etrafında mimari ve kültürel açıdan gelişmeye 

başlamıştır.48  

Adalar, Selçuklulardan sonra, Eşrefoğulları döneminde aynı işlevlerde 

kullanılmışlardır. Kirse Adası ile ilgili bir rivayette, İlhanlıların Anadolu umumi valisi 

Timurtaş, son Eşrefoğlu hükümdarı Süleyman Beyi bu adada yakalatmış ve göle 

attırmıştır. Başka bir rivayette de Eşrefoğlu Mehmet Bey güzeller güzeli Mis Hatun ile 

evlenmiş ve Mada Adası’nda yaptırdığı köşkünde yaşamışlardır.49 

 

Osmanlı Devleti Döneminde Beyşehir ve Yöresi 

 Beyşehir ve çevresi, Osmanlı hâkimiyetine ilk olarak I. Murad zamanında 

geçmiştir. I. Murat, Hamid ilinden Hüseyin Bey’in elçileri ile görüşerek bazı toprakların 

kendisine satılmasını teklif etmiş ve Isparta, Karaağaç, Akşehir, Beyşehir, Seydişehir ve 

Yalvaç kazalarını 80.000 altın karşılığında satın almıştır. Hamidoğulları Beyliği ise bir 

yandan Karamanoğullarının da hücumuna uğramakta diğer yandan Osmanlı ile anlaşma 

yoluna gitmiştir. Ve en nihayetinde Hamidoğulları Osmanlı hâkimiyetini kabul etmiştir.50 

Osmanlı, bölgede bulunan Memlük ve Karamanoğulları olumsuz etkilerinden 

dolayı bölgenin sancakbeyliğine uzun dönem kimseyi gönderememiştir. Dönem dönem 

Osmanlı ve Karamanoğulları arasında birkaç kez el değiştiren Beyşehir ve Yöresi, 15. 

Yüzyılda tamamen Osmanlı idaresine geçmiş ve iki kazaya ayrılmıştır. Kazaların nahiye 

sınırları genel itibariyle 16. Yüzyılın sonlarına kadar değişmeden kalmıştır. Bu kazalar 

Beyşehir ve Seydişehir olarak adlandırılmıştır. Bu kazalardan Beyşehir Kazası 

sınırlarında, bugün araştırma sahamız olan Mada Adası, kazanın Cezire nahiyesi idarî 

sınırları içerisinde bulunmaktadır.51 Beyşehir Gölü’nün doğu kısımlarına yerleşmiş 

                                                           
48 Hüseyin Muşmal, “Eşrefoğulları’ndan Günümüze Beyşehir Kent Merkezi’nin Demografik Gelişimi”, 

SUTAD, Güz (42), 2017, s.383. 
49 B. B.Korucu Üçüncü,  age. 2014, s. 54. 
50  Isparta 1967 İl Yıllığı, s. 96-97. 
51 A. Erdoğru, age. 2006, s. 69 
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birkaç köy ile Mada adasındaki Mada köyü (bazen Madi, Mado), göldeki diğer adaların 

da varlığıyla beraber ada anlamına gelen “cezire” ifadesini kullanmayı tercih etmişlerdir.  

 Osmanlı yönetimine geçen bölge, belgeler yetersiz olsa da şehzadelerin sancağı 

haline gelmiş ve kısa dönemlerle şehzadeler tarafından yönetilmiştir. 1483 ile 1511 yılları 

arasında Beyşehir Sancağı, şehzade Şehinşah tarafından yönetilmiştir. Şehzade Şehinşah 

öncesinde Fatih Sultan Mehmet’in oğulları tarafından, sonrasında ise Şehinşah’ın oğulları 

tarafından yönetildiği görülmektedir.52 Isparta, Tanzimat’ın ilanından sonra yapılan 

eyalet teşkilatına kadar Hamid Sancağı’nın merkezi olmaya devam etmiş ancak eyalet 

teşkilatının kaldırılıp Vilayet teşkilatına geçildiğinde Konya’ya bağlanmıştır. 1867’de 

yeniden sancak haline getirilmiş ve 1891’de Hamidabad adını aldı. 1894 tarihli devlet 

salnamesine göre tekrar Konya’ya bağlanmıştır. Isparta, ancak Cumhuriyet döneminde 

vilayet olabilmiştir.53  

III. Kılıçarslan devrinde bugünkü Şarkikaraağaç, Karaağaç adıyla anılmaktaydı 

ancak bugün adı Acıpayam olan Denizli ilçesi o gün Garbikaraağaç olarak anıldığından, 

karışıklığa mahal vermemek amacıyla Isparta Şarkikaraağaç ilçesi daha doğuda olması 

nedeniyle Şarkî Karaağaç adını almıştır.54  

 Mada Adası Roma döneminden bu güne sürekli yerleşim merkezi olmuştur. 

Zorunlu iskân faaliyetleri ya da yaşam koşulları sebebiyle göç almış ve göç vermiştir. 

1866-1867 yıllarında Manyas Gölü çevresinden yaşam şartlarının yeterli olmaması 

sebebiyle Rus (Don) Kazakları göç etmişlerdir. Adalardan bugün adı Çeçen Adası, ona 

adını veren 20. Asır başlarındaki Çeçen göçünden kaynaklanır.55 Mada Adası’na 

Kazakların yerleşmesi konusu ise hem Osmanlı hem de Cumhuriyet dönemleri içinde 

olduğundan ileride Beyşehir Gölü Mada Adası’nda Don Kazakları başlığı içinde ayrıca 

incelenmiştir.  

 Beyşehir Gölü adaları, adaya uzun dönem yerleşen Kazak ve Çeçenler dışında, I. 

Dünya Savaşı ve II. Dünya savaşlarından sonra zorunlu ikamet bölgesi olarak 

kullanılmıştır. I. Dünya savaşı yıllarında 1916 yılında İngiliz esirlerin yerleştirilmesi 

BOA’da geçen belgelerle beraber bu esirlerin yaşam masrafları için ödenek talep 

edilmiştir.56 II. Dünya Savaşı sonrasında Türkiye’de enterne edilmek zorunda kalan 

                                                           
52 A. Erdoğru, age. 2006, s. 84-85. 
53 Isparta 1967 İl Yıllığı, s. 101   
54 Tarihçe (sarkikaraagac.gov.tr) 
55  Kübra Benli, Hüseyin Muşmal, “Osmanlı Dönemi’nde Beyşehir Mada Adası’na Yerleştirilen Rus 

Kazakları”, Konya Ticaret Odası Konya Kitabı, 2019 s.114. 
56 Kerim Sarıçelik, “I.Dünya Savaşı Yıllarında Beyşehir’de İkamet Ettirilen Sivil Esirler”, Konya, 2006, 

s.338-343. 

http://www.sarkikaraagac.gov.tr/tarihce
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Alman askerleri savaş sonucunda esir statüsüne alınmış ancak yaşamlarında büyük bir 

kısıtlamaya gidilmemiştir. İki yıl Beyşehir ve yöresinde kalan Alman askerler ancak sekiz 

ay esir statüsünde kalmış, sonrasında ABD’ye teslimine karar verilmiştir.57  

 Araştırma sahamız olan Mada Adası, Gedikli Köyü’ne bağlı Kumluca 

Mahallesi’dir. Gedikli Köyü Osmanlı Devleti yönetiminde olduğu tarihlerde çiftlik 

yerleşmesidir. Ancak Antalya’nın Manavgat ilçesi Gevişli köyünden yaylacılık faaliyeti 

için gelenler zamanla Gedikli’ye yerleşmişlerdir. Kazakların, Antalya’nın Kazak 

Köyü’ne ya da Kanada’ya, Çeçenlerin ise Beyşehir içlerine göç etmeleri sonucunda Mada 

Adası Gedikli Köyü’ndeki bazı aileler tarafından satın alınmıştır. 58  

 Mada Adası’nda 1936 yılı öncesinde yaşayan Kazak ve Çeçenlerin kaldıkları 

konutları bulunmamaktadır.59 Bugün adada evlenme sebebiyle Honamlı yörükleri ve göç 

nedeniyle asıl olarak Tırtar yörükleri yaşamaya devam etmektedir.  

 

2.5. Beyşehir Gölü Mada Adası’nda Don Kazakları  

Rusya’da yaşayan Kazaklar üç gruba ayrılmışlardır. Dinyeper ve çevresindekiler, 

Zaporog Kazakları, Don Nehri civarındakiler Don Kazakları, Terek Nehri civarındakiler 

Terek Kazakları’dır. Don Kazakları zamanla Rusya ile özgürlük mücadelesinde bulunan 

kahramanlarının adı İgnot ya da soyadı Nekrosav ile de anılmışlardır. Zaporog Kazakları 

ve Don Kazakları Türkiye’ye göç etmişlerdir. 15 ve 16. Yüzyıllarda Rus politikasından 

kaçıp Don steplerinde özgür yaşamaya başlayan Don Kazakları Çar I. Petro’nun bu 

steplere hâkim olma isteğiyle 1707 yılında I.Petro’nun kuvvetleri tarafından talan edilmiş 

ve 1709 yılında Kazak (Bulavin) İsyanı baş göstermiştir. Bu isyan sonucunda büyük 

yenilgiler alan Kazaklar, 1709 yılında Osmanlı Devleti sınırlarındaki Kırım’a 

sığınmışlardır. Osmanlı, Rus Kazakları’ndan Zaporog ve Don Kazakları’nı 1737 yılında 

Tuna Nehri civarına yerleştirmiş ancak Zaporoglar Rusya’da paralı askerlik yapmak 

istemeleri gerekçesiyle, 19. Yüzyılın ilk yarısında Rusya’ya dönmüşlerdir. Kalan Don 

                                                           
57 Hasret Gümüş, Hüseyin Muşmal, “II. Dünya Savaşı Yıllarında Beyşehir’de Bir Enterne Kampı”, Tarih 

Peşinde Uluslararası Tarih ve Sosyal Araştırma Dergisi, Sayı, 24, 2020, s. 153-154.  
58  H. Yazıcı, K. Arıbaş, agm. 2012, s. 44. 

Adı geçen makalede, ada halkının Gedikli’deki yerleşik halkla aynı yerden gelip yerleştiğine dair bilgi 

verilmiş ancak ada halkı ile yaptığımız mülakatlarda Ada halkının Tırtar Aşireti, Gedikli Köyü’nün ise 

Honamlı Aşireti olduğunu öğrenmiş olduk.  
59 B. B. Korucu Üçüncü,  age. 2014, s.67. 

Ada’ya mülakata gittiğimizde Kazak ve Çeçen konutlarına hem tarafımızca görülmemiş hem de ada 

sakinleri ile yapılan mülakatlarda bu binalara ve mezarlara dair bir kalıntı olmadığı ifade edilmiştir. 

Kazakların inançları gereği inşa ettikleri kilise ve kilisenin çanı hakkında bir kalıntı olmasa da Kazakların 

kilise çanını yanında götürememelerinden ve Beyşehir Gölü’ne düştüğüne dair bir rivayet vardır.  
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Kazakları, Zaporog Kazakları’nın paralı askerlik sebebi ile gitmeleri neticesinde o 

bölgede yaşamaları tehlikeli görülmüştür. Don Kazakları, 19. Yüzyılda önce Manyas 

Gölü çevresine yerleştirilmiş ve orada “Kocagöl” adlı bir köy yerleşimi kurmuşlardır.  

Sırasıyla Manyas, İznik ve Terkos göllerini kiralayarak balıkçılık faaliyeti yürüten 

Kazaklar, balıkların yeterli olmaması sebebiyle Beyşehir Gölü’nde yaşamak üzere 

Dâhiliye Nezareti’nden izin istemişlerdir. 20. Yüzyılda 1866 yılında Mil Adası bugünkü 

adıyla Mada Adası olarak geçen adaya yerleşmeleri kabul edilmiş ve 1866-1867 yılları 

arasında adaya yalnız erkeklerden oluşan 30-40 hane 55 nüfus olarak yerleşmiştir. 

Aileleri daha sonraları yanlarına gelmişlerdir. 1882 yılında Osmanlı vatandaşı olan 

Kazaklar, 1906 yılı Konya Vilayet Salnâmesi’ne göre 105 kadın ve 101 erkek olmak 

üzere toplamda 206 nüfusa ulaşmışlardır. Kazaklar 1920 yılına kadar adada yaşamış ve 

adanın bir dönem Kazak Adası olarak anılmasına sebep olmuşlardır. 

1920 yılında Osmanlı Devleti’ndeki idari boşluk ve savaş sonrası ülke durumu 

nedeniyle eşkıyalık faaliyetlerine maruz kalmış ve Akşehir’e 1904 yılında göç eden 

akrabalarının yanlarına gitmişlerdir. 1962 yılına kadar Türkiye’de kalan kazaklar 

Hristiyanlığın Ortodoks mezhebine mensuplardır. Kapalı bir toplum olarak anılan 

Kazaklar, Mada Adası’nda, ibadetleri için kilise inşa etmiş ve sakallarını yılda bir kez 

ucundan keserek Yortu zamanlarını geleneklerine uygun geçirmişlerdir. Kendisiyle 

beraber yedi nesil öncesini birinci dereceden akraba gören Kazaklar, yedi nesil içerisinde 

akrabalık bağı olanlar arasında evliliğe müsaade etmemişlerdir. 1962 yılına kadar 

Türkiye’de kalan Kazaklar, Akşehir’de ikamet ederken Beyşehir ve Eğirdir göllerinde 

balıkçılık yapmaya devam etmişlerdir. 1962 yılında İstanbul Kadıköy İskelesi’nden 1000 

kadar Kazak Rusya’ya soylarını devam ettirme endişesiyle dönmüşlerdir. Don Kazakları 

Anadolu’da 250 yıl kalmış ve göllerdeki balıkçılık faaliyetlerinde önemli bir rol 

üstlenmişlerdir. 60   

Çeçenler, 1901 yılında Kafkas göçleri sonucunda Beyşehir ve yöresine 

yerleşmiştir. Bu göç içerisindeki Çeçenlerin bir kısmı da Mada Adası’na yerleşmişlerdir. 

Çeçen halkı 1936 yılında Tırtar Yörükleri’nin adayı satın alması ile Beyşehir ilçesinin 

içlerine yerleşmişlerdir.  

 

                                                           
60 K. Benli, H. Muşmal, agm. 2019, s.109-121. 
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2.6. Beyşehir Gölü Mada Adasının Tarih Boyunca Adlandırılışı ve Anlamları  

 Beyşehir Gölü üzerinde bulunan bugün içerisindeki mahallenin adı Kumluca 

Mahallesi olan Mada Adası’nın tarihi kaynaklardaki adı; Mada, Madi, Mado şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. Fatih Sultan Mehmet dönemindeki Beyşehir vakıf defterlerinde 

adanın adı “Mado” olarak kaydedilmiştir. Ancak Mada Adası’nın Türk hâkimiyetinden 

önce de aynı isimle anılıp anılmadığı hakkında bir kayıt bulunmamaktadır. İbrahim Hakkı 

Konyalı Mada isminin Farsça dişi hayvan anlamına geldiğini ileri sürmüştür.61 Beyşehir 

Gölü üzerinde bulunan Eşek Adası, Aygır Adası, Yılanlı Ada isimlerinde yer alan hayvan 

isimleri Mada isminin Farsça dişi hayvan anlamına geldiğini destekler niteliktedir ancak 

kesin değildir.62  

 Mada adı, Türk Dil Kurumu Türkiye Türkçesi Ağızlar Sözlüğünde, istek (Düzköy, 

Ayancık, Sinop),yemek yeme isteği (Kavak-Samsun, Ünye-Ordu, Piraziz, Kayadibi, 

Şehli- Giresun), mide (Köşker-Kırşehir, Bor-Niğde), pide ile yufka arası kalınlığında bir 

çeşit sac ekmeğı (Kerkük ve çevresi), hamur açmakta kullanılan yuvarlak, yassı yastık 

(Kerkük ve çevresi), ekmeği tandıra yapıştırmakta kullanılan içi ot dolu minder (Kerkük), 

iştah(Kırşehir) anlamlarına gelmektedir.63 Yemek yeme üzerine olan bu tanımlar; mide 

ile ilişkilendirilebilir.  

Rus Kazakları’nın bölgeye iskân ettirildikleri 19. asrın son çeyreğinde Mada 

Adası kayıtlarda Mil Adası olarak geçmektedir.64 “Mil” adı, Türk Dil Kurumu Güncel 

Türkçe Sözlüğünde ada ismine işlevsel olarak yakın olan, “Selin sürükleyip getirdiği çok 

küçük taneli çamurlaşmış kum ve toprak karışımı.” anlamıyla Rumca kökenli bir 

kelimedir. Türkiye Türkçesi Ağızlar Sözlüğünde ise Mil, “selin getirdiği kumlu, çamurlu 

toprak” manasıyla Türkiye’nin hemen her bölgesinde kullanılmaktadır.  

Mada Adası 1866 ve 1920 yılları arasında (geçici yerleşmeler göz önüne alınırsa 

1962) Don Kazakları’nın adada yaşamış olması nedeniyle “Kazak Adası” olarak da 

anılmıştır. Bugün Kumluca Mahallesi olarak adı geçen ada, 8220 dekarlık bir alanı 

kapsamasına rağmen 800-900 dönümlük ekilebilir arazisi içerisinde bir yerleşim alanının 

                                                           
61 B. B. Korucu Üçüncü,  age. 2014,  s.40-41. ; İbrahim Hakkı Konyalı 1991, Abideleri ve Kitabeleriyle 

Beyşehir Tarihi, s. 391. 
62 Mada, made (ماده ) sözcüğünün, “dişi hayvan” anlamı için bknz: 

 Şemşeddin Sâmi, Kâmûs-ı Türkî(Tıpkı Basım), s. 1755. 
63 https://sozluk.gov.tr/ (Erişim Tarihi: 20.02.2021) 
64, K. Benli, H. Muşmal, agm. 2019,  s.116; Konya Vilayeti Sâl-Nâmesi 16 (H.1300/ M.1883), s.101 
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yahut mevkiinin adını almıştır. Bu bölge içilebilir akarsuyun civarında kurulan sahili kızıl 

topraklı bölge olması sebebiyle “Kumluca” adını almıştır.65 

 

2.7. Bölgede Yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörükleri  

 Beyşehir Gölü Mada Adası üzerinde Kazakların ve Çeçenlerin adadan göç 

etmesinden sonra, üç farklı Türk aşiretinin varlığı görülmektedir. Ancak bunlardan ilki 

olan “Kosatlar” adada Honamlı ve Tırtar Yörükleri kadar uzun kalamamışlardır. Bir 

kaynağa göre Çeçenler, ada işlerinde yardımcı olmaları için “Kosatlar”ı yanlarına 

almışlardır.66 Kosak (Kosat) adı verilen bu ailenin adada hırsızlık, mallara el koyma gibi 

davranışları ve Beyşehir ve yöresindeki sıtma gibi hastalıkların çoğalması gibi nedenlerle 

Çeçenler adayı Tırtar Aşireti’ne satmışlardır. Mada Adası’nda “Kosak (Kosat)” adı 

verilen bir aile ile Tırtarlar tam zamanı bilinmemekle birlikte beraber yaşamışlardır. 

“Kosaklar”ın adada yaşayışlarına dair Mehmet Karasu (78), “hırsızlık yapar, 

hayvanlarımızı çalar, bizi kovarlardı.” İfadelerini kullanmaktadır. Buradan anlaşıldığı 

üzere Kosaklar adada yaşarlarken Tırtar Aşireti gelip adaya yerleşmişlerdir. “Kosak 

(Kosat)” adlı aile ise Anamas Dağları’ndaki Hayta Aşireti’nin (Saçıkaralı Yörükleri) 

Saçıkaralı Mahallesine adını vermiş olması mümkündür. Kelime manasıyla Hayta, 

vurucu, kırıcı, haydut anlamlarına gelmektedir.67 

Beyşehir Gölü Mada Adası’nda bugün Gedikli Köyü’nden evlilik yoluyla 

Mada’da yaşamaya başlayan Honamlı Yörükleri ve 1930’lardan bu yana Tırtar Yörükleri 

yaşamaktadır. Adayı satın alan Tırtar Yörükleri, 1934-1935 yıllarında adaya tam 

yerleşene kadar göçebeliğe devam etmişlerdir. Göçün zorlu şartları ve devletin iskân 

çalışmaları nedeniyle bir süre Gedikli Köyü’nün arkasındaki Sindel Yaylası’na 

çıkmışlardır. 1934-1935 yıllarında adaya dört Tırtarlı yerleşmiş, adayı Tırtar 

yörüklerinden Şarkikaraağaç’taki çiftçi ağaları Tırtar Musa adlı kişiye satmışlardır.68 

Adadan Kosatlar çıkartıldıktan sonra Mada’daki varlıklarını garanti altına almak için 

Akşehir Çimendere’den akrabalarını getirmişler ve nüfuslarını çoğaltmışlardır.69 Eröz, 

Tırtar yörüklerinin yerleşim yerleri için Sunular Obası, Kasabuşağı ve Dombalaklı 

                                                           
65 K. Benli, H. Muşmal, agm. 2019,  s.116. 
66 Ayşe Hilal Tuztaş, Günümüzde Isparta’da Yaşayan Yörüklerin Siyasi ve Kültür Tarihleri (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2005 s.72. 
67 Mehmet Eröz, Yörükler, 1991, TDA Vakfı Yayınları, s.45.  
68 Bu bilgi, T10 kodlu metinde Tırtar Musa’nın torunu tarafından da anlatılmıştır. Bahsi geçen Tırtar 

Musa, kararlı, savaşçı ve tuttuğunu koparan bir adam olarak tasvir edilmiştir.  
69 A. H. Tuztaş, 2005, age. s.72. 
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yerleşimlerinden bahsetmiş ancak Isparta Yalvaç’ta bulunan Yukarı Tırtar ve Aşağı Tırtar 

yerleşimlerinden bahsetmemiştir.70 Bahsi geçen çalışma, araştırma bölgemiz olan Mada 

Adası’ndaki diğer Tırtar Yörüklerinden bahsetmemiştir. 

Tırtar Yörükleri ve diğer yörükler, Malazgirt Zaferi ile beraber Anadolu içlerine 

yerleşen Oğuzların Üçok ve Bozok kollarına bağlı Türkmen boyları arasında Tarsus ve 

Silifke arasındaki dağlık bölgeye (Bulgar Dağları) ve Taşeli çevresine yerleşmişlerdir. 

13. Yüzyılda Moğol istilası sebebiyle yörüklerin göçleri artmış ve tüm Çukurova bölgesi 

Türkleşme yoluna girmiştir. Bu göçler neticesinde bölgede yaşayan Üçok ve Bozokların 

nüfusun tamamına Varsak Türkmenleri olarak anılmaktadır. Zaman içerisinde Toros 

Dağları’nın batısına göç eden boylarla beraber Varsak Türkleri Osmanlı-Karaman ve 

Osmanlı-Memlüklü mücadelelerinde Osmanlı karşısında yer almış ve 1516 yılında 

Osmanlı hâkimiyetine alınmışlardır. 71 Tırtar adı ise 1831 tarihli nüfus sayım defterinde 

karşımıza çıkmaktadır. Silifke civarındaki Cebel kazasında günümüzde Erdemli ilçesinin 

batı ve kuzeyindeki bölgede yaşayan Tırtar yörükleri ve Keşli (Karakeşli) aşiretleri olarak 

iki ayı Yörük aşireti olarak ele alınmıştır. Bahsi geçen defterde bölgenin en kalabalık 

nüfusu Karakeşli ve Boynuinceli’den sonra “Bölge-i cemaat-i Tırtar” adıyla 138 hanede 

363 erkek nüfusu ile Tırtar Cemaati adıyla geçmektedir.  

“Bu gün Erdemli’de Silifke’de, Mersin’de, Tarsus’ta ve tüm Toros 

silsilesinde yaşayan Yörükler, işte o dönemlerde gelen Türkmen boylarının 

torunları olarak bu topraklarda varlıklarını devam ettirmektedir.” 72 

S. Uğuz’un bu ifadesinin bakış açısı, bugün Toros Dağları’nın bir parçası olan 

Anamas Dağları’nda yaylak kışlak faaliyetlerini sürdüren Tırtar Yörükleri ya da Tırtar 

Cemaati için de açıklayıcı niteliktedir. 

Tırtar kelimesinin kelime manasına bakılacak olursa iki ayrı tez öne sürmek 

mümkündür. İlki, 1530-1571 tarihli Karakeçili’ye Tâbi Cemaatler Listesi, nüfus 

sayımlarında Tatarlu ya da Tatarlu-ı Diğer başlıklarıyla kayda geçirilmiştir. Tırtar 

kelimesi 1800’lü yıllardaki tablolarda karşımıza çıkarken bu tabloda Karakeçili içerisinde 

bulunmamaktadır.73 Birbirine benzer bu kavramların birbiri yerine kullanılması mümkün 

olmakla beraber, Tırtar kelimesinin ikinci anlamı olduğunu düşündüğümüz tır+(ı)t+ar 

                                                           
70 M. Eröz, age. 1991, s.48. 
71 Sacit Uğuz, “Nüfus Defterlerine Göre 19.Yüzyılın İlk Yarısında Erdemli ve Çevresi Yörüklerinin İdarî 

ve Demografig Durumu”, 2018, s.1385. 
72 S. Uğuz, agm. 2018,  s.1386-1390. (Tablo 2). 

    S. Uğuz, agm. 2018,s.1389. 
73 Üçler Bulduk, “İdari ve Sosyal Açıdan Karakeçili Aşiretleri ve Yerleşmeleri”, 1997, s.47-48, (Tablo 1 

ve Tablo 2) 
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yapısı da mümkün olabilir. Bu ayrımı yapmamızı sağlayan Türk Dil Kurumu Derleme 

Sözlüğü’nün Tırtar maddesinin karşılığının Antalya’da Ahmak sözcüğünün karşılaması 

ile mümkün olmuştur. 1978 yılında Derleme Sözlüğü’ne giren bu madde, Antalya’dan 

Ada’ya göçen Tırtar grubu için de kullanılmış olabilir. Derleme sahasında kayıda 

aldığımız Honamlı Yörüklerinden olan Ümmühan Karasu ve ahalinin Tırtar Yörükleri 

üzerine Tıltar demesi ve “r-l” değişiminin konuşması içesindeki yapıyo(r)l+lar ifadesini 

de kullanmasıyla tır- kökü akılcı görünmektedir. Kaynaklarda tır- fiil kökünden tırlamak, 

tırlatmak, tırıl kelimeleri türemiştir. Nişanyan, “tır ve ya tir” titreme sesi anlamında ses 

yansımalı sözcük olarak geçmektedir.”74 Aynı kökten türeyen tırt sözcüğü de “vasat, 

layıkıyla olmayan işe yaramayan” anlamlarına gelmektedir.75 Bu bağlamda Tırtar 

sözcüğünün bahsi geçen ikinci manası Ahmak olarak da kabul edilebilirdi. Ancak bugün 

Mersin Toroslar’da 2012’den önce köy, 2012 İdari kanun ile mahalle olan Tırtar köyünün 

bulunduğu da bilinmektedir.  

Mada Adası’ndaki Honamlı Yörükleri ise daha çok evlilik sebebiyle adaya 

geçmiş, gelin olmuş kadınlardan oluşmaktadır. Honamlı Yörükleri’nin bölgedeki asıl 

yerleşkesi Mada (Kumluca Mah.) dışında kalan Gedikli Köyü’dür. Bölgedeki ada ve kara 

halkı birbirlerini adalı, karşı yakalı ya da Yörük adları ile çağırmakta ya da 

isimlendirmektedir.  

Honamlılar, Eröz’ün araştırmasına göre Coşlu Mah, Ötgünlü, Telliler, Elekli, 

Karaevli, Recepli, Hacımahmudlu, Bekmezci, Garsavurdanlı, yerleşkelerinde 

bulunmaktadırlar.76 Honamlı adı hakkında birbirinden farklı görüşler mevcuttur. Honamlı 

adının, Ho namlı, hun namlı, Hotamlı isimlerinden türemiş olabileceği düşünülmektedir. 

Ali Tanyıldız, Honamlı isminin bu iki farklı söz grubundan ortaya çıkmış olabileceğini 

düşünür: Hun namlı ve ho güzel beydi.77 Honamlı adının “Hotamlı” olduğuna dair diğer 

görüş ise varsayımdır.78    

Gedikli Köyü’nün bulunduğu mevki Osmanlı Devleti döneminde çiftlik 

yerleşkesi olarak kullanılmaktadır.79 Başka bir kaynakta ise, Gedikli başçavuşun çiftliği 

olarak geçmektedir. Başçavuşun ölümünden sonra çiftlik Hikmetler sülalesine satılmış ve 

                                                           
74 Nişanyan Sözlük, Çağdaş Türkçenin Etimolojisi, tır1 maddesi.  

https://www.nisanyansozluk.com/?k=t%C4%B1r1&lnk=1 (Erişim Tarihi: 30.03.2021) 
75 Nişanyan Sözlük, Çağdaş Türkçenin Etimolojisi, tırt maddesi. 

https://www.nisanyansozluk.com/?k=t%C4%B1rt&lnk=1 (Erişim Tarihi: 30.03.2021) 
76 M. Eröz, age. 1991 s.46. 
77 Ali Tanyıldız, Orta Asya’dan Gedikli Köyü’ne Honamlı Yörükleri, Isparta, 1990, s. 33-34. 
78 A. H. Tuztaş, age. 2005, s.43. 
79 H. Yazıcı, K. Arıbaş, 2002, agm. s.44. 

https://www.nisanyansozluk.com/?k=t%C4%B1r1&lnk=1
https://www.nisanyansozluk.com/?k=t%C4%B1rt&lnk=1
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mevki, hayvan otlatmak için kullanılan Gedik mevki olarak anılmaya başlanmıştır. Yörük 

faaliyetlerine devam eden Honamlı Yörükleri, başlarda Manavgat-Taşağıl-Ötgünlü-

Çakış-Toyaoğlu çiftliklerinde kalmış ve Oba olarak düşünülen bölgeye, eşkıya baskısı ve 

göç etmenin zorluğu nedeniyle yerleşme kararı almışlardır. Honamlı Yörüklerinden 

bölgeye ilk olarak Aktanoğlu Hikmet ve Asım Atalı kardeşleri Halide, Karadeli kardeşler 

ve Sadık Ağa gelmiştir. Toplamda 29 kişi tek hisseye ortak girerek 1932 yılında Gedikli 

mevkiini satın almışlardır. Honamlıların bölgeye tam olarak yerleşmesi 1937 yılını 

bulmuştur. 1938 yılından 1960 yılına kadar, kışları gölden toplanan sazlıklarla yaptıkları 

evlerde kalmış, yazları ise yaylaya çıkıp kıl çadırlarda yaşamışlardır.80  Ötgünlü Yörükleri 

olarak da geçen Honamlı Yörükleri, Gedikli’de yerleşik hayata geçmeden önce, seyyar 

muhtarlık sistemi ile nerede doğarsa doğsun Antalya-Serik-Ötgünlü nüfusuna 

yazılmışlardır.81 Araştırma sahasında görüşme yapıldığında sözlü olarak “Oğuz’un Avşar 

Boyunun Honamlı Yörüklerindeniz”, ifadelerini kullanmışlardır. Derleme sahamızın 

dışında daha önce yapılmış bir Yörük ağızları çalışması olan “Silifke ve Mut’taki 

Sarıkeçili ve Bahşi Yörükleri Ağzı”82 çalışmasında da Honamlı ismine rastlanmıştır:  

“Aşiretin kökü Avşar, Avşar yani bizim ötemiz, Sarıkeçili Aşireti olarak 

şimdi şöyle bir şey ki bunlar Orta Asya’dan göç edip de bu yöreye 

geldiklerinde aşiret olarak ayrım yapılmış… Aslımız asaletimiz Sarıgeçili 

olarak okunuyoruz biz. Gısacıklar var. Sonra Antalya, Burdur, Bucak o 

yöreye inen Yörüklerimizin de çoklar Honamlı Aşireti diye anılıyor. 

Onların kökü de aynen bu Yörüg’den ayrılıyo da Honamlı Aşireti diye 

anılıyor onlar Sarıkeçili diye de burda bunlar anılıyor.” 83 

 

Görüldüğü üzere Mada Adası (Kumluca Mahallesi) üzerinde Teke, İçel, Hamit 

bölgesine Anadolu Selçuklu Devleti döneminde gelen Oğuzların İç ve Batı Anadolu’ya 

Toroslar üzerinden zaman içerisinde göçtüğü, yerleştiği ve Yörük faaliyetlerine devam 

ettiği görülmektedir. Kimi Yörükler gönüllü kimi Yörükler ise zorunlu olarak iskân etmiş 

ya da ettirilmişlerdir. Hem Honamlı hem de Tırtar Yörükleri Oğuz’un Bozok kolu 

içerisindedir. Ancak tarih içerisinde farklı bölgelere göç etme ve artan nüfus ile beraber 

                                                           
80 A. H. Tuztaş, age. 2005, s.69-70. 
81 A. H. Tuztaş, age. 2005, s.44. 
82 Erol Öztürk, 2009, Silifke ve Mut’taki Sarıkeçili ve Bahşi Yörükleri Ağzı, s. 35. 

Metin, age içerisinde sahada derlenen metinlerden Abdurrahman Bakırcıoğlu’ndan derlenen [11. metinden 

(s. 226-230)]  alınmıştır. 
83 E. Öztürk, age. 2009, s.34-35. 
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Yörükler kendi cemaatlerine ayrılmışlardır. Nihayetinde,  Honamlılar Avşar boyu 

içerisinde, Tırtarlar ise Karakeçili Aşireti içerisinde anılmaktadır.  

Muharrem Bayar’ın Seyyid Lokman’ın Hünernâme adlı eserinden aktardığı üzere, 

Bozoklar ve Üçoklar olarak ikiye ayrılan Oğuzlarda hâkim olan Bozoklar olmuştur. 

Bozoklar kendi içinde on iki ayrı boya ayrılmaktadır. Honamlı Yörüklerinin sözlü 

mülakatlarda söylediği üzere kendilerini üç oğuldan Yıldızhan’dan gelen dört boy 

içerisine dâhil etmektedirler. Tırtarlar ise Kayı Boyu’nun Karakeçili aşireti içerisinde 

olduğundan Günhan’dan gelen dört boy içerisindedirler.84    

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
84 Muharrem Bayar, Karakeçili Yörük Aşireti’nin Eskişehir’e İskânı, Lider Ajans Matbaacılık, 2004, s.40 
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SES BİLGİSİ 

2.8. ÜNLÜLER 

 İç Anadolu Bölgesi’nde Isparta ve Konya il sınırları arasında kalan Beyşehir Gölü 

üzerindeki Mada Adası (Kumluca Mahallesi) ağzında bulunan ünlüler yazı dilinde var 

olan; /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ olmak üzere toplamda 8 ünlüden farklı olarak 13 ünlü 

tespit edilmiştir. Yazı dilinde var olmayan bu sesler transkripsiyon alfabesi ile /á/, /ạ/, /ẹ/, 

/ä/, /í/, /ı°/, /i°/, /ó/, /ọ/, /ộ/, /ú/, /u˙/, /ü˙/, şeklinde yazıya aktarılmıştır. 

 Türkiye Türkçesi yazı dilinde var olmayan ünlüler dışında, ses olayları neticesinde 

ortaya çıkan bu 8 ünlünün uzun ve kısa halleri mevcuttur. Bu ünlüler: uzun ünlüler; /ā/, 

/ē/, /ī/, /į/, /ō/, /ȫ/, /ū/, /ǖ/  ve kısa ünlüler; /ă/, /ě/, /ĭ/, /ĩ/, /ǒ/, /ŭ/, /ǚ/ transkripsiyonuyla 

yazıya geçirilmiştir. Ünlü tablosu aşağıdaki gibidir. 

 

Tablo 3. Ünlüler. 

 

ÜNLÜLER85   

 

DÜZ DÜZ-

YUVARLAK 

YUVARLAK 

GENİŞ GENİŞ-DAR DAR DAR DAR-

GENİŞ 

GENİŞ 

 

 

 

KALIN 

KISA ă  ĭ ŭ  ǒ 

NORMAL a ạ  ı,  ı°,u˙ u ọ o 

UZUN ā  ī ū 

 

 ō 

KALIN-

İNCE 

NORMAL á ä í,  ú  ó 

 

 

 

İNCE 

KISA ě  ĩ ǚ  ȫ 

NORMAL e ẹ i,  i° ü˙ ü ộ ö 

UZUN ē 

 

 Į  

 

ǖ 

 

 ȫ 

 

 

 

 

                                                           
85Turgut Tok, Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları, (Basılmamış Doktora Tezi) çalışmasındaki 

ünlü tablosu merkeze alınarak hazırlanmıştır.  T.Tok, 2002, age. s.25. 
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2.8.1. Uzun Ünlüler  

 Boğumlanma süresi normal bir ünlünün boğumlanma süresinden daha uzun veya 

iki ünlünün boğumlanma süresini kapsayan ünlüler, uzun ünlülerdir. Türkiye Türkçesi 

yazılı dilinde, yabancı kelimelerde yer alan ünlüler dışında uzun ünlü yoktur. Ancak 

Türkçenin çok eski dönemlerinde aslî ve ses değişmeleri sonucunda, uzun ünlülerin 

varlığı bilinmektedir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde normal uzunluktaki 8 ünlünün 8 uzun 

ünlü karşılığı gözlemlenmiş ve 8 uzun ünlü şu şekilde yazıya geçirilmiştir; /ā/, /ē/, /ī/, /į/, 

/ō/, /ȫ/, /ū/, /ǖ/. Bu ünlülerde görülen uzunluk Arapça ve Farsçadaki uzunluktan daha kısa 

bir uzunluktur.86 

 Mada Adası ağzında, yedi uzun ünlü tespit edilmiş ancak her birinin belirli bir ses 

olayı ya da vurgu tonlama sonucunda meydana geldiği de görülmüştür. Ünlü uzamaları 

üzerinde etkisi reddedilemeyen ağızların sentaks yapıları önemli bir yer tutar. Isparta 

Ağzı, ünlülerin uzatılması bakımından zengin bir örnektir. Bunun yanı sıra göçebe boyları 

da ağızlarında sıkça uzun ünlülere yer vermektedir.87 Bilindiği üzere Honamlı ve Tırtar 

Yörükleri yarı göçebe hayatına devam etmekte ve uzun ünlüler, yedi uzun ünlü için de 

sıkça duyulmaktadır. Ses olayları ve vurgu tonlama haricinde aslî ya da birincil bir 

uzunluk derlenen metinlerde görülmemiştir. Yabancı kökenli kelimelerdeki uzunluklar 

özellikler Arapçanın çekimli bir dil olması e kelime üretiminde elif (ا), ye (ى) ve vav (و) 

harflerinin kullanılması nedeniyle Türkçeye geçen kelimelerde uzun ünlüler 

görülmektedir.  Mada Adası ağzında görülen uzun ünlüler Türkçe ve yabancı kökenli 

olmak üzere iki ana başlığa ayrılmıştır. Bu iki ana başlık içerisinde Türkçe kökenli 

kelimeler de başlılarda bahsi geçen belirlenmiş ölçütlere göre beş ayrı başlık altında 

incelenmiş ve örneklendirilmiştir.  

 

2.8.1.1 Türkçe Kökenli Kelimelerde Uzun Ünlüler  

Ses Düşmesi Sonucunda Meydana Gelen Uzun Ünlüler  

Mada Adası ağzında, Türkçe kökenli kelimelerde ünlülerin normal uzunluğundan 

daha uzun telaffuz edilmesine sebep olan fonetik sebepler ve yabancı kökenli 

kelimelerdeki aslî uzunluklar şu şekilde sınıflandırılabilir88: Mada Adası ağzında kökeni 

Türkçe kelimelerde uzun ünlülerin görülmesi beş ayrı sebebten kaynaklanmaktadır. 

                                                           
86 Turgut Tok, Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları, Denizli, 2002, s.25. 
87 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu ve Rumeli Ağızları Ünlü Değişmeleri”, TDAY-B, 1964, s. 29. 
88 Uzun ünlülerin sınıflandırılmasında Turgut Tok, , Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları, 

Basılmamış Doktora Tezi, 2002; Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları,  1995 eserlerinden 

faydalanılmıştır. 
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Bunlardan ilki; /b/, /f/, /ğ/, /h/, /ĥ/, /ħ/, /k/, /ķ/, /m/, /n/, /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düşmesi 

veya düşme eğilimi göstermesi sonucunda, bahsi geçen seslerden önceki ünlünün 

uzaması ile sonuçlanır.  

 

ȫreTmen “öğretmen”, T1/3; dōğºumluyuñ “doğumluyum”, H1/7; ūraşıP 

“uğraşıp”, T3/25; ōlum “oğlum”, T4/24; bōça “bohça”, T5/33; ġāve 

“kahve”, T7/7; güñlǖke “günlükken”, H1/13; ȫsüz “öksüz”, T8/9;  bȫrek 

“böbrek”, T7/13; bizįķi “bizimki”, T7/63; senįķini “seninkini” T2/73; įsan 

“insan”, D1/47; gelįke “gelirken”, T1/64; ȫldürǖse “öldürürse”, T2/141; 

gẹdivįmişįyin “gidivermişim”, H2/57; āķadaşım “arkadaşım”, H7/24; 

yūķayı “yufkayı”, T7/202; ġōvºdular “kovdular”, H7/48; hēbe “heybe” 

T1/22; duydūsam “duyduysam”, H3/26. 

 

Hece Kaynaşması Sonucunda Meydana Gelen Uzun Ünlüler 

Türkçe kökenli kelimelerde uzun ünlülerin görülmesine sebep olan ikinci husus 

hece kaynaşmasıdır. Mada Adası ağzında hece kaynaşması /k/, /ķ/, /g/, /ġ/, /ğ/, /r/, /y/ 

ünsüzleri etkisinde meydana gelmiştir. Ada ağzındaki örnekleri ise şu şekildedir:  

 

eşōleşşek “eşekoğlueşek”, T2/150; fedāķarlīm “fedakarlığım”, T2/115; 

dālmış “dağılmış”, H2/10; aşşā “aşağı”, T2/13; dẹycēme “diyeceğime”, 

H2/38; dēşiyo “değişiyor”, T3/32; yōğºŭnlū “yoğunluğu”, H5/264; ĥazırlī 

“hazırlığı”, T7/18; yaşāyoS “yaşıyoruz”, H3/8; įce “iyice”, T1/73; anlāTān 

“anlatayım”, T2/8; sȫyºleyän “söyleyeyim”, T6/148; güTmē “gütmeye” 

H7/25; T8/46; vurūyduķ “vuruyorduk”, D1/96. 

 

Ünlü Düşmesi Sonucunda Oluşan Uzun Ünlüler 

yoķārdā “yukarıda”, H5/6; nāhºal “ne hal”, H1/4; üşǖycäK “üşüyecek”, 

T5/151; yaķıcīyĭdı “yakıcıydı”, H7/110. 

 

Çift Ünlünün Veya İki Ünlünün Birleşmesi İle Oluşan Uzun Ünlüler 

nōldu “ne oldu”, H2/125; nįdersiñ “ne edersin”, T4/90; ķōfere “kuaföre”, 

H4/15; ġōparátife “kooperatife”, T5/59. 
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Vurgu Ve Tonlama Etkisiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

sȫKTü “söktü”, T1/64; yetmiş “yetmiş”, H1/6; güç'Çükē “küçükken”, 

H1/12; hēP “hep”, T3/1; yapārıS “yaparız”, T3/24; emmē “ama”, H3/38; 

dāTlıdır “tatlıdır” H4/44; hērkes “herkes”, T5/57; sayārıS “sayarız”, 

H6/22; şincį “şimdi”, H6/73; çōĥ “çok”, T8/37; yāvrıºm “yavrum”, T8/79; 

ĥāydi “haydi”, T9/73; bōl “bol”, D1/33. 

 

2.8.1.2 Yabancı Kökenli Kelimelerdeki Aslî Uzun Ünlüler 

húsǖsǖ “hususî”, H1/4; mẹseĺā “mesela”, H1/9; hüķūmeTden 

“hükümetten” H1/114; sāfį “safi”, T2/13; māni “mani”, H2/13; hẹkāye 

“hikâye” T4/30; zāhºar “zahir”, T7/98; nāsiP “nasip”, D1/10. 

 

2.8.2. Kısa Ünlüler89 

 Mada Adası ağzında, /ă/, /ě/, /ĭ/, /ĩ/, /ǒ/, /ŭ/, /ǚ/, sesleri olmak üzere toplamda 7 

kısa ünlü bulunmaktadır. Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan ö sesinin kısa telaffuzu 

tespit edilmemiştir. Yazı dilinde belirli bir sürede boğumlanan 8 ünlü vardır. Bu ünlüler, 

birtakım fonetik faktörler ve hususi konuşma tempoları ölçütlerine göre, o sesin açık ve 

duyulur bir biçimde boğumlanması için gerekli süreyi tamamlarlar. Yazı dilinde bulunan 

ünlülerin ağızlarda kısa seslendirilmesi, boğumlanma için gerekli sürenin 

tamamlanmaması ile meydana gelir.90 Ünlülerde meydana gelen bu kısalma sonucunda 

kısa ünlüler olarak isimlendirilebilir. Ünlülerdeki bu kısalma, görüldüğü üzere hem geniş 

hem dar ünlülerde meydana gelmiştir. Bu kısalma, ses olayına basamak teşkil eden kısa 

sürede oluşma durumudur.91 Dar ünlülerdeki kısalma, ünlü düşmesinin bir öncesi 

merhalesi ve daha sık görülürken vurgusuz olan orta açık hecedeki ünlülerde de kısalma 

olabilir.92   

                                                           
89 Mada Adası ağzında kısa ünlüler şapka işaretinin tersi yönünde işaretlenir. Metinlerimizde hem Times 

Turkish Transcription yazı stilinde oluşturulan Türkiye Türkçesi ağızlarında en sık kullanılan kısaltma 

işareti kullanılmıştır. Detaylı bilgi ve tablolar için bkz. Necati Demir, Ordu İli ve Yöresi Ağızları, TDK 

Yayınları, 2001, s.61; Erdinç Demiray, “Ağız Araştırmalarının Transkripsiyon İşaretlerinin Farklı 

Kullanıılması Sorunu” Turkısh Studies International Periodical For the Languages, Literature and History 

of Turkish or Turkic Volume 3/6, 2008, s.199-211.  
90 Turgut Günay, Rize İli Ağızları İnceleme-Metinler-Sözlük, Ankara, 2003, s.45. 
91 Mukim Sağır, Erzincan İli Ağızları İnceleme-Metinler-Sözlük, Ankara, 1995, s.29 
92 Ahmet Bican Ercilasun, , Kars İli Ağızları-Ses Bilgisi, Ankara, 1983, s.59-60. 
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Kısa ünlülerin meydana gelişine neden olan bazı fonetik özellikler bulunmaktadır. Bu 

fonetik özellikler, 10 madde ile sınıflandırılabilir:  

1. Sızıcı seslerin etkisi ile düşme eğilimi gösteren ünlüler, 

 

1.1.Ortada bulunan vurgusuz açık hecedeki ünlülerin, /l/,/r/,/v/,/n/,/y/ 

ünsüzlerinin etkisinde düşme eğilimi gösteren kısa ünlüler (yanĭna 

“yanına”, H5/168),93 

1.2. Kelime başında, ortasında ya da sonunda sızıcı ve akıcı ünsüzlerin 

etkisinde kısalma ve düşme eğilimi gösteren kısa ünlüler,94  

2. Aralarında duraklama bulunmayan iki sözcük varsa, ikinci kelimenin sonunda 

bulunan son ünlünün kısalma eğilimi göstermesi (şįyºᴗǒlur “şey olur”, T5/17),95 

3. Kelime başında, /r/ ve /l/ seslerinden önce türeyen, dar ve düz /ı/ ve /i/ ünlülerinin 

düşme ve kısalma eğiliminde olması (ĭrāhătıS “rahatız” T2/50), 

4. Yabancı kökenli kelimelerde, söyleyiş kolaylığı sağlanması amacıyla ünlülerin 

kısa seslendirilmesi96 (duăsı “duası” T5/47), 

5. Hece niteliği taşıyan ünlülerin, hece yutulması eğilimiyle kısa seslendirilmesi 

(ěmanet, “emanet”, H1/69),  

6. Düşme eğilimi yerine daralma eğilimi gösteren ünlülerin kısa seslendirilmesi, 

7. Şimdiki zaman kipi “-yor” un 1. ve 3. tekil şahıs çekimlerinde Eski Türkçe 

Türkiye Türkçesi arasındaki safhadaki durumunu koruması ile saptanan yor(I) ve 

yor(U) varyantlarının sondaki ünlülerinde kısalma eğilimi (gẹdiyōrŭ “gidiyor”, 

T5/124),97 

8. Ek fiilin /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ şekillerinde kök halinde karşımıza çıkmış ve bugün 

Türkiye Türkçesindeki haline yaklaşarak düşme eğilimi gösteren kısa ünlüler 

halinde (var ĭdı “vardı”, T1/38),98 

9. Kelime sonlarında son hecede kısalma eğilimi gösteren ünlüler (oĥulŭ “okulu”, 

T3/14),   

10. İki ünsüz arasında türeyen /ı/, /i/, /u/, /ü/ ünlülerin kısalma eğilimi göstermesi, 

Mada Adası ağzında tespit edilmiştir (ķırķĭsı “kırkı”, T1/134).  

                                                           
93  Zeynep Korkmaz, 1994, Güney-Batı Anadolu Ağızları: Ses Bilgisi, Ankara, 1994, ”, s.40. 
94 Turgut Tok, Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları, Denizli, 2002, s.31. 
95 A. B. Ercilasun, age. 1983, s.61 
96 T. Tok, age. 2002 s. 31. 
97 T.Tok, age. 2002, s.31. 
98 T. Tok, age. 2002, s.32. 
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Mada Adası ağzında, kısa e ünlüsü /ě/, yabancı kökenli sözcüklerin 

seslendirilmesinde, akıcı ve sızıcı ünsüz etkisinde ve orta açık hecede vurgunun zayıf 

olması sonucunda farklı örnekler, derlenmiştir.  

Kısa ı ünlüsü /ĭ/ en çok düşme ve türeme eğilimi gösteren iki ünlüden biridir. Kısa 

ünlülerin meydana gelişine neden olan 10 fonetik özelliğin tamamı bu kısa ünlü için 

geçerlidir. Özellikle vurgusuz orta hecede, sözcük başında türemede ve ek fiilin zaman 

çekiminde karşımıza çıkmaktadır.  

 Kısa i ünlüsü /ĩ/ en çok düşme ve türeme eğilimi gösteren iki ünlüden ikincisidir. 

Kısa ünlülerin meydana gelişine neden olan 10 fonetik özelliğin tamamı /ĩ/ için de 

geçerlidir. Özellikle vurgusuz orta hecede, sözcük başında türemede ve ek fiilin zaman 

çekiminde karşımıza çıkmaktadır.  

Kısa o ünlüsü /ǒ/, kısa ünlüler arasında Mada Adası’ağzında en az karşılaşılan 

ünlüdür. /ǒ/ ünlüsü sıklıkla iki kelime arasında duraklama bulunmuyorsa ikinci kelimenin 

ilk ünlüsü olarak karşımıza çıkmaktadır. Haricinde ise orta hece vurgu eksikliği sebebi 

ile düşme eğilimi gösteren ünlüdür.  

Kısa ü ünlüsü (ǚ), Mada Adası ağzında sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Kısa ünlülerin 

meydana gelişine neden olan 10 fonetik özellik içerisindeki maddelerden 7. maddede 

belirtildiği üzere, şimdiki zaman kipi “-yor” un 1. ve 3. tekil şahıs çekimlerinde Eski 

Türkçe Türkiye Türkçesi arasındaki safhadaki durumunu koruması ile saptanan yor(I) ve 

yor(U) varyantlarının sondaki ünlülerinde kısalma eğilimi göstermektedir. Bu durumun 

dışındaki diğer 9 maddede örnekler göstermektedir. Ancak ek fiilin kök halinde görülmesi 

konusunda “I-” ek fiil kökü yuvarlaklaşmış ve kök halinde “ü-” halinde görülmüştür. 

Bölgemizde görülen kısa ünlülerin metinlerdeki örnekleri şu şekildedir.  

 

/ă/ Ünlüsü  

arăbası “arabası”, T2/33; gurtarăcam “kurtaracağım”, H4/47; olăcaķ 

“olacak”, T5/31; ġonuşăcaķ “konuşacak”, D1/32.  

 

/ě/ Ünlüsü 

tẹlěfon “telefon” T1/8; dähºěl “değil”, T1/157; teKKeyě “tekkeye”, 

H5/116; nerěde “nerede”, H5/141; bilěcän “bilecek misin”, T7/9; kitläyºěn 

“kitleyen”, H7/39; cumaěrtesi “cumartesi”, T9/10. 
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/ĭ/ Ünlüsü 

 ĭrahmatlı “rahmetli”, T1/20; varĭdı “vardı”, T1/38; sārĭᴗlira “sarı lira”, 

T5/229; ġancalarĭna “kancalarla”, H1/54; sarĭᴗğºızım “sarı kızım”, H2/8; 

oturmayĭnca “oturmayınca”, T5/19; ĭrazĭyă “Raziye”, T8/2; 

duramazĭdıķķına “duramazdık ki”, D1/80. 

 

/ĩ/ Ünlüsü  

gidēmēyĩvidi “gidemeyiverdi”, T1/8; hepĩsi “hepsi”, T1/27; ävºĩmiz 

“evimiz”, H1/13; yitmemişiyºĩS “yitmemişiz”, H1/55; meTĩre “metre”, 

T2/27; ẹllĩkisiñdä “elli ikisinde”, T3//24; ĩlazım “lazım” H4/24; nẹᴗĩdeller 

“ne ederler”, H6/26;ȫreTmenĩdi “öğretmendi”, T7/48. 

 

/ǒ/ Ünlüsü  

yatıyǒdum “yatıyordum”, T1/38; salǒnº “salon”, H3/17; nasılᴗǒldu “nasıl 

oldu”, T5/20; şįyºᴗǒlur “şey olur”, T5/17; malımıSᴗǒlurŭdu “malımız 

olurdu”, H6/7. 

 

/ŭ/ Ünlüsü  

dövülüyorŭdu  “dövülüyordu”, T1/28; giriyorŭ “giriyor”, T1/85; yōğŭsam 

“yoksa”, H2/11; ġonuşmuşŭyundur “konuşmuşumdur,” H3/2; ōyŭnumuS 

“oyunumuz”, H4/13; soñŭra “sonra”, H5/40; zorŭla “zorla”, T7/41; 

yorŭluyoñ “yoruluyorum”, T7/171; doRŭlanırdıñ “durulanırdın”, H7/70. 

 

/ǚ/ Ünlüsü  

geçinivürǚrºǖm “geçiniveririm”, H1/17; gücücǖğǚdü “küçücüktü”, H4/55; 

öbürǚnü “öbürünü”, H5/275; ikĩᴗǚŞ “iki üç”, T6/81; süründürrºǚyüñ 

“süründürürüm”, H6/85; bölǚvirĩrºdiķ “bölüverirdik”, T8/57;  yộrǚrüS, 

“yürürüz”, T9/61; köyǚmüS “köyümüz”, D1/17. 

 

2.8.3. İkiz Ünlüler (Diphthong) 

İki ünlü sesin bir arada görülmesi, aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek 

bir ünlü değerinde olan çift ünlü ya da ikiz ünlüler, Türkçede aslî olarak 

bulunmamaktadır. Türkçe kökenli kelimelerde bir diftong ile karşılaşıldığı taktirde, Ana 
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Türkçedeki aslî ünlülerin zamanla ses değişmelerine uğrayarak ikiz ünlü durumuna 

dönüşmesi ile oluşmuştur.99 Ancak ağızlarda /ğ/, /h/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düşmek üzere 

oluşu ya da düşmeleri sonucunda ünlüler aynı nefes baskısı altında boğumlanır ve bu 

şekilde duyulur. Mada Adası ağzında bahsi geçen /ğ/, /h/, /v/, /y/ sesleri genel itibariyle 

düşmemiş ancak düşmek üzeredir. Düşmüş olan bu ünlüler bir önceki ünlünün normal 

uzunluğundan daha uzun seslendirilmesine neden olmuş ancak iki ayrı ses meydana 

gelmemiştir. Bu nedenle metinlerde ikiz ünlüler nadiren görülmektedir.  

 

  varāyºĭñ “varayım”, D1/118; cumaěrtesi “cumartesi”, T9/10100 

 

2.8.4. Ünlü Uyumu  

2.8.4.1 Kalınlık İncelik Uyumu/ Dil Benzeşmesi 

Anadolu Ağızları ve Türkiye Türkçesinde sıklıkla görülen büyük ünlü uyumu ya da 

dil benzeşmesi olarak karşılaştığımız uyum, istisnaları görülse de sıkça karşımıza çıkan 

uyumdur. Türk dillerinin karakteristik ve en yaygın özelliği olan büyük ünlü uyumu, 

günümüzde sadece Özbek ve Yeni Uygur Türkçesinde bozulma göstermektedir.101 Dil 

benzeşmesi, Türkçenin tarihî süreç içinde ortaya çıkan yazılı eserlerde daima rastlanılan 

ve Türkçenin konuşulduğu bütün coğrafyalarda görülen bir uyumdur. İncelemiş 

olduğumuz Mada Adası ağzı, Yörük ağızlarında karşımıza çıkan kökteki ve ekteki 

ünlülerin kalınlaşması ve incelmesi durumu sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu 

değişim bazı eklerde Türkçenin yapısı ve zamanla ekleşme süreci ile ilgili olmakla 

beraber, bir kısım eklerde görülen bu uyum ise bir değişim olmayıp Türkçenin tarihî süreç 

içerisindeki şeklini ya da çok şekilli oluşunu koruması ile ilişkilendirilebilir. 102  Ancak 

araştırma sahamızda, ölçütümüz Türkiye Türkçesi yazı dili olduğundan ünlülerde dil 

benzeşme olarak karşımıza çıkmaktadır. Türkiye Türkçesi yazı dili merkeze alınarak 

                                                           
99 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, 1992, s.85. 
100 Türkiye Türkçesi yazılı dilinde iki ünlünün yan yana bulunması Mada Adası Ağzında da geçerliliğini 

sürdürmektedir. Yabancı dilden alıntılanan kelimelerdeki ikiz ünlüler ise saat>sahºat; sāt, şiir> şįyir 

örneklerinde de görüldüğü üzere Türkçe seslendirmeye daha uygun ve yakın halde görülmektedir. Bunun 

neticesinde Mada Adası Ağzında yan yana gelen çift ünlüler iki şekilde yer bulmuştur: İlki ünlülerin tek 

nefes baskısı sonucunda kaynaşarak uzun ünlüye dönüşmesi, ikincisi ise h ve y ünsüzlerinin türemesi. Bkz. 

Uzun ünlüler, Yabancı kökenli kelimelerde uzun ünlüler. 
101 Gürer Gülsevin, 2020, Uşak İli Ağızları, s. 40.  
102 Leyla Karahan, 2017, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, s. 5.  

 Dil benzeşmesi ile ilgili age. kaynakta Zeynep Korkmaz’dan aktarılan “hanı” ve “hangı” 

kelimeleri, doğrudan doğruya “kanı” ve “kankı” şekillerinden gelmiştir. Bunlar yazı dilindeki gelişimin bir 

önceki basamağını yansıtmaktadır.  
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metinler üzerinde yapılan incelemede, örnekleriyle sık karşılaşılan on ayrı sınıf 

oluşturulmuştur.103 Mada Adası ağzındaki ünlü uyumu, Isparta Merkez ağzında ve Eğirdir 

ve yöresi ağzında da olduğu gibi Türkiye Türkçesi yazı ve konuşma dilinden daha çok 

örnek vermektedir.104  

  

i- Fiilinin Zaman Eki Almış Şekillerinde Dil Benzeşmesi 

Eski Türkçe Dönemi’nde başlı başlına bir ek olan “er-” fiili, günümüz 

Türkçesinde isim soylu sözcüklerin yüklem olmasında, “-TIr” bildirme eki ve şart 

eki öncesinde, iki zamanı taşıyan geçmiş zamanın hikâye ve rivayetinde “i-” hali ile 

yaşamaktadır.105 Ancak Türkiye Türkçesi yazı dilinde bu yardımcı fiil düşme eğilimi 

göstermesi göstermesine rağmen Mada Adası ağzında düşmek yerine, uyuma girdiği 

görülmektedir.    

 

yimişlerimişimiş  “yemişlermişmiş”, T1/132; ġardaşıdıķ  “kardeş idik”, 

H1/55; gıtmatlıyĭdı “kıymetli idi”, T6/170; varısa “var ise”, H7/259; 

mēmnunudum “memnundum”, D1/55. 

 

–ken, -iken Zarf Fiil Ekinde Dil Benzeşmesi  

Türkiye Türkçesinde –ken, i- zarf fiilinin ekleşmiş zarf fiil hali olan -iken eki tek 

şekilli olarak, eklendiği kelimenin kalınlık incelik uyumuna bakılmadan, ince ünlü 

barındıran –ken, varyantı eklenmektedir. Ancak Anadolu ağızlarından büyük ünlü 

uyumu kuvvetli olduğundan –ken ve iken zarf fiili karşımıza –kan, -ıkan, -kana, -

kene, -ke, -ka, şekillerinde, çoğunlukla büyük ünlü uyumu içerisinde karşımıza 

çıkmaktadır.  

 

bẹbēkene “bebekken”, T1/57; ordāķana “ordayken”, H1/126; beKlerkē 

“beklerken”, T2/166; varķáná “varken”, T4/16; ūğºraşırķán “uğraşırken”, 

H4/57; çocūğºŭķa “çocukken”, H4/97; dururķanā “dururken”, H7/170; 

gencikene “gençken”, D1/20. 

                                                           
103  Sınıflandırılmada kaynakçada adı geçen Anadolu ağızları çalışmalarından yararlanılmış, ancak T.Tok 

DİGGBA, ağızları doktora tezi merkeze alınmış, metinlerin incelenmesi sonucunda yeni maddeler 

eklenmiştir. (T. Tok, age. 2002) 
104 Ayrıntılı bilgi için bkz. Osman Yıldız, Isparta Merkez Ağzı, 2002, s.21; Döne Elbir, Eğirdir ve Yöresi 

Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 2011, s.74; 
105 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, 1992, s.52 
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-ki Aitlik Ekinde Dil Benzeşmesi 

Yazı dilinde karşımıza çıkan aitlik eki –ki olmasına karşın araştırma sahamızda –ki 

aitlik eki ilerleyici ünlü benzeşmesi ile uyuma girmiştir.  

 

anasınıñķı “anasınınki”, H1/21; eskikį “eski”, T5/126;  onūķı “onunki”, 

T7/187; hindikį “şimdiki”, T7/221; ayāndaķı “ayağındaki”, T8/85. 

 

ki Bağlacında Dil Benzeşmesi 

Türkiye Türkçesinde ki bağlacı karşımıza sadece ki şeklinde çıkarken, sınırlı örnek 

bulunmasına rağmen, bağlaç Mada Adası ağzında büyük ünlü uyumuna girmiştir. 

  

dedilerkine “dediler ki”, T1/67; dedįykine “dediler ki” H2/25  

duramazĭdıķķına “duramazdık ki”, D1/180.  

  

ile Edatında Dil Benzeşmesi 

Türkçede ekleşme sürecine girmiş olan –ile bağlacı Türkiye Türkçesi ölçünlü dilde 

tercihe göre, ek ya da bağlaç olarak yazılmakta ya da telaffuz edilmektedir.106 Araştırma 

sahamızdan elde edilen metinlerde ise ile bağlacının –la, –le, –na, –ne, –nan, –nen 

şekillerinde uyuma girerek ekleştiği görülmektedir.  

 

ġayīna  “kayıkla”, T1/65; tırtarnan “tırtar ile”, T5/7; devēyne “deve ile”, 

H5/148; onūynan “onunla”, T6/70; alıyna “alı ile”, T7/61. 

 

–lAyIn Ekinde Dil Benzeşmesi 

Günümüz ölçünlü Türkçesinde uyuma girmeyen –leyin eki Mada Adası ağzında 

uyuma girmiş ve kalın ünlülerden sonra –layın eki ünlü benzeşmesi göstermektedir. Bu 

benzeşme sabah ve akşam kelimeleri sonrasında karşımıza çıkmaktadır.   

 

sabahlā “sabahleyin”, T2/26; Sabahlān “sabahleyin”, T6/142; aķşamlā 

“akşamleyin”, T6/143; āğşamlayºĭn “akşamleyin”, T7/170. 

 

                                                           
106 Z. Korkmaz, age. Ankara, 1956, s.31 
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-c(A)ğ(I)z Ekinde Ünlü Benzeşmesi 

Türkiye Türkçesinde –ceğiz ve –cağız ekleri yer yer uyuma giren eklerdir. Ancak 

Mada Adası ağzında –ceğiz ve –cağız ekleri çoğunlukla ünlü uyumuna girmiştir.  

 

anacāzım “anacağızım”, T1/17; bicäzimiñ “birceğizimin”, T1/43; 

belcäziñden “belcağızından”, T7/169; tümcäz “tüm”, T8/36. 

 

hani, hangi Kelimelerinde Dil Benzeşmesi  

Hani ve hangi kelimeleri, Türkiye Türkçesi yazı dili içerisinde ünlü benzeşmesi 

özelliğine aykırı bir durumdayken ağızlarda bu durum Türkçenin fonetik 

özelliklerine uygun olarak ĥanı, ĥanġı şekilleri ile karşımıza çıkmaktadır. Bu 

kelimeler Türkçenin tarihi seyri içerisinde kanı ve kankı şekillerinden gelişmiştir, 

bakış açısı da günümüzde hâkimdir.107 

 

ĥáni “hani”, H2/35; ĥanı “hani”, H2/99; T3/42; T4/23; H4/30; H5/102;  

ĥangı “hangi”, T6/108; T7/90; H7/190; ĥanġı H2/116. 

 

Birleşik Kelimelerde Dil Benzeşmesi 

Birleşik kelimelerde dil benzeşmesi, diğer dil benzeşme örneklerine göre daha az 

karşılaşılan bir benzeşme olmasına rağmen Mada Adası ağzında görülmektedir. 

 

bicäzimiñ “bir tane, biricik”, T1/43; bäyşäridi “Beyşehir’di”, T2/155. 

 

Yabancı Kelimelerde Dil Benzeşmesi 

Türkçe, yabancı kökenli kelimeleri bünyesine alırken söyleyiş kolaylığı sebebi ile 

okunduğu gibi yazılmakta ve seslendirilen yabancı kökenli kelime Türkçenin büyük ünlü 

uyumu yapısına uygun şekilde kullanılmaktadır.108 Bu durum ağızlarda ölçünlü dilde 

olduğundan daha sık görülmektedir. Arapça ve Farsçadan alıntılanan sözcüklerde kısa 

                                                           
107 Ayrıntılı bilgi için bkz. L. Karahan age. 2017, s.5; T. Tok, age. 2002, s.38; Z. Korkmaz, Nevşehir 

Yöresi Ağızları, 1994, s. 47.   
108 bkz A. B. Ercilasun, age. 1983, s. 66-67. 
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ünlüler, genelde ünlü benzeşmesine girer ve ünlü değişimleri oluşur. Bu değişimler; a>e, 

ı>i, u>ü yönünde olduğu gibi bunun yanı sıra ters yönde de gerçekleşebilmektedir.109   

 

ĥocā “hoca”, T1/70; ziyarátın “ziyaretine”, T1/113; miSefir “misafir”, 

H1/49; ürüsümü “” H1/104; ünüversTē “üniversite”, H1/125;  FürüS 

“virüs”, H2/38; egSeme “egzama”, T6/85; zāhºar “zahir”, T7/98; 

randevüyü “randevuyu”, T7/119; naķıl “nakil”, H7/113.  

 

İlerleyici Ünlü Benzeşmesi  

sahıbına “sahibine”, T1/21; filen “filan” , T1/25; ĥabarım “haberim”, 

T1/92; arzı° “arzu”, H1/2; kepāzalıķ “kepazelik”, H1/26; teK'Rer “tekrar”, 

H1/44; vaĥıt “vakit”, H2/111; bāhçada “bahçede”, H2/114;  yănı “yani”, 

H4/41; acálesi “acelesi”, H5/53; ĥabar “haber”, T7/112; sāhºaplansıñ 

“sahiplensin”, T7/152; bāğçamıSa “bahçemize”, H7/244. 

 

Gerileyici Ünlü Benzeşmesi 

sáfā “sefa”, T1/1; sandelle “sandalye”, T1/5; ĥaKKeTTe “hakikaten”, 

T1/156; húsǖsǖ “hususî”, H1/4; mámur “memur”, T3/13; dene “tane”, 

H4/5;  níşanda “nişanda”, T5/24; tebi “tabi”, D1/33. 

  

2.8.4.2 Dudak Benzeşmesi/Düzlük Yuvarlaklık Uyumu  

Dudak benzeşmesi110, sözcükteki ünlülerin, ilk hecedeki ünlüye göre düzlük 

yuvarlaklık uyumuna girmesidir. Küçük ünlü uyumu olarak da adlandırılan bu benzeşme, 

kelimenin ilk hecesindeki ünlü düz ise kelimede devam eden hecenin, düz yuvarlak ünlü; 

yuvarlak ünlü ise dar yuvarlak ya da geniş düz ünlünün takip etmesi ile meydana gelen 

gramatikal bir hadisedir. Batı Türkçesinde (Oğuz Grubu) düzlük yuvarlaklık uyumu 

zemininde daha çok düzleşme yönünde gelişmektedir.  

 

                                                           
109 Osman Yıldız, “Dilimizde Arapça ve Farsça Kökenli Kelimelerde Görülen Fonetik Değişmeler”, SDÜ 

Fen-Edebiyat Fakültesi, Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı 4, 1994, s.327.  
110 Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK, 1992, s.104; Turgut Tok, 

age. 2002, s.39.  
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ķiyiyeri “giyiyor”, T1/30; duramārın “duramıyorum”, T1/13; geliyeri 

“geliyor”, T1/151; hināmlı “honamlı”, H1/70; gộzelim  “güzelim”, H4/49; 

ayrılmāyºrı “ayrılmıyor”, T7/39;  çıKmāyo “çıkmıyor”, T7/225. 

 

2.8.4.3 Dil Benzeşmesinin Bozulması (Aykırılık) 

Mada Adası Kumluca bölgesi ağzında, ünlü benzeşmesi ve dudak benzeşmesi 

bölümlerinde görüldüğü üzere Türkiye Türkçesi yazı dilinden daha yoğun bir şekilde 

kalınlık ve incelik uyumu görülmektedir. Buna rağmen Mada Adası ağzından derlenen 

metinlerde, dokuz özel ve iki genel başlık olmak üzere sınıflandırma yapılmıştır. 

Ünlülerde, kalınlık-incelik veya darlık-yuvarlaklık uyumunun bozulmasında, bazı 

ünsüzlerin yanındaki ünlü ya da ünlüler üzerinde kalınlaştırma ve inceleştirme etkisi 

gösterdiği görülmektedir. Bazı ünlü değişimleri ve bazı ekler dil benzeşmesinin sebepleri 

arasındadır ve bu doğrultuda sınıflandırılmışlardır. 111 

 

Büyük Ünlü Uyumunda Aykırılık 

gömġoK “gömgök”, T1/63; āzāsíyidi “azasıydı”, H1/115; ġatlerine 

“katlarına”, T2/16; çıKı'virmiş “çıkıvermiş”, T2/159; T3/68; çalıvērº 

“çalıver”, H5/34; ulen “ulan”, H6/92; mida “mide”, T7/106; merdivanĭñ 

“merdivenin”, H7/40; hºePĩcāğºızıñı “hepsini”, T8/72; zamăniyle 

“zamanıyla”, D1/99. 

 

Küçük Ünlü Uyumunda Aykırılık 

kiyĩyorı “giyiyor”, T1/30; süslēyollar “süslüyorlar”, T1/36; buzıdı 

“buzdu”, T1/54; düşü'virdim “düşüverdim”, H1/28; ġocadon “kocadon”, 

H1/95; göçi°vẹriyoru “göçüveriyor”, T2/193; acami “acemi”, T2/104; 

ölüveriyoru “ölüveriyor”, T2/194; oĥuyı°caķ “okuyacak”, T3/21; 

istēyorsañız “istiyorsanız”, T3/63; geçinivürǚrºǖm geçiniveririm”, H1/17. 

 

Gelecek Zaman Ekinde Aykırılaşma 

çíyneycáķ “çiğneyecek”, T2/94; göTürecädiñ “götürecektin”, T6/2.  

 

                                                           
111 Turgut Tok, age. 2002, s.40. 
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Şimdiki Zaman Ekinde Aykırılaşma 

içiyollar “içiyorlar”, T1/33; süslēyollar “süslüyorlar”, T1/36; bitiyo 

“bitiyor”, T1/75; yaşāyor “yaşıyor”, T2/3; gẹdẹyo “gidiyor”, H2/70; 

ġapılıyom “kapılıyorum”, H3/2; nişleyōñ “ne işliyorsun”, H4/90; 

eTmēyon “etmiyorum”, H5/305; tılısımlāyor “tılsımlıyor”, T7/31. 

 

-ma, -me Olumsuzluk ve Yapım Eklerinde Aykırılaşma 

iTmēyollar “etmiyorlar”, T1/45; yermēri “yermiyor”, T1/152. 

 

2. ve 3. Tekil Şahıs Eklerinde Aykırılaşma 

söyleyemän “söyleyemem”, T1/10; bäKlen “bekleyin”, T2/164; diyän 

T4/8; mįñ “misin”, H5/20; mıñ “mısın”, H7/75. 

 

Birleşik Kelimelerde Aykırılaşma 

túkendiksıra “tükendiksıra”, H1/113; biraz “biraz”, T5/313; cumartesi 

“cumartesi”, H5/296; ġāverengí “kahverengi”, T6/136; cumaěrtesi 

“cumartesi”, T8/10. 

 

Yabancı Kökenli Kelimelerde Aykırılaşma 

hüķūmeTden “hükümetten”, H1/114; tiraķTór “traktör”, T2/65; apandis 

“apandisit”, T2/25; cināhºat “cinayet”, T2/121; vodofon “vodafone”, 

T4/31; hẹkāye “hikâye”, T4/44; selāyı “selayı”, T7/112. 

 

2.8.4.4 Uyum Değişmesi  

Mada Adası ağzında, büyük ünlü uyumu bağlamında kalın ünlüler ince ünlülerin 

yerini alarak yahut tam tersi yönde ince ünlüler kalın ünlülerin yerini alarak, büyük ünlü 

uyumunu bozmadan uyum değişikliğinin meydana geldiği görülmektedir.112 Yazı dilinde 

görülmeyen bu değişime, bölge ağzında sıkça rastlanmaktadır.  

 

sahıbına “sahibine”, T1/21; ĥaváslīğºım “hevesliğim”, T1/32; Tē “daha”, 

T1/43; üçün  “için”, T1/156; encek “ancak”, H1/39; T7/80 ġardaşıdıķ 

                                                           
112 Ayrıntılı bilgi için bkz. T. Tok, age. 2002, s.42.  



41 
 

“kardeştik”, H1/50; bi tā “bir de”, H1/141; ummānı “ümmühan”, H2/100; 

emme “ama”, T3/55; şoforŭduķ “şofördük”, T5/41; yuñlu “yünlü”, 

T5/150; yuñundan “yününden”, T5/157;  sehil “sahil”, H6/6; benẹ “bana”, 

H6/93; hızmát “hizmet”, T7/80; gúnúñ “günün”, H7/9; ırbīğºĭn “ibrik”, 

T8/70.  

 

2.8.4.5 Ünlü Değişmeleri 

Ünlü Değişimleri, ünlülerin belirli sebeplerle değişim gösterdiği ses olaylarıdır.113  

Mada Adası ağzında ünlü değişimleri sık görülmekle beraber bu değişim başlıkları; Kalın 

Ünlülerin İncelmesi, İnce Ünlülerin Kalınlaşması, Geniş Ünlülerin Daralması, Dar 

Ünlülerin Genişlemesi, Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması, Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi, 

Kalın- İnce Düz Açık e[ä] Ünlüsü başlıkları ile toplamda yedi başlıkta incelenmiştir.  

 

Kalın Ünlülerin İncelmesi 

  Ünlü değişimlerinde ünlülerin incelme ve kalınlaşma olaylarında toplamda 4 ünlü 

/á/, /í/, /ó/, /ú/, ünlüleri kullanılmıştır. Ancak bu işaretler hem kalınlaşmada hem de 

incelme de kullanılmışlardır. Ünlülerden /á/ ünlüsü, /a/ ve /e/ arasında bir ses karşılığına 

sahiptir. Ancak bu durum Türkiye Türkçesinde, yazımı ve okunuşu /a/ olan sesin 

ağızlarda /e/ sesine yakın bir şekilde söylenmesi şeklinde karşımıza çıkarken, Türkiye 

Türkçesinde yazılışı ve okunuşu /e/ olan bir sesin ağızlarda /a/ sesine yakın bir söyleyiş 

bulması sonucunda /á/ ünlüsü meydana gelmiştir. Bu durum ara ses niteliğindeki diğer 

ünlüler olan /í/, /ó/, /ú/ ünlüleri için de geçerlidir. /í/ ünlüsü /ı/ ve /i/ ünlüleri arasında; /ó/ 

ünlüsü /o/ ve /ö/ ünlüleri arasında ve /ú/ ünlüsü ise /u/ ve /ü/ ünlüleri arasında yer 

bulmaktadır. Tüm bunların sonucunda bu ünlüler, ne ince ne de kalın ünlü olma vasfına 

sahiptirler. Ünlünün değişim yönü, hem “Kalın Ünlünün İncelmesi” ve “İnce Ünlünün 

Kalınlaşması” başlıkları altında verilmiş hem de değişim yönü a>e veya e>a şeklinde 

belirtilmiştir.  

 Kalın Ünlülerin İncelmesi başlığı altında, ünlülerin tamamen incelmesi ve 

kalınlaşması ile ortaya çıkan, bir ünlü sesin diğer ünlü sese dönüşmesi incelenmiştir.  

                                                           
113 Ünlü değişimleri arasında çalışmamızda bulunan ve bulunmayan ünlü değişimleri örnekleri ve 

örneklerin görüldüğü bölgeler ve kapsamlı bilgi için bkz. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu ve Rumeli Ağızları 

Ünlü Değişimleri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1994, s. 1-33; A.B. Ercilasun, age. 1983, s.83-

95; Z. Korkmaz, age. 1992, s.159. 
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/á/ ve /a/>/e/ Ünlü Değişimi  

sandálle “sandalye”, T1/13; ámmá “ama”, T1/42, H3/40; ambulánslá 

“ambulansla”, H1/29; antályalı “Antalyalı” T7/34; Táne “tane”, T2/24; 

ásgeridi “askerdi”, H2/75; entári “entari”, T5/86; terázi “terazi”, H6/110; 

künáh “günah” D1/57; yārábbim “yarabbim” D1/111, ĥaKKeTTen 

“hakikaten”, T1/156; encek “ancak”, H1/39; miSefir “misafir”, H2/49; 

mūhºTeriñ “muhtarın”, T6/186; sehil “sahil”, H6/5.  

 

/í/ ve /ı/>/i/ Ünlü Değişimi  

kirázímíS “kirazımız”, T2/51; çayímıSí “çayımızı”, T3/53; ġarşíya 

“karşıya”, T4/30; kēricäğzím “kericağızım” H4/41. 

 

/u/>/ü/  Ünlü Değişimi 

múmüSlūğ°um “nüfusum”, H2/6; fasüllē “fasulye”, H6/46; randevüyü 

“randevuyu”, T7/119;  

 

İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

/á/ ve /e/>/a/ Ünlü Değişimi 

çíyneycáķ “çiğneyecek”, T2/94; aslán “aslen”, T5/7; hádiye “hediye”, 

T6/136; hızmát “hizmet”, T7/80; Sabahláyın “sabahleyin”, T7/95; 

ĥabárım “haberim”, H7/29; atáşiñ “ateşin”, H7/121, T9/44; báráber 

“beraber”, T8/101; ěmanat “emanet”, H1/69; ataş “ateş”, T2/118; mida 

“mide”, T7/106; āylen “eğlen”, T7/185; sıhıyāydım “sıhhiyeydim”, T10/6.  

  

/í/ ve /i/>/ı/ Ünlü Değişimi 

gíbi “gibi”, T1/6; ġabír “kabir”, T1/110; säK'ízinde “sekizinde”, H1/36; 

eşím “eşim”, T2/6; íslam “islam”, T7/42; dolanıvídım “dolanıverdim”, 

H7/41; bāhºşíş “bahşiş”, T8/85; içíñ “için”, T10/59; ġabır “kabir”, T1/112; 

naķıl “nakil”, H7/113; ĥanı “hani”, H7/113; ĥangısı “hangisi”, T7/90; 

vaķTı “vakti”, H7/174; ahır “ahir”, D1/52. 
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/ó/ ve /ö/>/o/ Ünlü Değişimi  

kóylüydü “köylüydü”, T1/4; kóken “köken”, T1/49; góğdesine 

“gövdesine”, T1/60;  dókersiñ “dökersin”, H1/44; dóğúşmüş “döğüşmüş”, 

T2/17; ókúz “öküz”, T2/33; góñüllü “gönüllü”, H2/28; bóyüme “büyüme”, 

T3/9;  górmüş “görmüş”, H3/9; kótü “kötü”, H3/46; kópeK “köpek”, H4/1; 

gól “göl”, H4/55. 

 

/ú/ ve /ü/>/u/ Ünlüsü  

ertesiᴗğºúnde “ertesi gün”, T1/30; gúzel “güzel”, T1/40; öñúnüzden 

“önünüzden”, T1/58; túkendi “tükendi”, H1/25; kúräKli “kürekli”, 

T2/138; gúllúk gúlistanlıķ “güllük gülistanlık”, H3/46; kóyúnde 

“köyünde”, T4/19; gúğºmúñ “güğümün”, T5/104; tükúrük “tükürük”, 

T6/88; güzúñ “güzün”, H6/4; çókúP “çöküp”, T7/89; yúķsürdü 

“yüksürdü”, T7/183; gúnúñ “günün”, H7/10; óķúzden “öküzden”, H7/31; 

úsTüme “üstüme”, T2/36; öbúrú “öbürü”, T2/71; gumúş “gümüş”, T5/220.  

  

Geniş Ünlülerin Daralması 

/ạ/ Ünlüsü /a/>/ı/ 

zạman “zaman”, H2/20; orạya “oraya”, T2/15; arạba “araba”, T2/32; 

adạya “adaya”, H3/7; aTlạycāsıñıS “atlayacaksınız”, T4/30; aKrạbam 

“akrabam”, H4/89; ạğlădı “ağladı”, T7/47; ġocạya “kocaya”, T7/81;  ọrạ 

“orası”, D1/41; ıcıcıķ “azıcık”, H1/27; ızalırdı “azalırdı”, H1/111; yatırķa' 

“yatarken”, H6/99; acızlandılar “acizlendiler”, T8/143. 

 

/ẹ/ Ünlüsü /e/>/i/ 

gẹcesi “gecesi”, T1/25; bẹş “beş”, H1/110; nẹler “neler”, T2/ 95; 

ẹrkäKlerĩmiS “erkeklerimiz”, T6/106; bẹĺālı “belalı”, T6/129; bẹyazı 

“beyazı”, D1/94; dinilir “denilir”, H4/16; nirelisiñiz “nerelisiniz”, H4/19; 

ipey “epey”, H4/101; yiten “yeten”, H1/102; irken “erken”, H6/110; 

yiğeniniñ “yeğeninin”, T7/72; şįytanlar “şeytanlar”, D1/46. 

  

/ọ/ Ünlüsü /o/>/u/  
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geliyọru “geliyor”, T1/35; ọbada “obada”, H1/11; ġọsaT “kosat”, T2/71; 

çọrba, “çorba”, H3/19; apar tọPar “apar topar”, T5/29; bọyacı “boyacı”, 

T6/114; sọğan “soğan”, T7/157; pọrġam “program”, H7/29; fọtọrafa 

“fotoğrafa”, D1/119; buynuzuna “boynuzuna”, T1/36; moturŭ “motoru”, 

T2/65; pantul “pantolon”, H5/278; doķTur “doktor”, T7/110. 

 

/ộ/ Ünlüsü /ö/>/ü/ 

çộkúvirirsäm “çöküverirsem”, T1/58; dộğme “döğme”, H1/33; gộl “göl”, 

H1/50; ộñümüSe “önümüze”, T2/17; dộğe dộğe “döve döve”, T2/132; 

dộrT “dört”, T3/13; ộtä “öte”,T4/43; ộñceden “önceden”, T5/30; ộyle 

“öyle”, T5/312; ộğreTdim “öğrettim”, H5/33; bộyle “böyle”, T8/55;  

 

Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Mada Adası ağzında görülen dar ünlülerin genişlemesi, /ı/>/a/, /i/>/e/, /u/>/o/, 

/ü/>/ö/, /i/>/ä/ başlıklarında incelenmiş ve örnekleri tespit edilmiştir. Bu genişlemelerde; 

ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmeleri dışında ünsüzler de etkili olmuşlardır. 

/ạ/ ve /ı/>/a/ Ünlü Değişimi 

ĭrāmatlạğºā “rahmetliye”, T1/67; ġayạğºā “kayığa”, H1/92; āğºạT “ağıt”, 

T3/27, T7/160; dāğºạnda “dağında”, T5/120; āğºạr “ağır”, T6/35; ahạra 

“ahıra”, H7/33; dāğºạldı “dağıldı”, T8/66; aşāğºạ “aşağı”, T10/15; āğạz 

“ağız”, D1/56; maķạna “makine” D1/107; dāğºaldı “dağıldı”, H1/112; 

yarımlā “yarımlığı”, T5/229; bāğºardım “bağırdım”, H7/41; namazlāğºdan 

“namazlıktan”, T7/20 ġarışTırarsıñ “karıştırırsın”, T8/59.  

 

/ẹ/ ve /i/>/e/Ünlü Değişimi 

Kapalı e /ẹ/ sesi, yazı dilinde /i/ olup /e/ sesine doğru genişleme eğilimi gösteren 

bir sestir. Bu eğilim Anadolu ağızları arasında, Karaman Ağzı ile Terekeme uruğu 

ağzında sıkça kullanılan Arapça kelimelerin ifᶜāl ve iftiᶜāl vezinlerinde göze 

çarpmaktadır.114 Ancak Mada Adası ağzında bu durum ile karşılaşılmamış aksine Türkçe 

kökenli sözcüklerin kökünde bulunan i sesi, gerileyici benzeşme yolu ile e sesine yakın 

bir söyleyiş ile ortaya çıkmıştır:  

                                                           
114 A. Caferoğlu, age. 1964, s.11.   
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ẹyi “iyi”, H1/1; gẹdiyọrǔ “gidiyor”, T2/20; gẹdivįmişįyin “gidivermişim”, 

H2/57; dẹyollar “diyorlar”, T3/10; hẹŞ “hiç”, H3/26; kẹydirillerdi 

“giydirirlerdi”, T6/9; ẹkiSseķiyin “ikiz eki”, H7/60; kẹder “gider”, T8/89; 

gẹdemeziķ “gidemeyiz”, T10/38; terke hºēbesi “terki heybesi”, T1/21; 

hēçbi “hiçbir”, T2/156; gēT “git”, H5/158; däğºelin “değilim”, D1/8. 

 

/i/>/ä/ Ünlü Değişimi 

gäTmediķ “gitmedik”, H2/50; gäTmiş “gitmiş”, H2/17; ähºtiyar T4/ 24; 

gelenä görenä “geleneği göreneği”, T6/5.  

 

/ọ/ Ünlüsü /u/>/o/ Ünlü Değişimi 

şọ “şu”, H1/53; dọrdum “durdum”, T2/12; ọnām' “anam!”, T2/61; 

mọhºacirlerle “muhacirlerle”, T4/20; çọval “çuval”, T6/64; şọñlar 

“şunlar”, T8/6; dọva “dua”, T10/37; isTambọldan “İstanbul’dan”, D1/2; 

yoħardan “yukarıdan”, T2/13; yovarlaķ “yuvarlak”, T2/179; doRŭlanırdıñ 

“durulanırdın”, H7/69. 

 

/ộ/ Ünlüsü /ü/>/ö/ 

bộğºün “bugün”, T1/29; gộzel “güzel”, T1/41; bộyüdüm “büyüdüm”, T2/2; 

yộrüyündeniñ “yürüyendenim”, H2/18; ebegộmeci “ebegümeci”, T6/68; 

yộrǖyºǚS “yörüğüz”, T7/5; yộrümüşler “yürümüşler”, T7/172; bȫyüğºünü 

“büyüğünü”, H1/21; yörü “yürü”, T2/141.  

  

Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

 Düz ünlülerde yuvarlaklaşma olayı, düz ünlülerden /ı/ ve /i/ ünlülerinin /u/ ve /ü/ 

ünlülerine yakın seslendirilmesi ile meydana gelmektedir. Mada Adası ağzında 

yuvarlaklaşma olayı sıklıkla dudak ünsüzleri; /b/, /m/, /p/ ve diş dudak ünsüzleri /f/ ve /v/ 

etkisiyle gelişmektedir. Bu ünsüzler yanlarındaki ünlüleri kök ya da ekte geniş bir düzenle 

gerçekleştirmektedir.115 Bu ünsüzlerin etkisi dışında Mada Adası ağzında iki örnek tespit 

edilmiştir: ġayıºğı “kayığı”, H1/89; balıºğºa “balığa”, T2/27.  

                                                           
115 A. Caferoğlu, age. 1964, s.17.  
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/ıº/ ve /ı/>/u/ Ünlü Değişimi  

ġayıºğı “kayığı”, H1/89; balıºğºa “balığa”, T2/27; cēnabıº “cenabı”, T8/147. 

 

/iº/ ve /i/>/ü/  Ünlü Değişimi 

mävlüt “mevlit”, H2/51; piºlav “pilav”, H3/19; telěviºzyonda 

“televizyonda”, D1/115. ünüversTē “üniversite”, H1/125; FürüS “virüs”, 

H2/39; üçüñ “için”, H2/41; tẹlěFüzyonlarda “televizyonlarda”, T7/76. 

 

/u˙/ ve /ı/>/u/ Ünlü Değişimi 

fasıºllē “fasulye”, H5/110; su˙vallar “sıvarlar”, H6/26; bubasu˙ “babası”, 

H7/51. 

 

Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Mada Adası ağzında görülen yuvarlak ünlülerin düzleşmesi, u>ı, ü>i yönünde 

gelişmiştir. Örnekler, sınıflandırılmış, incelenmiş ve başlıklar halinde verilmiştir. Bu 

genişlemelerde ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmeleri ve ünsüzler etkili olmuştur.  

 

/ıº/ ve /u/>/ı/ Ünlü Değişimi  

 yavrıºm “yavrum”, T1/11; ġavıºrmışlar “kavurmuşlar”, T1/131; 

yavrı°cıºğım “yavrucuğum”, H1/4; tavıºķ “tavuk” T5/213; yāğºmıºrıñ 

“yağmurun”, H5/193; ĥamıºrıº “hamurla”, T6/70; H6/11; davıºlÇu 

“davulcu”, T7 /92; çāpıºt “çaput”, T9/33;  

 

/u˙/ ve /u/>/ı/ Ünlü Değişimi  

bāvºu˙lıñı “bavulunu”, T1/9; ġavu˙rmuşlar “kavurmuşlar”, T1/143; cāvu˙r 

“gavur”, T2/123; çavu˙ş “çavuş”, T2/140; yāğºmu˙r “yağmur”, T5/47; 

davu˙llu “davullu”, H5/33; çapu˙Ta “çaputa”, H5/69; yavru˙su “yavrusu”, 

H5/117; su˙vallar “sıvarlar”, H6/26; bubasu˙ “babası”, H7/51; ġāvu˙rurdu 

“kavururdu”, H7/135; tavu˙ķ “tavuk”, T8/120; buyu˙r “buyur”, D1/84. 
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Kalın- İnce, Düz, Açık e[ä] Ünlüsü  

Türkiye Türkçesi alfabesinde tek bir e bulunmasına karşın, Anadolu ağızlarında 

iki çeşit e vardır. Bunlardan geniş olanları ä ile dar olanı ise e ile gösterilmektedir.116 Açık 

e sesi (ä), Mada Adası ağzında karşımıza kapalı e (ẹ) sıklığında çıkmaktadır. ä sesi, Tablo 

3’ten hareketle geniş-dar ve düz bir sestir. Örneklerde de görüleceği üzere çenenin daha 

çok açılması ve e sesinin normalden daha uzun söylenmesi ile çıkan bir ünlüdür.117 Mada 

Adası ağzında e sesinin Türkiye Türkçesi konuşma dilinden farklı olarak söylenmesi 

neticesinde meydana gelen ä ünlüsü, aynı zamanda a ve e arasında bir ses karşılığı yahut 

değişimi olarak da sıklıkla karşımıza çıkmaktadır.   

   

aķşärde “Akşehir’de”, T1/49; säK'ízinde “sekizinde”, H1/36; çäKtiķ 

“çektik”, T2/39; ǔlän “ulan”, T2/83; beklän “bekleyin”, T4/40; levräK 

“levrek”, T5/66; mähmediñ “Mehmet’in”, H5/195; mävlüt “mevlüt”, 

H2/51;  gändim “kendim”, H3/29; näyºse “neyse”, H4/8; päK “pek”, 

H4/39;  säğmez “sevmez” H6/86; döşşäK “döşek”, T7/2; äsKiler “eskiler”, 

T7/8; iläğºni “leğeni”, T7/65; mämnunun “memnunum”, H7/4; 

säslenmedįm “seslenmedim”, H7/45; götürmäri “götürmüyor”, T8/36; 

ävlendim “evlendim”, T10/23; hePicäğnize “hepinize”, D1/28. 

 

2.8.4.6 Ünlü Düşmesı (Elision) 

Türkiye Türkçesi ve ağızlarda görülen ünlü türemesi, birbirinden farklı fonetik etkiler 

sonucunda, iç ve son seslerde bulunan ünlülerin düşmesi ile meydana gelir.118 Fonetik 

özelliklerin yanı sıra kelime aralarında bırakılması gereken sürenin bırakılmaması da ünlü 

düşmesinin sebepleri arasındadır.119 Ünlü düşmesine neden olan sebepler, başlıklar 

halinde sınıflandırılmıştır. 

 

Vurgusuz Dar Orta Hece Düşmesi 

ġomtanım “komutanım”, T2/108; pārla “parola”, T2/117; gúğºmúñ 

“güğümün”, T5/104; ayrılmāyºrı “ayrılmıyor”, T7/39; dorlarız 

“durularız”, H7/146. 

                                                           
116 A. Caferoğlu, age. 1964, s.9.  
117 T. Tok, age. 2002, s.20. 
118 Z. Korkmaz, age. 1992, s. 159; T. Tok, age. 2002, A. B. Ercilasun, age. 1983, s. 95-97. 
119 A. B. Ercilasun, age. 1983 s.95.  
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Ünlü ile Bitip Ünlü İle Başlayan Sözcükte İlk Kelime Sonundaki Ünlünün Düşmesi 

söyledį üçün “söylediği için”, T1/156; nāhºal “ne hal”, T2/57; nįdecän “ne 

edeceksin”, H2/57; nōldu “ne oldu”, H2/125; nápacan “ne yapacaksın”, 

H3/49;  ẹllĩkisiñdä “elli ikisinde”, T3/24; nişleyōñ “ne işliyorsun”, H4/90; 

nįdellerĩdi “ne ederlerdi”, H5/132; nēᴗden “ne edeyim”, T7/131; ellikisini 

“elli ikisini”, H7/80; nolcaķ “ne olacak”, T10/4. 

 

Yabancı Sözcüklerde Ünlü Düşmesi  

şįr “şiir”, T1/138; ĥaķKáden “hakikaten”, T4/42; ķōfere “kuaföre”, H4/15; 

sāT “saat”, T7/27; koperatif “kooperatif”, T7/228; ünüversTeye 

“üniversiteye”, T9/6. 

 

Orta Hecede /y/, /l/, /r/, /h/, /k/, /ğ/ Ünsüzlerinin Etkisi ile Ünlü Düşmesi  

ĥaTÇe “Hatice” T1/1; dışallara “dışarılara”, T1/56; ġaysı “kayısı”, T6/79; 

iyyim “iyiyim”, T10/23; arbanıñ “arabanın”, H5/267; verriS “veririz”, 

T3/24; buRlarda “buralarda”, H4/24; ıcıķ “azıcık”, H4/24; gırķlāycaķ 

“kırklayacak”, T5/98; aşşāğºda “aşağıda”, H5/120; aĥreTde “ahirette”, 

H6/85; daķķada “dakikada”, H6/107; āğºbim “ağabeyim”, T7/13; härfiñ 

“herifin”, H7/51; yıķāycaķlarĭmış “yıkayacaklarmış”, H7/211. 

 

Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi  

pazar gün “pazar günü”, T3/11; çalgısĭñ “çalgısını”, T9/51. 

 

2.8.4.7 Ünlü Türemesi  

Ünlü türemeleri, yabancı kelimeler dışında ses özelliklerine veya sözcüklerin 

birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı nedenler sonucunda kelimenin ön, iç ve 

sonunda, ünlü türemesi ile meydana gelen ses olayıdır.120 Türkçede ağırlıkla yabancı 

kelimelerin telaffuzunda ve Türkçe kelime başında aslî olarak bulunmayan ünsüz seslerin 

söylenişlerini kolaylaştırmak amaçlı ünlü türemesi görülmektedir. 121  

                                                           
120 Z. Korkmaz, age. 1992,s. 161. 
121  E. Öztürk, age. 2009, s.82. 
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Ön Türeme  

Metinlerdeki122 ön türeme daha çok söz başındaki /r/ ve /l/ seslerinin 

boğumlanmasını kolaylaştırmak için türetilmiştir.   

ẹrezil “rezil”, D1/79; ıraķıları “rakıları”, T1/33; írezillik “rezillik”, H1/5; 

ĭraĥat “rahat”, T5/159; ĭrāhºmaTlıK “rahmetli”, T7/164; ırabıya “Rabia”, 

H7/60; ĭrazĭyă “Raziye”, T8/2; ĩlazım “lazım”, H4/24; ĩrazilliK “rezillik”, 

T5/118; iläğºni “leğen”, T7/65; ĩĺazımıdı “lazımdı”, H7/120. 

 

İç Türeme  

Mada Adası ağzında iç türeme, yabancı kelimelerde art arda gelen ünsüzler, özel 

isimler, Türkçenin tarihi seyri içinde düşme eğilimi göstermiş, ekleşmiş ve düşmüş 

kelimelerin henüz ağızlarda düşmemesi, sözcük içinde bir hecenin ünsüz ile bitmesi ve 

bir sonraki hecenin ünsüz ile başlaması nedenleriyle, kelime ortasında ünlü türemesi 

görülmektedir.   

 

yalavaŞ “yalvaç”, T1/6; yalıñızlıķ “yalnızlık”, T4/22; tıķıladık 

“tıkladık”, T2/142; aşĭrı aşĭrı “aşrı aşrı”, H4/17; tılısım “tılsım”, H5/93;  

kırkĭlarız “kırklarız”, H6/19; tirabzonda “Trabzon’da”, T1/18; mavĩzer 

“mavzer”, T2/63; hePĩsi “hepsi”, T4/3; -biribirine “birbirine”, H5/258;  

kimiseyi “kimseyi”, H7/11; tiTĩredi “titredi”, H7/37; soñŭra “sonra”, 

H5/40; hücüre “hücre”, H2/37; güzüdü “güzdü”, H7/14. 

 

Son Türeme (Epithesis) 

Mada Adası ağzında son türeme genel itibari ile şimdiki zaman kip eki –yor, zarf 

fiil eki –ken sebebi ile türemiştir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde bu türeme görülmemekle 

beraber, Mada Adası ağzında da dönüşümlü olarak görülmektedir.  

 

derkene “derken”, T1/49; ayrılmāyºrı “ayrılmıyor”, T7/39;  

varamārı “varamıyor”, T8/26; ķiyiyeri “giyiyor”, T1/30; hºemi… hºemi 

“hem … hem” T7/211; evelĩ “evvel”, T8/54; alıyorū “alıyorsun”, T1/12; 

                                                           
122 A. B. Ercilasun, age. 1983, s.97.  
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gẹdiyorŭ “gidiyor”, T5/125; ġaPaTıyorū “kapatıyorum”, T7/28; 

düşünüyün “düşünüyorum”, H2/44. 

 

2.8.4.8 Vurgu   

yā yā “yok yok”, T1/74; ābō H2/2; varᴗa' “var ya”, T3/2; ẹyºō' 

T3/30; ūhºū H7/119; soķ'ķarız “sokarız”, H7/155; 
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2.9. ÜNSÜZLER 

 Mada Adası ağzında, yazı dilinde var olan /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ğ/, /h/, /j/, /k/, 

/l/, /m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /ş/, /t/, /v/, /y/, /z/123 21 ünsüzünden farklı olarak, düşmek üzere 

olan kısa ünsüzler dışında, on beş ünsüz tespit edilmiştir. Bu ünsüzler, transkripsiyon 

alfabesi sembolize edilmiş ve şu şekilde aktarılmıştır: /Ç/, /F/, /ġ/, /ĥ/, /ħ/, /J/, /K/, /ķ/, /ĺ/, 

/ñ/, /P/, /R/, /S/, /Ş/, /T/.124 Anadolu ağızlarında bulunan bazı seslerin yazıya 

aktarılmasında henüz ortak bir işaretleme oluşturulamadığından bahsi geçen harflerin 

hangi sesleri ifade ettiği, harflerin kendi başlıkları altında örnekleri ile beraber 

açıklanmıştır. Bölge ağzında metinler yazıya geçirilirken seslerin işaret maksadıyla 

harflere dökülmesinde, daha önce derlenmiş Anadolu ağızlarının yazıya geçirilişi esas 

alınmıştır.125 Ünsüzler, ünlülerden farklı olarak engelli seslerdir, boğumlanma sırasında 

ses çıkış yolundaki dudak, diş, dil, gırtlak gibi yollara çarparak oluşurlar ve ancak bir 

ünlünün yardımı ile hece olabilirler.126  

 

2.9.1. Yazı Dilinde Bulunmayan Ünsüzler  

Mada Adası ağzında tespit edilen /Ç/, /F/, /ġ/, /ĥ/, /ħ/, /J/, /K/, /ķ/, /ĺ/, /ñ/, /P/, /R/, 

/S/, /Ş/, /T/ ünsüzlerin metinlerdeki örnekleri ve sesletimleri aşağıda görüldüğü şekilde 

ifade edilmeye çalışılmıştır.  

 

/Ç/ Ünsüzü 

 Mada Adası ağzında /Ç/ harfi /c/ ve /ç/ sesleri arasında görülen süreklileşme ve 

süreksizleşme evrelerinde ortaya çıkan sesi ifade etmektedir. Bu ses; titreşimsiz ve diş 

sesidir.   

 

hiÇ “hiç”, T1/92; güç'Çük “küçük”, H1/12; balıķÇılīğºı “balıkçılığı”, 

H1/85; ġaraġeÇili “karakeçili”, T5/7; anaÇılıdı “anacıldı”, T7/32; saÇa 

“saca”, H7/143; Çıngılı “cıngılı”, D1/100; toķuÇ “tokuç”, D1/114. 

 

 

                                                           
123 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Ankara, 2008, s. 40-47. 
124 M. Ergin, age. 2008, s. 54-60.  
125 Aktaran: T.Tok, age. 2002 s. 62-66. ayrıntılı bilgi için bkz.  

A.B. Ercilasun, age. 1983; Z. Korkmaz, age. 1994. 
126 Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, TDAY-Belleten, 1995, s. 391. 



52 
 

/F/ Ünsüzü 

Türkiye Türkçesinde iki diş dudak sesi olan; titreşimsiz /f/ ve titreşimli /v/ sesi 

arasında ara ses olarak karşımıza çıkmaktadır. /F/ sesi, sıklıkla yabancı sözcüklerde ve 

titreşimsizleşme yönünde görülmektedir.  

 

FürüS “virüs”, H2/39; ġāhºFeye “kahveye”, T5/91; ĥoşaF “hoşaf”, 

T5/236; teleFiºSyondā “televizyonda”, H5/5; ġāFe “kahve”, T6/161; 

ġāFaltı “kahvaltı”, T7/7; tẹlěFüzyonlarda “televizyonlarda”, T7/76. 

 

ġ Ünsüzü 

Bu harf /ġ/127, Mada Adası ağzında art damak, titreşimli ve süreksiz ağız sesidir. 

Ünlü-ünsüz uyumlarında, art damak sesi olması nedeniyle kalın ünlüler ile uyum içine 

girmektedir. Ünsüz değişimlerinde bu ünlü karşımıza k>ġ, g>ġ, ğ>ġ değişimlerinde 

çıkmaktadır.  

 

ġómdú “gömdü”, H1/57; ġocadon “kocadon”, H1/95; ġatlerine 

“katlarına”, T2/16; ġomtanım “komutanım”, T2/19; unutġanlıķ 

“unutkanlık”, H2/123; sarĭġamışa “sarıkamış”, T10/8; Çinġoda “çinkoda” 

T10/60; ġırķ “kırk”, D1/21. 

 

/ĥ/ Ünsüzü 

 Bir gırtlak sesi olan /ĥ/ sesi, sürekli ve Türkiye Türkçesinde bilinen /h/ sesinin 

titreşimlileşme eğilimi sonrasında ortaya çıkar. Mada Adası ağzında bulunan /ħ/ sesine 

nispeten hırıltısızdır. Bölgede /h/ sesinin titreşimlileşme eğiliminin yanı sıra /k/ sesinin 

gırtlak sesi olan /ĥ/ sesine dönüşmesi esnasında da sıklıkla görülmektedir.  

 

aĥlı “aklı”, H1/10; çoĥ “çok”, T2/6; ĥonamlı “honamlı”, T2/54; doĥuz 

“dokuz”, T2/152; ĥāydin “hadi”, H2/131; ĥızlıydı “hızlıydı”, H5/102; 

ĥoranta “horanta”, D1/36; vaĥTındayıS “vaktindeyiz”, D1/52. 

 

 

                                                           
127 /ġ/ ünlüsü için A.B. Ercilasun, Z. Korkmaz, E. Gemalmaz, T. Gülensoy /ġ/ işaretini kullanmışlardır. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. T. Tok, age. 2002, s.63.   
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/ħ/ Ünsüzü 

Titreşimsiz, sert, sürekli gırtlak ünsüzüdür.128 Bölge ağzında bu ses /h/ ve /ĥ/ 

seslerinden daha geride telaffuz edilmekle beraber daha hırıltılı bir sestir. Bu titreşimsiz 

art damak /g/ sesinin (ġ) sürekli halidir. Doğu Anadolu ağızlarında k>h değişmesine bağlı 

olarak ortaya çıkmaktadır. Arapça’daki خ (hı) sesine karşılıık gelen bir sestir. 129  

 

oħul “okul”, T1/99; ħırlamadıñ “hırlamadın”, T1/144; yuħarĭda 

“yukarıda”, H1/75; āħırı “ahırı”, T2/79; baħarıñ “bakarım”, H2/31; yaħıp 

“yakıp”, H2/82; ġaħıyo “kalkıyor”, T3/40; vaħtı “vakti”, D1/104.  

 

/J/ Ünsüzü 

Türkiye Türkçesi konuşma dilinde /c/ ve /j/ sesleri arasında kalan sesi ifade eden 

/J/ sesi, titreşimli bir diş sesidir. Bu ses, /j/ sesinin süreksizleşmesi ve /c/ sesinin 

süreklileşmesi esnasında görülmektedir. Bölge ağzında en az görülen seslerden biridir.  

 

heyJana “heyecana”, H3/2; aJı “acı”, T5/91; pisķoloJikmen “psikolojik ?” 

T7/113. 

 

/K/ Ünsüzü  

Türkiye Türkçesi yazı ve konuşma dilinde görülen /g/ ve /k/ sesleri arasında 

görülen bir ara merhaledir. Türkiye Türkçesinde bulunan diğer seslerde süreksizleşme ve 

süreklileşme yahut titreşimlileşme ve titreşimsizleşme gibi evreler arasında çift yönlü bir 

değişim görülürken /K/ sesindeki bu değişim, tek yönlüdür. Bu değişimin yönü, süreksiz 

ön damak sesi olan /k/ sesinin yine süreksiz ve ön damak sesi olan /g/ sesine doğru 

titreşimlileşme eğiliminde görülür.  

 

şeKäri “şekeri”, H1/65; ēsKiTiriñ “eskitirim”, T2/132; çıKı'virmiş 

“çıkıvermiş”, T2/159; säKsen “seksen”, H2/7; bırıKlar “bırıklar”, T5/179; 

duvaK “duvak”, T6/16; täKKe “tekke”, T6/21; Köllē “kölle”, H6/45; ufaK 

“ufak”, H6/55; eKmeK “ekmek”, H7/161; yórüKlerinden 

“yörüklerinden”, T10/16; yaKa “yaka”, D1/9; çäKet “ceket”, D1/68. 

                                                           
128 Z. Korkmaz, age. 1994, s. III. 
129 M. Sağır, “agm.” 1995, s. 398. 
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/ķ/ Ünsüzü  

Mada Adası ağzında bir art damak sesi olan ķ sesi titreşimsiz ve süreklidir. 

Türkiye Türkçesindeki ön damak sesi olan k sesinin art damakta telaffuz edilmesiyle 

ortaya çıkar.  

 

ķaķTı “kalktı”, T1/16; ķırķ “kırk”, H1/7; anasınıñķı “anasınınki”, H1/22; 

ķōfere “kuaföre”, H4/15; doķudum “dokudum”, T6/124; saķaTlıķ 

“sakatlık”, T7/76; ēğĩrirºdiķ “eğirirdik”, H7/18; aķşam “akşam”, T9/17; 

loķŭmunu “lokumunu”, T9/48; şẹyTanıķ “şeytanız”, D1/48.  

 

/ĺ/ Ünsüzü  

Sürekli, titreşimli ve ön damak sesi olan /l/ sesinin, dişeti sesi olarak ağız 

içerisinde daha önde telaffuz edilmesi sonucunda /ĺ/ sesi meydana gelmektedir.   

 

mẹseĺā “mesela”, T1/39;  súĺālem “sülalem”, H1/70; ĺăkin “lakin” H1/112; 

ĩĺāzım “lazım” T2/176; bẹĺālı “belalı”, T6/129; hüĺā “hüla”, H7/143; elĺām 

“ellam”, T9/29; iĺāmetcāna “ilamatca”, T10/33. 

 

/ñ/ Ünsüzü 

Türkiye Türkçesi konuşma ve yazı dilinde bulunan, genizde meydana gelen 

sürekli ve dişeti sesi olan /n/ sesinin art damakta seslendirilmesi ile meydana gelen sürekli 

ve titreşimli /ñ/ sesidir. Diğer Anadolu ağızlarında, /ñ/ sesi nazal /n/, genizsil /n/ olarak 

adlandırılmaktadır.  

  

sorduñ “sordun”, T1/2; ġoñşu “komşu”, H1/40; soñra “sonra”, T2/12; 

siñirlendiķÇe “sinirlendikçe”, H2/105; doñar “donar”, T3/56; beñzer 

“benzer”, H3/10; yeñi “yeni”, T4/5; yuñundan “yününden”, T5/157; 

gesseñe “gelsene”, T7/15; bẹŞiñci “beşinci”, T7/50; saña “sana”, T8/156. 

   

/P/ Ünsüzü 

Mada Adası ve diğer Anadolu ağızlarının hemen hepsinde karşımıza çıkan /b/ ve 

/p/ sesleri arasında, titreşimlileşme ve titreşimsizleşme eğilimi sonucunda bir ara merhale 

olarak karşımıza çıkmaktadır.  
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şaraPları “şarapları”, T1/33; kırPısdan “Kıbrıs’tan”, H1/86; hẹPimiS 

“hepimiz”, T3/61; sebeP “sebep”, H6/67; duyuP “duyup”, H7/48; Puçuķ 

“buçuk”, H7/51; paPriķăsı “fabrikası”, T8/56.  

 

/R/ Ünsüzü 

Mada Adası ağzında karşımıza çıkan /R/ sesi /r/ ünsüzünün /l/ ünsüzüne ya da /l/ 

ünsüzünün /r/ ünsüzüne dönüşme aşamasında karşımıza çıkan /r/ ve /l/ arası bir sestir. 

Mada Adası metinlerinden hareketle, ilerleyici ve gerileyici benzeşme, bu sesin meydana 

gelmesindeki temel neden olarak görülmektedir.  

 

yaPaRlar “yaparlar”, T1/160; teK'Rer “tekrar”, H1/44; eRvahº “ervah” 

H1/38; etiR katıl “etil katıl”, T5/6; beRirli “belirli”, T5/49; çoRu 

çocūğºŭyna “çoluğu çocuğuyla”, T5/158; tıRısımlamış “tılsımlamış”, 

T7/78; sahiRimiS “sahilimiz”, T9/61; yürüyeRek “yürüyerek”, T9/65.  

 

/S/ Ünsüzü 

Türkiye Türkçesindeki /s/ ve /z/ sesleri arasındaki bir ses olan /S/ sesi, titreşimsiz 

/s/ sesinin titreşimli /z/ sesine dönüşmesi ya da titreşimli /z/ sesinin titreşimsiz /z/ sesine 

dönüşmesi esnasında karşımıza çıkan bir ara sestir.  

 

Sabā “sabaha”, T1/143; ẹkiSsekíyin “ikiz ekiyim”, H1/35; biSim “bizim”, 

T2/13; Soba “soba”, T2/80; Sāhºar “zahir”, T3/59; guTlāyoS 

“kutluyoruz”, T5/143; geSse “gelse”, H5/263; yörüdürüS “yürütürüz, 

T8/76; ermeS “ermez”, T10/64; guracāS “kuracağız”, D1/25.   

 

/Ş/ Ünsüzü 

İki titreşimşiz ünsüz olan /ç/ ve /ş/ seslerinin süreklileşme ve süreksizleşme 

eğilimi sonucunda /Ş/ sesi meydana gelmektedir. Bu eğilim Mada Adası ağzından 

derlenen metinlerde daha çok süreksiz olan /ç/ sesinden sürekli olan /ş/ sesine doğru 

görülmektedir.   
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hiŞ “hiç”, T1/144; genŞlįğºinde “gençliğinde”, T1/150; vazgeŞmişlēr 

“vazgeçmişler”, H1/80; baŞġa “başka”, H1/132; ġaŞTım “kaçtım”, T2/8; 

ǖŞ “üç”, T4/40. 

 

/T/ Ünsüzü  

Türkiye Türkçesi yazı ve konuşma dilinde bulunan /t/ ve /d/ sesi arasında bir ara 

merhale olarak karşımıza çıkan /T/ sesi, süreksiz, ağız seslerindendir ve titreşimlileşme 

ya da titreşimsizleşme eğiliminde görülmektedir.  

 

Taha “daha”, T1/126; duTdumu “tuttu mu”, T2/88; mūhºTarına 

“muhtarına”, T2/130; ToķTur “doktor”, T8/90; gẹT “git”, T8/158; TırTar 

“Tırtar”, T9/5; çapıºT “çaput”, T9/33; muTluyum “mutluyum”, T10/23; 

isTambọldan “İstanbul’dan” D1/2; Toķurdūķ “dokurduk”, D1/31. 

 

2.9.2. Düşmek Üzere Olan Ünsüzler 

Türkiye Türkçesinde bulunan /f/, /ğ/, /h/, /l/, /r/, /v/, /y/ sesleri Mada Adası ağzında 

düşme eğilimi gösteren ünsüzlerdir. Bu sesler; /fº/ örneğinde görüldüğü üzere düşme 

eğiliminde olan ünsüzün hemen sağındaki işaret ile gösterilmektedir. Ünlülerin yanına 

konulduğunda yuvarlaklaşma eğilimini gösteren bu sembol, ünsüzlerde düşme eğilimini 

işaret etmektedir. Ada ağzında /ğ/, /h/, /r/ ve /y/ ünsüzleri, örneklerin sıklığına bakılarak 

da anlaşılacağı üzere daha yoğun görülmektedir. Bu ünlülerden /y/ ünlüsü, iki ünlünün 

yan yan gelmesi, Türkçenin ses ve gırtlak yapısına uygun olmadığından /y/ sesi iki ünlü 

ses arasına girerek, düşmek üzere dahi olsa iki ünlünün seslendirilmesine yardımcı 

olmuştur. 

    

sōfºralıķ “sofralık”, T7/155; ġarạğºol “karakol”, T2/17; gúğºmúñ 

“güğümün”, T5/104; dǚğºür “dünür”, T6/159; kópäğºě “köpeğe”, T8/82; 

erkäğºne “erkekle”, T8/132; āhºşamdan “akşamdan”, T1/131; nāhºal “ne 

hal”, H1/4; tāhºtadan “tahtadan”, T6/49; sāhºat “saat”, H6/39; hºayat 

“hayat”, T7/57; bilºgi T5/51; alabilirºsiñ “alabilirsin”, T1/12; 

geçinivürǚrºǖm “geçiniveririm”, H1/17; çāldırırº “çaldırır”, T8/45; 

bāvºu˙lıñı “bavulunu”, T1/8; ävºiñ “evin”, T1/38; cevºaP “cevap”, H2/41; 

sēvºmeS “sevmez”, T6/174; mävºsim “mevsim”, H7/210; getiräyºin 
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“getireyim”, T1/5; näyºe “niye”, T1/142; ġayºınbubanıñ “kayınbabanın”, 

H1/14; yaşındāyºĭdım “yaşındaydım”, H5/29; ȫyºlen “öğlen”, T9/11; 

gitmēyºě “gitmeye”, T10/63; bilemēyºcen “bilemeyeceğim”, D1/6; 

çimdirįyºdik “çimdirirdik”, D1/73. 

 

2.9.3. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Türkiye Türkçesinde ünsüzler, ince (ön) ve kalın (arka) olmak üzere ikiye 

ayrılırlar. Ünsüzlerin boğumlanma yerlerine göre oluşan bu uyumda kalın, arka damak 

ünsüzlerinin kalın ünlüler olan /a/, /ı/, /o/, /u/ ünlüleri ile ince, ön damak ünsüzlerinin ise 

ince ünlüler olan /e/, /i/, /ö/, /ü/ ünlüleri ile kullanılmasıdır. Bu uyum Türkçe için çok 

sağlam ve genel bir kuraldır. Köktürk metinlerinde de ünsüzlerin kalınlık incelik 

durumlarına göre farklı harfler kullanıldığı, kullanılan ünsüzün harf seçimindeki kalınlık 

incelik durumuna göre yanındaki ünlü, ince ya da kalın kabul edilmektedir. Osmanlı 

Türkçesinde kullanılan Arap harflerinde dahi, Türkçenin ünlü ünsüz uyumu göz önünde 

bulundurarak /k/ ve /g/ harflerinin ince ve kalın halleri için farklı harfler tercih 

edilmiştir.130 Mada Adası ağzında ünlü-ünsüz uyumu Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

genel bir kural olmakla beraber istisnalar genel itibari ile yabancı kökenli kelimelerde ve 

söyleyiş farklılıklarında ortaya çıkmaktadır.  

 

oldu “oldu”, T1/48; ġayınbubam “kayınbabam”, T1/55;  olurķana 

“olurken”, H1/7; ķaK'Tı “kalktı”, T3/46; ġoluñda “kolunda”, H4/76; 

asgerlįn “askerliğin”, T5/41; doķTọrlar “doktorlar”, T5/274; maķasladım 

“makasladım”, H5/274; oķudu “okudu”, T7/50; ġapıyı “kapıyı”, H7/38; 

ġonuşur “konuşur”, T10/65. 

 

2.9.3.1 Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

 Türkiye Türkçesi Anadolu ağızlarında, dilin kolaylık yasası gereği sözcüklerde 

mütemadiyen uyum görülse de Mada Adası da dâhil olmak üzere ünlü ünsüz uyumunun 

bozulduğu sözcükler de azımsanmayacak kadar çok görülmektedir. Bu benzeşmezlik, 

sözcük içerisinde bitişik veya uzak iki ünsüzde, birbirine eşit güçlükte iki farklı 

boğumlanma özelliğinin olması neticesinde ortaya çıkmaktadır. Bir sözcük içerisinde iki 

                                                           
130 A.B. Ercilasun, age. 1983, s.104.  
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ayrı boğumlanma noktasının ortaya çıkması, ünlü-ünsüz uyumunun bozulması ile 

neticelenir.131 Bölgemizde ünlü-ünsüz uyumunda aykırılaşma, yabancı kökenli 

kelimelerde Türkçe kökenli kelimelerden daha çok tespit edilmiştir.  

 

antellede “Antalya’da”, T1/46; yẹñi “yeni”, H1/40; súĺālem “sülalem”, 

H1/70; kāzım “Kâzım”, T2/183;  ȫlmüş “ölmüş”, T2/186; hálaĺ “helal”, 

H2/65; hẹkāye “hikâye”, T4/44; ĩlazım “lâzım”, H4/24; nişleyōñ “ne 

işliyorsun”, H4/90; eşiķ “eşik”, T5/81; kepāzálíķTen “kepazelikten”, 

T5/144; pisiķiyatriķ “psikiyatri”, T7/117; aĺāķası “alakası”, H7/256.  

 

2.9.4. Ünsüz Değişimleri 

Bölge ağzında ünlü değişimleri olduğu gibi ünsüz değişimleri de oldukça 

yoğundur.132 Mada Adası ağzından derlenen metinlerde, ünsüz değişmeleri; 

Titreşimlileşme, Titreşimsizleşme, Süreklileşme, Süreksizleşme, Titreşimli Ünsüzler 

Arasında Değişim, Titreşimli Sürekli Ünsüzler Arasında Değişim, Titreşimli Süreksiz 

Ünsüzler Arasında Değişim, Sürekli Ünsüzler Arasında Değişim, Süreksiz Ünsüzler 

Arasında Değişim, Sürekli Titreşimsiz Ünsüzler Arasında Değişim, Süreksiz Titreşimsiz 

Ünsüzler Arasında Değişim başlıkları altında incelenmiştir. Titreşimlileşme başlığı 

altında; ç>c, h>y, k>K, k>g, k>ġ, p>b, p>P, s>z, t>T, t>d ünsüz değişimleri verilmiştir. 

Titreşimsizleşme başlığı altında; c>ç, c>Ç, d>t, g>ġ, g>k, g>K, ğ>h, v>f, y>h, z>s, z>S 

ünsüzlerinin, Süreklileşme başlığı altında; b>m, c>ş, Ş, c>z, g>ğ, g>v, k>ğ, k>ĥ, k>ħ, 

k>ñ ünsüzlerinin, Süreksizleşme başlığı altında; g>c, ğ>g, v>t,T, y>c, y>g, ünsüzlerinin, 

Titreşimli-Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler başlığı altında; ğ>y, l>ĺ, l>n, l>r, l>R, 

m>n, m>ñ, n>ğ, n>l, n>m, n>ñ, r>l, r>R, r>y, v>ğ, v>m, y>l, ünsüz değişimleri, 

incelenmiş ve örneklendirilmiştir.  

 

 

 

                                                           
131 Tuncer Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY-Belleten, 1984, s.130 
132 Ünsüz değişmeleri için bkz. Zeynep Korkmaz, age. 1994, s.61-77; Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli 

Ağızları, Ankara Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1983, s.162-194; A. B. Ercilasun, age. 1983, s.106-125; 

Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara, 1988. s.52-64. 



59 
 

2.9.4.1 Titreşimlileşme 

ç>c  

cizmeli “çizmeli”, T2/17; ceyizimde “çeyizimde”, T6/62; cizerdi 

“çizerdi”, T6/86; dürüsce “dürüstçe”, H6/90; acız “açız”, H7/211. 

 

f>v  

muķāváT “mükâfat”, T2/124. 

 

h>y  

įytiyacı “ihtiyacı”, T9/60.  

 

k>K  

duvaK “duvak”, T1/17; ırahmaTlıK “rahmetlik”, T1/20; gediKliye 

“Gedikli’ye”, T2/54; eKseriyet “ekseriyet”, T3/34; aKrạbam “akrabam”, 

H4/89; äKime “ekime”, T5/141; şäKĩl “şekil”, T8/52;  góKsȫğüde 

“göksöğüte”, T9/51; yórüKlerinden “yörüklerinden”, T10/16. 

 

k>g 

gızım “kızım”, T1/25; gändi “kendi”, H1/22; ēsgiler “eskiler”, H1/48; 

gırmızı “kırmızı”, T5/87; gullanırız “kullanırız”, T6/124; güÇÇüķ 

“küçük”, T7/39; gīy “kıy”, H7/151; guluñ “kulun”, T8/132.   

 

k>ġ 

ġaçan “kaçan”, T1/25; ġoyduydum “koymuştum”, T1/39; ġalp “kalp”, 

H1/26; ġoduķ “koyduk”, T2/43; ġabạyel “kabayel”, T2/136; ġāÇ “kaç”, 

T4/25; şarkiġarāca “Şarkikaraağaç’a”, H4/27; musġayı “muskayı”, T6/74; 

ġarĭlar “karılar”, H6/68; Çinġoda “çinkoda” T10/60. 

 

p>b 

bazar “pazar”, H1/3; bahalı “pahalı”, T5/231; bişTi “pişti”, H5/87; 

bişiriRler “pişirirler”, H7/85; ısbartaya “Isparta’ya”, H7/178; çabıºT 

“çaput”, D1/31.  
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p>P  

iPlikTen “iplikten”, T1/84; Poyrazımızda “poyrazımızda”, H1/83; 

ısPArtaya “Isparta’ya”, H1/121; hePisini “hepsini”, H4/6; tePsiniñ 

“tepsinin”, T5/169; toPlarıķ “toplarız”, H5/103. 

 

s>z 

zoPa “sopa”, T2/133; zırf “sırf”, T7/116; zini “sini”, T7/202.  

 

t>T 

gäTmişTir “gitmiştir”, H1/138; gırTaş “kırtaş”, H3/36; isTerseñiS 

“isterseniz”, H4/99; věyăhºuT “veyahut”, T5/21; baTTanĩyeyne 

“battaniyeyle”, T5/150; sınıfTa “sınıfta”, H5/41; desTan “destan”, T7/120; 

ĥasTalıķlar “hastalıklar”, H7/76; muTluyum “mutluyum”, T10/23.  

 

t>d  

eTdįm “ettim”, T1/135; daķma “takma”, T1/38; duTmamışTır 

“tutmamıştır”, H2/78;  dāTlı “tatlı”, T4/28; dā “ta” T5/85; masdır 

“master”, H5/25; davşan “tavşan”, H5/234; dēzem “teyzem”, H5/316; 

ısdar “ıstar”, T6/109;  daş “taş”, H6/53; zifTden “ziftten”, T7/219; däsTiye 

“testiye”, H7/72; enişdesį “eniştesi”, H7/46.  

 

2.9.4.2 Titreşimsizleşme 

c>ç 

ĥaTÇe “Hatice”, T1/1; anaÇılıdı “anacıldı”, T7/32; Çıngıl “cıngıl”, D1/97.   

 

c>Ç  

yalavaÇa “yalvaça”, T1/9; balıķÇılīğºı “balıkçılığı”, H1/85; ġaÇırdım 

“kaçtım”, T2/9; ĥayvanÇılıķ “hayvançılık”, T3/35; ġonuşÇaķ 

“konuşacak”, T5/320; güÇ'ÇüldürüS “küçültürüz”, H5/47; pirinÇ 

“pirinç”, H6/86; Çekät “ceket”, H7/259; bāhÇeyě “bahçeye”, T9/18.  
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d>t  

tahā “daha”, T1/99; turmāyºa “durmaya”, H1/18; toķTuruñ “doktorun”, 

T5/290; evlătımız “evladımız”, T6/174.   

 

g>ġ  

peyġambáríñ “peygamberin”, T1/14; gömġoK “gömgök”, T1/63; 

dalġayĭna “dalgayla”, T9/63. 

 

g>k 

kiydiķ “giydik”, T5/84; kelinlik “gelinlik”, T6/166; kölgeye “gölgeye”, 

H7/239;  kēydiriller “giydirirler”, T8/47; kẹder “gider”, T8/89; künáh 

“günah”, D1/61. 

 

g>K  

asKerimiş “askermiş”, H2/6; Kenelliklē “genellikle”, T5/239.  

 

ğ>h 

dähºel “değil”, T1/85.  

  

v>f 

fişnē “vişne”,  H7/229.  

 

y>h 

cināhºat “cinayet”, T2/121; cehiz “çeyiz”, D1/12.  

 

z>s 

temmŭsuñ “temmuzun”, H1/16. 

 

z>S  

başĭmıSa “başımıza”, T1/16; doķuS “dokuz”, T2/45; biS “biz”, T2/53; aS 

“az”, T5/55; egSeme “egzama”, T6/85.  
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2.9.4.3 Süreklileşme 

b>m  

mesmele “besmele”, T1/59. 

 

c>ş, Ş 

gänŞler “gençler”, T1/162; üŞ “üç”, H1/53; vazgeŞmişlēr “vazgeçmişler”, 

H1/80; ġaŞTım “kaçtım”, T2/8; hẹŞ  “hiç “, H3/20; iŞTilerdi “içtilerdi”, 

T6/175; salınġaŞ “salıncak”, T7/20; göŞmeK “göçmek”, H7/92. 

 

c>z  

mäzbur “mecbur”, T3/54. 

 

g>ğ  

ğºünde “günde”, T1/90; bộğºüñ “bugün”, T3/32. 

 

g>v  

cāvu˙r “gâvur”, T2/123. 

 

k>ğ 

yōğudu “yoktu”, T1/3; ğºadıñ “kadın”, T2/73; ğºızım “kızım”, H2/1; ēğsik 

“eksik”, H2/7; ȫğsürüvirdimmi “öksürüverdim mi” H2/39; gȫğce “gökçe”, 

T5/62; namazlāğºdan “namazlıktan”, T7/20;  āğşamlayºĭn “akşamleyin”, 

T7/170; yaTıvircäğmiş “yatıverecekmiş”, H7/187;  birįğir “birikir”, 

T8/51; sāğºlıcāğºna “sağlıcakla”, T8/159.  

 

k>ĥ  

oĥumam “okumam”, T1/2; oĥul “okul”, T1/101; ocaĥ “ocak”, H1/9; aĥlı 

“aklı”, H1/10;  baĥtılar “baktılar”, T2/10; doĥuz “dokuz”, T2/152; oĥur 

“okur”, T5/162; çōĥ “çok”, T8/42; vaĥTındayıS “vaktindeyiz”, D1/52. 
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k>ħ  

yaħadan “yakadan”, T1/101; çıħallar “çıkarlar”, H1/77; yuħarĭda 

“yukarıda”, H1/74; yaħın “yakın”, H1/86; çolçocuħ “çoluk çocuk”, 

H1/110; āħırı “ahırı”, T2/79; daħım “takım”, T3/43. 

 

k>ñ  

diñelemēyorŭ “dikilemiyor”, T7/169.   

 

2.9.4.4 Süreksizleşme 

g>c  

cāvu˙r “gâvur”, T2/123. 

 

ğ>g  

aġam “ ağam”, H7/36. 

 

v>t, T 

āTlarım “avlarım”, T7/223. 

 

y>c  

üÇ'cüz “üç yüz”, H3/337.  

 

y>g  

gẹne “yine”, T7/194. 

 

2.9.4.5 Titreşimli-Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

ğ>y 

diyer “diğer”, T1/44; sāyĭdı “sağdı”, T1/55; çiy “çiğ”, T1/84; ēytimi 

“eğitimi”, T2/104; bubacıy°ım “babacığım”, H2/25; däyişik “değişik”, 

T6/93; aKciyerden “akciğerden”, T6/134; būyºdāy “buğday”, H6/46; 

dēyişiķ “değişik”, T8/24; ȫyºlen “öğlen”, T9/10; eyer “eğer”, T10/65; 

diräyºĩ “direği”, D1/26. 
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l>ĺ 

mẹsěĺa “mesela”, H1/35; ĺăkin “lakin” H1/112; bẹĺālı “belalı”, T6/129; 

poĺyesterden “polyesterden”, T7/219; elĺām “ellam”, T9/29. 

 

l>n  

yapannara “yapanlara”, T1/52; aT'mışína “atmış ile”, H1/8; arabamızına 

“arabamız ile”, H1/120; ĩrezillįğºnen “rezillikle”, T5/149; ġavliyne 

“kavliyle”, H2/70; sirkēnē “sirkeyle”, H7/123. 

 

l>r   

arnınā “alnına”, H5/74.  

 

l>R 

ġavRi “kavli”, T1/14; etiR katıl “etil katıl”, T5/6; beRirli “belirli”, T5/49; 

çoRu çocūğºŭyna “çoluğu çocuğuyla”, T5/158; tıRısımlamış 

“tılsımlamış”, T7/78; sahiRimiS “sahilimiz”, T9/61.  

 

m>n 

varın “varım”, T1/9; hindi “şimdi”, T1/45; gördüñnü “gördün mü”, 

T1/127; biliyorun “biliyorum”, H5/125; yönetirin “yönetirin”, H6/94; 

ȫrmedin “örmedim”, H7/235. 

 

m>ñ 

bilmeñ “bilmem”, T1/51; ġonuşayıñ “konuşayım”, H1/1; ēsKiTiriñ 

“eskitirim”, T2/132; ġoñşu “komşu”, H1/51; beniñ “benim”, H2/61; şiñdi 

“şimdi”, T3/28; bilmēyoruñ “bilmiyorum”, H6/112; çıķaramāyoruñ 

“çıkaramıyorum”, D1/92. 

 

n>ğ  

bağºā “bana”, T2/10; dǖºğür “dünür”, T6/158. 

 

n>l 

tāmil “tahmin”, T3/56; laylonla “naylonla”, H7/248.  
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n>m 

múmüSlūğ°um “nüfusluğum”, H2/6; dįyĩvirimce “deyiverince”, H7/189. 

 

n>ñ 

ävºiñ “evin”, T1/38; bāña “bana”, T1/153; güñlǖke  “günlükken”, H1/13; 

varıñca “varınca”, T2/89; ġatıvirsēñe “katıversene”, H2/80; doñar 

“donar”, T3/56; beñzer “benzer”, H3/10; yeñi “yeni”, T4/5; soñ “son”, 

H4/49; yalıñıS “yalnız”, T5/283; biñ “bin”, H5/39; göñlünden 

“gönlünden”, H5/112; deñizlideler “Denizli’deler”, T6/131.  

 

r>l 

gülüşüller “gülüşürler”, T1/83; tıltar “Tırtar”, H2/3; tāmil “tamir”, T3/56; 

düzeller “düzerler”, T8/39; yörüllerdį “yürürlerdi”, D1/77. 

 

r>R 

diyeRek “diyerek”, T1/23; tekRár “tekrar”, T5/38;  ġoRlarĭdı “koyarlardı”, 

H5/100; çadıRlarda “çadırlarda”, H6/10; yürüyeRek “yürüyerek”, T9/65. 

 

r>y  

yatırıyīz T4/73; çimdirįyiS “çimdiririz”, H5/20; yaPTırıyız “yaptırırız”, 

H6/40.  

 

v>ğ 

góğdesine “gövdesine”, T1/60; dóğúşmüş “dövüşmüş”, T2/17; dēğºşirmē 

“devşirme”, T2/120; savᴗōl “sağ ol”, T3/68; döğeller “döverler”, H6/82; 

säğmezĩdi “sevmezdi”, H6/86.  

 

v>m 

mefāT “vefat”, H2/127.  
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y>l  

fasüllē “fasulye”, H6/46; pollester “polyester”, T7/220; fasiºllesi 

“fasulyesi”, H7/26.  

 

2.9.5. Ünsüz Benzeşmesi 

 Ünsüz benzeşmesi, sözcük içerisindeki bir ünsüzün başka bir ünsüzü boğumlanma 

yeri bakımından tamamen veya kısmen kendisine benzetmesi olayıdır. Benzeşen 

ünsüzün, diğer ünsüzün boğumlanma yerine yakın benzeşmesi olayı tam gerçekleşmiyor 

ise yarı, benzeşen ses benzediği sese yerini bırakıyorsa tam benzeşme meydana 

gelmektedir. Ünsüz benzeşmesi, ünlü benzeşmesinde de olduğu gibi ilerleyici ünsüz 

benzeşmesi ve gerileyici olarak ünsüz benzeşmesi olarak karşımıza çıkmaktadır.133 

 

2.9.5.1 İlerleyici Benzeşme 

Sözcük içerisinde komşu ünsüzlerde, önce gelen ünsüzün kendisinden sonra gelen 

ünsüzü kendisine benzetmesi olayıdır. Mada Adası ağzında ilerleyici benzeşme, yarı 

benzeşme ve tam benzeşme olarak iki şekilde görülür. Yarı ilerleyici benzeşmeler;  -ml-

>-mn-, -nb->-mb-, -nm- > -ñn-, -nl- > -ñn-, -pb- > -Pb- örnekleriyle şu şekildedir. 

İlerleyici tam benzeşme örnekleri ise; -ğn- > -nn- , -nl-> -nn-, -ly- > -ll- yönlerinde 

örnekler vermektedir. Bu benzeşmelerin metinlerdeki örnekleri şu şekildedir.  

 

Yarı Benzeşme 

bubamna “babamla”, H4/87; āğºşamnān “akşamleyin”, T7/226; 

istambulda “İstanbul’da”, T10/20; ombẹş “on beş”, H6/63; çimbalīğºı 

“çinbalığı”, T7/225; isTambọldan “İstanbul’dan”, D1/2; gördüñnü “gördü 

mü”, T1/127; añnatayıñ “anlatayım”, H1/5; yurúyúP batıyıñ “yürüyüp 

duruyorum”, T5/210; iP bāğºlallarĭdı “ip bağlarlardı”, H5/99; duyuP 

boturuyoruñ “duyuyorum”, H5/306; ġonuşuP boturuyorºŭñ “konuşup 

duruyorum”, D1/69.  

 

 

                                                           
133 Murat Küçük, 2013, “Anadolu Ağızlarındaki Doğu Kökenli Sözcüklerin Ses Bilgisi Açısından 

Görünümleri –Ünsüzler-”, Ankara Üniversitesi DTCF Türkoloji Dergisi, 2013, s.55. 
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Tam Benzeşme  

inne “iğne”, H1/118; innēyºne “iğneyle”, T6/86; tẹlẹfonna “telefonla”, 

T1/110; annaTırdı “anlatırdı”, T4/23; annatāyºĭn “anlatayım”, T5/70; 

kirmenne “kirmenle”, T6/116; sandelle “sandalye”, T1/5; millarlıķ 

“milyarlık”, H1/36; antelledē “Antalya’da”, T2/64; pollester “polyester”, 

T7/220; fasiºlle “fasulye”, H7/26.  

 

2.9.5.2 Gerileyici Benzeşme 

Mada Adası ağzında gerileyici benzeşmede, ilerleyici benzeşmede olduğu gibi 

yarı benzeşme örnekleri görülmemektedir. Gerileyici benzeşme tam olmakla beraber şu 

yönlerde gerçeklemektedir: -hm- > -mm- , -ls- > -ss- , -rl- > -ll-, -şs- > -ss- , -zc- > -cc-, -

zs- > -Ss- -zs- > -ss- . 

 

mēmmeT “mehmet”, T2/18; bissem “bilsem”, T5/201; gesseñe “gelsene”, 

T7/15; güssün “Gülsüm”, T7/112; gesse “gelse”, H7/21; bağlāyollar 

“bağlıyorlar”, T1/35; teselleme “tekerleme”, T1/126; góçeller “göçerler”, 

H1/77; ġışlallārdı “kışlarlardı”, T2/80; yörüllerdį “yürürlerdi”, D1/77;  

ellememissiñ “ellememişsin”, H5/281; ıccıķ “azıcık”, T9/28; duSsuz 

“tuzsuz”, H6/29;  yaPmaSsañız “yapmazsanız”, H6/91; bilemesse 

“bilemezse”, T2/118; T6/32; olmassa “olmazsa”, T6/55; T8/83. 

 

2.9.6. Ünsüz Düşmesi 

Ünsüz düşmesi, Anadolu ağızlarında söyleyiş farklılıkları ve fonetik özellikler 

nedeni ile meydana gelmektedir. Anadolu ağızlarında sıklıkla r ve l gibi akıcı ünsüzlerin 

düştüğü görülmektedir. r ünsüzü, Batı Anadolu’nun Aydın, Denizli, İzmir, Manisa, Uşak 

gibi ağızlarında yoğun ve düzenli olarak düşmektedir. Afyon, Isparta, Kütahya, Burdur 

ile birlikte Orta Anadolu ağızlarında da görülmektedir. Ünsüz düşmesi olayı r ve l 

ünsüzlerinde olduğu gibi düzenli ve sık görülmese de Anadolu ağızlarıda /f/, /n/, /ñ/, /y/, 
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/k/, /h/, /ğ/ gibi ünsüzlerinde de görülür.134 Ancak Mada Adası ağzında /r/ ünsüzünün yanı 

sıra, /ğ/ ünsüzü düşmenin en sık görüldüğü ünsüz olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 

Ön seste Ünsüz Düşmesi  

imdį “şimdi”, T1/164; ayreT “hayret”, T2/148; ıldız “yıldız”, H7/102. 

 

İç Seste Ünsüz Düşmesi 

täris “terhis” T5/38; ġomuş “koymuş”, T1/7; bȫräni “böbreğini”, T1/131; 

bẹbēkene “bebekken”, T1/57; ĭrāmatlıK “rahmetlik”, T1/57; senįķini 

“seninkini”, T2/73; ȫsüz “öksüz”, T8/9; derāl “derhal”, T8/189; ġōķTu 

“korktu”, D1/48. 

 

Sonseste Ünsüz Düşmesi  

gelįke “gelirken”, T1/64; serbes “serbest”, T5/58; zāte “zaten”, H5/279; 

bilme mi “bilmez mi”, T6/97; ĥaKKatē “hakikaten”, H7/139; ılı “ılık”, 

H7/146.  

 

2.9.7. Ünsüz Türemesi 

Mada Adası’nda yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörükleri ağzındaki ünsüz 

türemeleri ön seste, iç seste ve son seste görülmektedir. Kelime başı türeme 

örneklerinde sadece üçüncü tekil ve çoğul belirtme zamirine gelen /h/ sesi 

görülmekte son ses türemelerinde ise /k/, /m/ ve /n/ sesleri görülmektedir. Mada 

Adası ağzından derlenen metinlerde görülen ünsüz türemesi örnekleri şu 

şekildedir.   

 

ĥorda “orda”, T3/63; ĥollara “oralara”, T3/65; höyle höyle “öyle öyle”, 

H7/160; dedįy “dedi”, T1/57; çil'le “çile” H1/4; varĭdıñda”vardı da”, 

T3/14; duvāsı “duası”, H5/119; şįyĩri “şiiri”, H5/195; sāhºătıydı 

“saatiydi”, H5/256; dāğºya “dağa”, T9/56. girinceķ “girince”, T1/90; 

hindiķ “şimdi”, T2/64; şindik “şimdi”, H1/107; ĩrezillįğºnen “rezillikle”, 

T5/149; bilem “bile”, T5/313;  ĥaydin “hadi”, H5/314. 

                                                           
134 Zeynep Korkmaz, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarının Dayandığı Temeller”, TDAY-Belleten, 55, 2007, 

s.99. 
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2.9.8. Ünsüz İkizleşmesi  

           Mada Adası ağzında, diğer Anadolu ve Rumeli ağızlarında da sık 

görülen ve önemli bir özellik olan iç seste gerçekleşen ses olaylarından biri 

ünsüz ikizleşmesidir. Batı Grubu ağızlarında bu durum vurgu etkisi, 

boğumlanma hareketindeki yoğunlaşma veya uzun telaffuz edilen bir 

hecenin uzunluğunu yitirmesi neticesinde gerçekleşebilir.135 Mada Adası 

ağzında, ünsüz ikizleşmesi, türeme, düşme ve değişme yoluyla üç ayrı 

şekilde gerçekleşmektedir.  

  

Türeme Yolu ile Oluşan Ünsüz İkizleşmesi 

güç'Çük “küçük”, H1/12; ẹkiSsekíyin “ikiz ekiyim”, H1/35; essas “esas”, 

H1/77; taPPaķlara “tabaklara”, H4/41; yüzzük “yüzük”, T5/25; ikki “iki”, 

H5/245; döşşäK “döşek”, T6/63; cannım “canım”, T7/135.  

 

Düşme Yolu ile Oluşan Ünsüz İkizleşmesi 

ġaşşīyna “kaşığıyla”, H1/37; ġoyyollar “koyuyorlar”, T5/163; assubay 

“astsubay”, T10/20; iyyim “iyiyim”, T10/23.  

 

Değişme Yolu ile Oluşan Ünsüz İkizleşmesi  

millarlıķ “milyarlık”, H1/37; bissem “bilsem”, T5/201; üÇ'cüz “üç yüz”, 

H3/37; inne “iğne”, T6/29; güssün “gülsüm”, T7/112; pollester 

“polyester”, T7/220; anTelleye “Antalya’ya”, H7/121.   

 

2.9.9. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

eveli “evvelinde”, T1/41; evellerden “evvellerden”, H5/43; günlǖke 

“günlükken”, H6/24; sıhıyāydım “sıhhıyeydim”, T10/6. 

 

                                                           
135 Z. Korkmaz,  agm. 2007, s.98.  
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2.9.10. Hece Kaynaşması (contraction) 

Mada Adası ağzında hece kaynaşması136, diğer Anadolu ağızlarında da olduğu 

üzere Mada Adası ağzında da, dilin tasarruf yasası üzerine sıkça görülmektedir. Kelime 

içerisinde bulunan /-ğ-/, /-h-/, /-k-/, /-l-/, /-r-/, /-y-/ gibi ünsüzlerin düşme eğişimi ile 

erimesi, düşmesi sonucunda ortaya çıkar. Bu ünsüzler düşme eğilimleri ile yanlarındaki 

ünlüleri de tekleşme eğilimine soktuklarından hece kaynaşması ses hadisesi meydana 

gelir.137  

 

įce “iyice”, T1/73; ġomācān “koymayacağım”, T1/67; bįm “bileyim”, 

H1/14; miñ “misin”, T2/38; däñ “dersin”, T2/83; ġorken “koyarken”, 

H4/57; ışī “ışığı”, T5/137; maķaslayān “makaslayayım”, H5/273; Sabā 

“sabaha”, T6/152; ġarşıdānı “karşıdakini”, T7/79; allān “Allah’ın”, 

T7/143; biceciķ “ birtanecik”, H7/8; pọrġam “program”, H7/28; oKlā 

“oklava”, T8/117; tāmülüm “tahammülüm”, D1/34.  

 

2.9.11. Hece Yutumu (haplology) 

Hece yutumu, sözcük içerisinde birbirine benzer ya da eşit iki hece olması 

durumunda, bir hecenin söyleyiş kolaylığının sağlanması için konuşma dilinde, 

tekrarlayan bu hecelerden birinin yutulması hadisedir. Bu hadise ğ, h, y ünsüzlerini 

bünyesinde bulunduran sözcüklerde sıkça görülmektedir.138 

 

ġayīna “kayık ile”, T1/64; ġomācān “koymayacağım”, T1/67; bįm 

“bileyim”, H1/14; ġaTa'dar “katana kadar”, T2/33; biteciķ “birtanecik”, 

H3/30; bildįm “bildiğim”, H4/30; eKserį “ekseriyet”, T5/134; buzāsına 

“buzağısına”, T6/143. 

 

                                                           
136 Bilgi için bkz. Z. Korkmaz, age. 1994 s. 77-78, T. Gülensoy, age. 1998, s.67; A. B. Ercilasun, age. 

s.133. 
137 T. Tok, age. 2002, s. 91. 

 
138 T. Tok, age. 2002, s. 91. 
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2.9.12. Ünsüzlerde Yer Değiştirme (metathesis) 

Sözcük içerisinde söyleniş zorluğunu giderme amacıyla yakın ya da uzak 

ünsüzlerin yer değiştirdiği ses olayıdır.139 Anadolu Ağızlarında sık görülen ünsüzler 

arasında yer değiştirme ses olayı, Mada Adası ağzında diğer ağızlara göre daha seyrek 

görülmektedir. Söyleyişi kolaylaştırmak amacı ile gerçekleşen ünlü ve ünsüz düşmesi 

olayları metatezin az görülmesinin sebepleri arasındadır.140  Bu yer değiştirme olayı, 

fonetik bir dil olayı olduğu kadar dil örgüsündeki sistem nedeniyle meydana gelmektedir. 

Ağızlardan yazı diline geçecek metathès gelişmesi Eski Türkçe döneminden bu yana 

sayılı kelimede gerçekleşmiş olsa da yazı diline kelime kazandıramamıştır, demek daha 

doğru olacaktır.141 Yakın ve uzak yer değiştirme örnekleri, aşağıda görüldüğü üzere, 

yakın yer değiştirme art arda gelen ünsüzlerde sık görülmekte ve ünlü etkisinde 

gerçekleşmektedir.  

 

Yakın Yer Değiştirme 

kırPısdan “Kıbrıs’tan”, H1/86; kañgısı “kağnısı”, T2/33; tēhºriS “terhis”, 

T2/152; mẹyremdi “Meryem’di”, H2/93; ırbīğºıñ “ibriğin”, H5/69; 

banġaĺdeşli “bangladeşli”, H5/266; melmeketi “memleketi”, H6/14; ırbıķ 

“ibrik”, H7/69. 

 

Uzak Yer Değiştirme 

ket “tek”, H2/6; cēyºranı “cereyanı”, T5/137; malur “marul”, T7/209; 

pọrġam “program”, H7/29; salınġaŞ “salıncak”, T7/20; H7/28. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
139 Ayrıntılı bilgi ve Anadolu ağızlarındaki kapsamlı örnekler için bkz. Z. Korkmaz, age. 1992, s.74;  Ahmet 

Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarındaki Metathèse Gelişmesi”, TDAY-Belleten, Cilt 3 (1), 1955, s.1-7. 
140 T. Tok, age. 2002, s. 92. 
141 A. Caferoğlu, “agm”, TDAY-Belleten, 1955, s.1. 

Eski Türkçe döneminde ve yabancı kelime ödünçlemelerinde Türkçenin yeni kelimeler kazanmasına örnek 

olarak;  biki ~bigi<gibi; tülkü~tilki<tüklü<tüylü… 
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Tablo 4. Ünsüzler.  

 

 

ÜNSÜZLER 

 

AĞIZ 

 

GENİZ 

Titreşimli  Titreşimsiz Titreşimli 

ÇİFT 

DUDAK 

Sürekli    m 

Süreksiz b P p  

 

DİŞ 

DUDAK 

Sürekli v F f  

Süreksiz     

 

 

DİŞ 

Sürekli  j z S s  ş  

 J  Ş  

Süreksiz c Ç ç  

 

DİŞETİ 

Sürekli ĺ   n 

Süreksiz d T t  

 

ÖN 

DAMAK 

Sürekli l  r  y    

Süreksiz g K k  

 

ART 

DAMAK 

Sürekli     

Sürekli ğ   ñ 

Süreksiz ġ  ķ  

GIRTLAK Sürekli  ĥ h  

142  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
142 Turgut Tok, Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları, Doktora Tezi’nden faydalanılmıştır. 

Mada Adası’nda tespit edilen sesler tabloya eklenmiş ve tablo düzenlenmiştir.  
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3. ŞEKİL BİLGİSİ 

3.1. İSİMLER 

3.1.1. İsim Yapım Ekleri  

Yapım eklerinden isim yapma eklerinin görevi, isimler ve fiillerin, kök yahut 

gövdelerine gelerek yeni isim türetmektir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan yapım 

ekleri, ses olayları neticesinde değişime uğramış ancak aynı işlevi üzerinde taşımaya 

devam etmektedir.  

 Mada Adası’nda isim yapan ekler İsimden İsim Yapan Ekler ve Fiilden İsim Yapan 

Ekler olmak üzere iki grupta incelenmiştir.  

 

3.1.1.1  İsimden İsim Yapan Ekler  

+CA 

İsimlere gibi, göre ve görece anlamları kattığı gibi dil, lehçe ve şive isimleri de 

türetmektedir.143  

 

bāhçe H1/81; osmanlıca T10/45; ĺatince T10/46. 

 

+CAğIz 

Eklendiği isme küçültme, merhamet, şefkat ve acıma anlamları yükleme işlevine 

sahip olan +CAğIz eki, Türkiye Türkçesi yazı dilinde tek şekilli iken ağızlarda ünlü 

uyumu kuralının daha sıkı işletiliyor olması sebebi ile +ceğiz örnekleri de görülmektedir. 

Sızıcı art damak “ğ” sesinin vurgunun orta hecede zayıflaması neticesinde düşme eğilimi 

ve düştüğünü gösteren örnekler neticesinde +cāğºız, +cēğºiz, +cāz ve +cēz biçimleriyle 

karşılaşılmaktadır.     

 

buncāğºazlarna H1/16; ġalpcāzı H1/126; gıScāğzım H5/1; hepicäziñi 

T1/116;hePicäğnize D1/38; kēricēğºzim H4/12; bicäz T8/67. 

 

 

 

                                                           
143 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 2008, s. 221-22. 
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+CI  

İsimden isim yapan +CI eki, +cı, +ci, +cu, +cü, +çı, +çi, +çu, +çü eklerini 

kapsamaktadır. Eski Türkçe döneminde de kullanılan bu ek, meslek ve uğraşı isimleri 

yapmaktadır. Bu ek bu meslek ve uğraşı işleriyle uğraşan meslekleri yapan kişileri de 

temsil etmektedir.144  

sāğºlıKÇı T1/48; davu˙lcı H1/124; tırısımcı H1/132; nöbetÇi T2/120; 

mālcılıK T4/2; savcı T4/42; ġaçaķÇı T5/67; çifTÇi T5/75; yabancı T7/5; 

midācı T7/107; yalānÇı D1/57. 

 

+CIK 

biTeciK T1/43; ıcıcıķ H1/27; ikíciķ H1/71; ıcıķ H7/200; gıvracıķ H6/106.  

 

+CIl 

insancıllar H5/309; anaÇıl T7/32.  

 

+dAş 

İsim yapma eki olan +daş, Taş; eşlik, ortaklık, mensubiyet ve bağlılık yapan 

ektir.145 Türkiye Türkçesi yazı dilinde ünlü-ünsüz uyumu neticesinde +daş ve +deş 

şekilleri Mada Adası’nda da görülmektedir.  

 

ġardaşa T2/47; arķadaş T2/181; arķadaşıñ T2/182; ġárdeşTen T3/2; 

vatandaş T3/68; vatandaşı T5/47; arķadaşıyıñ H5/120; ġardeş H5/285; 

ġardaş T7/5; ġardeşĩmiñ T7/38; ġardaşız H7/62; āķadaşım H7/23; 

arķadaşıñ T8/135.  

 

+DIÇ 

sāğºdıcı T7/159.146 

 

 

                                                           
144 M. Ergin, age. 2008, s.207. 
145 M. Ergin, age. 2008 s, 223. 
146 sağ+tuş (denk), Divan-i Lugati’t-Türk’den aktaran, Nişanyan Sözlük. 

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/sa%C4%9Fd%C4%B1%C3%A7 

(Erişim Tarihi 15.02.2022). 

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/sa%C4%9Fd%C4%B1%C3%A7
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+gAn  

unutġanlıķ H2/123; cumhurbaşġanı H5/198; bāşġan T7/229; aFaķan 

H7/126; yorġan T7/136.  

  

+gIl  

amcamgil T4/18; bubasıgil H4/98; şẹygiliñ H5/120; anangil T6/175; 

dedemgil T10/28. 

 

+(A)K 

duvaK T6/16; yumaK T6/119.  

 

+lAyIn 

sabahlā “sabahleyin”, T2/26; Sabahlē H2/82; Sabahlān “sabahleyin”, 

T6/142; aķşamlā “akşamleyin”, T6/143; Sabāhºláyºín T7/226; āğşamlayºĭn 

“akşamleyin”, T7/170. 

 

+n  

güzúñ H6/4; törěni H6/74; yazıñ H6/13; baharın H7/172.  

 

+lI  

İsim yapan eklerden biri olan +lI eki, sıfat yapma görevini üstlenmekte ve yalnız 

kullanılan sıfatların isim olma özelliği ile isim yapma ekidir.  Ek; bulundurma, mensup 

olma anlamlarını sağlamaktadır. 147 

 

ōlaķlı T1/6; saltanatlı T1/26; daTlı H1/2; hināmlı H1/70; ġarāğºaŞlı H1/79; 

tılTarlı H2/4; yērli H2/21; bāğºlı T3/58; kóylüyǚ T4/44; olumlu T5/21; 

manzaralı T5/30; yuñlu T5/150; sāygılılar H5/289; kitli “kilitli”, H7/34; 

sıķıntılı T5/42; aPdasTlıyın H7/251.  

 

 

 

                                                           
147 M. Ergin, age. 2008, s.211-212. 
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+lIK  

ķınalıķ T1/15; írezillik H1/5; góçebeliķTen H1/80; yalıñızlıķ  T2/3; 

mezárlįmiz H4/85; yörǖKÇülǖn T5/3; seneliK T5/83; asmalıķ T7/212; 

gänŞliķTe H7/184; guşluķ H7/209; indirmäliķ T8/115; yāğlıķ T8/125; 

seneliķ T10/45; yamalıķ D1/97; namazlāğºdan T7/20; ġorķulūğŭ H7/40.  

 

+mAn  

ġocaman T1/94.  

 

+(I)ncI 

birinci T2/113; yediñci T2/152; bẹŞiñci T7/50; ikinci T7/83.   

 

+SIz 

yẹtersizlįnden T1/164; hırsızımış T2/104; telsiz T2/130; göñülsüz H5/236; 

çelimsiz H5/266; duSsuz H6/31. 

 

+(ş)Ar  

ikişár üÇer T2/65; ikişer T5/306; birer de kópäK H5/290; üçer Tene 

T6/122; ikişär H6/71.   

 

+z 

ẹkiziz H7/59. 

 

3.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler  

-AK+ 

ġaçaķ T2/1p73; saçaKlı T5/217; çökělẹK T6/141; döşşäK T7/2; yataķ 

D1/53. 

 

-Ç  

yamacına T8/132.   
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-cama 

Bu ek, sadece bir kelimede görülüp, Sarıkeçili yörüklerinden Honamlı Yörüğü 

aşiretine bağlı olan Ayşe Karasu’da tespit edilmiştir. Aynı ek Silifke ve Mutta’ki 

Sarıkeçili yörüklerinde de tespit edilmiştir.148   

 

sıķıncamamıS H3/8. 

 

-DIK 

bildįğºĩmiS T2/10. 

 

-gAÇ 

sallınġaÇlar H5/166; salınġaŞ T7/20. 

 

-Ge 

sömürgelerden H5/277; kölgeye H7/239.  

 

-GI 

įŞki H2/9; bilºgi T5/51; sāygı H5/287; ilgili H5/318; çālgı T9/50.  

 

-GIÇ  

dalgıÇ T4/39; başlangıcı T5/27. 

 

-KIn 

düzgünce H6/91; ġaķgınlīğºı H7/126.  

 

-I  

sañcı T1/56; ölü T4/38; bişisiñi T5/250; ġonuyŭdu H5/318; dolu H7/129; 

ġorķumdan T6/1. 

 

-(I)CI  

baķıcısı T7/173.   

                                                           
148  Erol Öztürk, Silifke ve Mut’taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı, Ankara, 2009, s.134.  

Bahsi geçen –cAmA eki, bu eserde derlenen metinler arasında düşünceme, geçinceme örneklerini vermiştir.  
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-K, -(I,)K 

yörüķTen T1/5; däpik T1/86; sōğºuķ T2/81; bȫyüķ T2/87; sulāğºımış 

T2/89; bölüķ T2/122; yovarlaķ T2/179;  eksik H5/13; yanıķ H5/88; düşük 

H5/278; sapıķ H5/281; gıvraK T6/55; daraK T6/121; çekik T7/85; diläK 

T7/175; gırıķ H7/177; ġaynak H7/150; çıķıkçıda H7/177; bȫyükler T9/54;  

dēğºişik T9/70; buruşuķ D1/118. 

 

-Kan  

unuTġan H2/129; yorġan T5/154; çīğºırġan T7/25; ergenlik T7/55.  

 

-KIn 

yitişkin H7/200; engin T10/55.   

 

-m  

dōğºumu T1/63; yaĥım T1/146; ölúm H1/2; dönem T5/45; dikimi T7/171.  

 

-Aç  

kȫmecē T5/247; gộmeç T6/69; çomaÇı* H7/212. 

 

-mAK  

yẹmäK T1/133; ġonuşmaķ H5/310; söylemeķ H7/192.  

 

-mAn 

ȫreTmen T1/3. 

 

-mIR 

yāğºmıºr T6/24.  

 

-(ı)n 

gäliniñ T8/113. 
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-nAK 

göynek T2/185; gelenä görenä T6/5; dernek T10/1. 

 

-r 

beñzer H5/285.  

 

-ş 

yāğºaşTan T5/144; ġoñşularıñĭ T7/84.  

 

-t 

yöneTdim H6/89.   

 

-sIz 

belirsiz D1/50. 

 

-Tı 

ġaşıntı T6/92; gırıntısını T7/139. 

 

-(I, A)z 

bōğºazına T6/8.  

 

3.1.3. İsim Çekim Ekleri  

3.1.3.1 Çokluk Ekleri 

 

+lAr 

gänŞler T1/34; çocuķlar H1/112;  buñlar T2/20; ähºTiyarları T4/1; ocaKlar 

H5/166; günler H6/79; yẹRler H7/88; bizler D1/48; yāğlıķlar D1/91. 

 

+lār 

ġışlallārdı T2/82; ẹvlaTlārı T3/28; bizimᴗadamlār H5/183; gızlār T6/125; 

gẹdiyollār T7/146; onlār T8/140.  
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+nar 

yapannara T1/52.  

 

3.1.3.2 Hâl Ekleri 

İlgi Hâli Eki 

 Cümle içerisinde isimleri isimlerle bağlama özelliği gösteren eklerdir. Diğer hâl 

ekleri isimler ile fiiller arasında ilişki kurarken, ilgi hâli eki isimlerin birbiri arasındaki 

ilgiyi sağlaması yönü ile diğer hâl eklerinden ayrılırlar. Türkiye Türkçesi gramerindeki 

ekler ile benzerlik gösterirken bölgede ilgi hâli ekinin genizsil n (ñ) ile beraber 

kullanıldığı örnekler oldukça sıktır.   

 

+(n)In 

gediKlinin T2/130; įsānınᴗödü T2/164; ġayīğºın T4/34; bubamu˙n T2/11; 

sıhhıyanın zorlūğºŭnu T2/6; şúKranınᴗäv T6/198; yalvaÇın T10/13; 

+(n)Iñ 

geliniñ T1/91; ķímiñ T2/74; oñlarıñ T2/91; adamlarıñ T4/19 yörǖğºüñ 

T5/15; ġazanıñ T7/26; gändiniñ T7/151; yiğeniniñᴗōğºluna T7/172; 

merdivanĭñ H7/40; mayĭsıñ T9/56; górümceniñ T9/65. 

+ñ/n 

sobāğºạn başıñda “sobanın başında”, T2/30; bacāñᴗarasından “bacağının 

arasından”, H6/70; yẹmänᴗiçine “yemeğin içine”, T8/57; dāğºạn dibine 

“dağın dibine”, D1/21-22. 

 

İlgi hâli ekinin (n)In, (n)Iñ, ñ/n eklerinden biri olmadığı Türkiye Türkçesi yazı 

dilinde de istisna olarak kalan zamirlerin ilgi hâli çekiminde ilgi hâli eki –(I)m 

şeklindedir. Bu konuda şahıs zamirlerinin ilgi hâli çekimi konusu olduğundan 

örnekleriyle bu başlık altında işlenmiştir. 149 

 

 

 

 

                                                           
149  Şahıs zamirinin “İlgi Hali Çekimi” başlığı altında ayrıca örneklere bakılabilir.   



82 
 

Yükleme Hâli  

 Cümle içerisinde isimlerin geçişli fiillerle ilgisini sağlayan ektir. Ekli ve eksiz 

biçimde bölge ağızlarında görülür. Cümle içerisindeki nesneyi işaret etmektedir. Sızıcı 

ünsüzlerle kullanıldığında sözcük sonunda düşme eğilimi gösterir, düşer ya da kısalır. 

Bölgemizdeki örnekleri şu şekildedir:  

 

bunu T1/88; sesĩmi T1/12; ădāyı T2/48; adamı T4/39; arazįyĩ T5/18; 

yāğºĭyı H7/73; yuñuñu T5/157; burayı T10/30; kóyúnü D1/8; burāyºĭ 

T5/10; malımızĭ T9/56; bẹşįğºĩ T9/35; çalgısĭñ T9/51.  

 

Hece Kaynaşması Sonucunda Kelime Sonundaki Uzun Ses Yükleme Hâli Eki  

iPlį “ipliği”, T1/86; emeklilį “emekliliği”, T1/153; ġayī “kayığı”, T2/172; 

asgerlį “askerliği”,  T5/35; ọldū  T5/45; góçebelį “göçebeliği”, T8/136.  

 

Benzeşme ve Düşme Sebepleriyle Ortaya Çıkan “-(y)i” Ekinden Farklı Yükleme 

Hâli Ekleri 

Ses olayları neticesinde yükleme hâli eki, ağızlardaki ses değişimleri ya da 

konuşurunun sesletimi sonucunda farklılık gösterir. Yükleme eki işlevi gösteren sesler 

derleme metinlerinde şu şekilde görülür. 

 

bȫrä T1/143; parlāğºạ “parolayı”, T2/121; ġonyalıya “Konyalı’yı”, 

H5/135; soķāğºạ “sokağı”, H5/298; bebä “bebeği”, T7/20; göbäğºe 

H7/126; duvºă T8/157.  

 

Yönelme Hâli 

Yönelme hâli eki sözcük sonunda ünlü ve ünsüz olma durumuna göre “–A” veya 

“–yA” olmak üzere iki şekilde sözcüğe eklenir. Ancak bölge ağzında bu duruma aykırı 

örnekler de tespit edilmiştir.  

 

ġapıya T1/84; yaĥaya T1/62; yanna T2/139; ucuña T2/178; ġayạğºa 

H3/23; mezára H4/100; sehile H6/4; ārķadaşĭnā H7/52; bāTTanįyºẹyě 

T8/106; yaylaya T9/2; geriye T9/17; dāğºya T9/56.  
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Yönelme hâl eki –a, -e dışında sondaki hecedeki ünsüzün düşmesi ile yönelme 

hâli eki bir önceki hecenin ünsüzü ile seslendirilip uzun ā ve ē şekline dönüşmekte ve bu 

şekilde örnekler görülmektedir.  

  

burā H1/114; zehirlemē “zehirlemeye”, T2/123; şurā “şuraya”, H3/36; 

burā “buraya”, T4/16; büyütmē “büyütmeye”, T5/120;  kòpē “köpeğe”, 

T5/182; Sabā “sabaha”, T6/152; aşşā T6/180; ōrā “oraya”, T6/184; aşāğºạ 

“aşağıya”, T10/15.  

 

Bulunma Hâli Eki 

 Fiilin nerede yapıldığını, nesnenin nerede olduğunu belirtme işlevine sahip hâl 

ekidir. Bu işlevlerin yanı sıra bulunma hâli eki olan –da, -de  eylemin ne zaman 

gerçekleştiğini de işaret edebilir.  

 

ayaķTa T1/12; antellede T1/46; ọbada H1/11; saymazda T2/29; dışTa 

T3/15; şō ộtä başTa H3/43; yaĥada T4/17; atáşTa T5/298; tarafda H7/131; 

asgerda T10/10; mezárlíkTe T10/47; ọrada D1/46.  

 

Bulunma Hâli Zaman Belirtme İşlevi  

Bulunma hâli eki olan –TA, kimi zaman zarf fiil eki olan –dığı ile kimi zaman 

yalnız şekilde zaman bildirme işlevine sahip olduğu örneklerde görülmektedir. Bu 

örnekler zaman içinde bulunulan an ve yer olduğundan örnekler ayrıca verilmiştir:  

 

ẹlli yılınıñ ġatında H1/8; tabāğºa ġaTdīğºında H1/44; biñᴗdoķuS 

yüzᴗotuzᴗāltıda T2/50; eñ soñda  H2/50; dişi çıKtīnda T6/39; kirazlarda 

T7/45. 

 

Ayrılma Hâli Eki 

 Cümle içerisinde fiillerle isimler arasında bağlantı kuran, isimleri zarf yapma 

işlevine sahip, isimlere ayrılma anlamı yükleyen –TAn ekidir. Ayrılma hâli eki bir yerden 

ayrılma, köken bildirme ve zaman bildirme fonksiyonlarını cümledeki yüklem ve isim 
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arasında sağlar. Eklendiği sözcükleri edat hâline getirdiği örnekler için Son Çekim 

Edatları başlığına bakılmalıdır. 

  

yörüķTen T1/6; ġursaķTan T2/120; bazardan H5/312; yaşıñ'dan H1/6; 

öñúnüzden T1/58; toprāndan T6/92; bẹlden H6/9; ĥasTalıķtan H7/80; 

ġoronadān T9/72; tahTadan D1/113.  

 

Vasıta Hâli Eki  

 Vasıta Hâli Eki, araç, beraberlik, sebep ve zaman bildirme işlevlerine sahip 

Türkiye Türkçesi ile ve –lA eklerinin dışından bölge ağzında: -(i)ne, -(ı)na; -nen, -nan, 

ekleriyle örnekler görülür. Bu eklerde görülen ünsüz değişimi ve düşmesi geçici bir 

durum olmayıp, vasıta hâli ekinin bölgede bu şekilde de kullanıldığına işaret etmektedir.   

 

IlA, +lA, +lā 

mọhºacirlerle T4/20; ĥanımla T5/21; ọnlā T5/140; yórüKlerle H5/318; 

bunlā T6/173; zorŭla T7/41; onlarla T10/33.  

+(i)ne, +(ı)na  

tẹlẹfonna T1/110; fermanaynā T1/18; ġayīna H1/1; ġupalarĭna H1/66; 

çocūğºŭyna T5/158;  taķsisiynē H5/305; ipine T6/53; kirmenne T6/116; 

benįyne T7/35; kirmenĩne T8/108;  ipine T8/18; buldūna T9/20; 

ayaķķabıynā T8/96; dēynēne D1/15; çomçayna D1/85; toķucuna D1/112. 

+nen, +nan 

tırtarnan T5/7; ĩrezillįğºnen T5/149; onūynan T6/70;  ısdarnan T6/109; 

develerĩnen H6/2; toķucunan D1/110. 

  

Eşitlik Hâli Eki  

 İsimlerin eşitlik, gibilik, beraberlik, benzerlik belirten hâlidir.150 Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi bölge ağzında da –cA eki ile örnekler vermekte buna ek olarak 

–cAk şekli de görülmektedir.  

köycek bi mal ĥayvanᴗalınır T5/48; yöneTce düzgünce yaPmaSsañız 

H6/90; iĺāmátcāna orda duruyollarĭmış  T10/29.  

                                                           
150 T. Tok, age. 2002, s.107. 
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Yön Eki 

Yön ekleri, yönelme hâli işlevi dışında fiilin eylem yönünü belirtecek sözcüklere 

bu işlevi yükler. Bölgede görülen yön ekleri; +r , +Ar, +rA, +ru, +ArI ekleridir.  

 

+r  

orda T1/133; ọrdan H1/10; burda T2/60; hōrda H2/12; burda T4/1; 

burlarda T6/175; burdāydı T7/214; nirde T9/35; şūrda T10/63.  

+Ar 

içerde T1/13; yọħarlarda H1/138; yoķārdā H5/6; yoķardan H7/202.  

+rA 

bura T1/26; ora H1/77; bură H1/138; hōra H3/36; burası T4/14; burạya 

T5/15; şura T5/312; ĥora H7/160; ora T10/21; orạya D1/124.  

+ru 

buruya T10/61. 

+ArI 

dışarı T7/204. 

 

3.1.3.3 Aitlik Eki151 

Türkiye Türkçesinde +ki eki, aitlik eki, aitlik zamiri, ek zamir, ilgi adılı, ilgi eki, 

karmaşık ek, mülkiyet zamiri, sahiplik zamiri, sıfat fiil ki, zamirlik ek, zamir-i mülkiye 

ve zamir-i vasfiyye gibi adlandırmalarla güncel gramer çalışmalarında yer almaktadır.152 

Adlandırmalardan da anlaşılacağı üzere aitlik yapan, isimlere gelen +ki ekidir. 

Bölgemizde +ki aitlik eki sıkça kullanılmaktadır. Ki aitlik ekinin düştüğü ancak etkisini 

bir önceki hecenin ünlüsünü uzatarak göstermektedir.  

 

öteki T1/44; anasınıñķı H1/22; benįkine H2/118; eskikį T5/126; yaşındāğºĭ 

H5/5; yanaķį H5/17; benimki H5/176; bänįki H5/254; bizinkinler H5/304; 

evelkiler T6/71; ótäKi T6/136; hindiki T7/46; ȫTäki T7/81; ikimizįki 

T7/187; onūķı T7/187; hindįğler H7/68.  

                                                           
151 Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Ergin, age. 2008  s.216. 

      Metin Demirci, Mehmet Fatih Dinçaslan, “+ki Eki ve +DAki Yapısı Üzerine Bir İnceleme”, 

Intarnational Journal of Langue Academy, Volume 3/4 Winter, 2015, s.322-339. 
152 M. Demirci, M. F. Dinçaslan, “agm.” 2015, s.329. 
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Aitlik Ekinin Düştüğü Örnekler  

ġarşıdā köyde “karşıdaki köyde”,  H2/26; bi yanda íslam kóyúne “bir 

yandaki İslam Köyü’ne”, T7/42; ġarşıdānı “karşıdakini”, T7/79; hurdā 

geliniñ “şuradaki gelinin”, T8/22;  ayāndā “ayağındaki”, T8/96. 

 

3.1.3.4 Soru Eki  

Soru eki olarak kabul ettiğimiz, mI ekinin soru eki, edat ya da zarf fiil yapan ek 

olup olmadığı hakkında geniş tartışmalar mevcuttur.153 Görüldüğü üzere “mı” soru eki 

şahıs ve zaman eki alarak yüklemin çekimini üzerine almaktadır.  

  

gördüñnü T1/127; deli miñ T2/38; asgerlik däğºel mi T2/110; eyi mi 

T3/49; göTüräyºĩn mi T4/100; bırıK mı T5/185; ġazáteci mįñ? H5/20; o 

mu böyüķ H5/49; alıyoñ mu  T6/5; olma mı T6/107; bẹkār mısıñıS T6/135; 

kēydirme miyºĩS T8/46; bän min “ben miyim”, T8/69; górdüñ mü T9/22; 

bilir misiñiz D1/8; giTdiñiS mi D1/124; 

biliñ mi T4/36-37.  

 

3.1.3.5 İyelik Ekleri 

Türkiye Türkçesi ve bölge ağzındaki iyelik ekleri, örnekler üzerinden tabloya 

yerleştirilmiştir. Bölge ağzındaki iyelik ekleri, aşağıda görüldüğü gibidir. İyelik eklerinde 

3. Tekil şahıs iyelik eki haricindeki iyelik ekleri tablodaki gibiyken, 3. tekil iyelik ekinde 

istisnalar görülmektedir.  

 

1.Tekil Şahıs İyelik Eki   

ĥabarım T1/92: bubam T1/20; şäķeríñ H1/46; aħrabam H1/90; pusulam 

T2/10; úsum H2/92; şāhĩnim H6/105; ẹşim T7/213; ayāmda “ayağımda”, 

H7/177; çocūğºŭm T9/6; hẹkayem T10/1; ça'tım D1/14. 

2. Tekil Şahıs İyelik Eki  

gızıña T1/14; gücüñ H1/101; yaşıñ H2/7; musāde siziñ H2/126; ĥasTañ 

H3/34; mekănıñ H3/34; tẹlefonuñ T4/31; şamandırañ H4/61; dǖğºünüñ 

T9/23; tēyzen T10/63. 

                                                           
153 Halil İbrahim Ertürk “Soru eki fiil çekim eki midir”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, Cilt 22, Sayı 2, 2020, s. 379-381. 
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3. Tekil Şahıs İyelik Eki   

bāğºĭşlīnı T1/37; góñlü H1/68; üsTüñe T4/34; birį T7/111; górümceniñᴗeşi 

T9/65; elbisesiñi T1/7; anası T1/86; obası H2/3; bubasu˙ H7/50; yērlisi 

T9/14; tāhºtası D1/35. 

 

İyelik Ekinin Düşmesi  

Vurgusuz orta hece nedeniyle üçüncü tekil iyelik eki i’nin düşüp bir önceki 

hecedeki ünlü sesin uzaması sonucunda meydana gelen örnekler:  

 

em bir silā “M1 Silahı” T2/120; virmeniñ de ġulā  “vermenin kulağı”, 

H2/41; Sabāna “sabahına”, T4/6; cēyºranı ışī T5/137; gucāna “kucağına”, 

T6/12.  

 

Benzeşme Yolu ile Değişen İyelik Eki  

gȫynēğºẹnden T2/185; ne geräğºě “gereği”, T4/43; aķşähºĩr dāğºạnda 

“Akşehir’in dağında”, T5/120; darāğºạ “tarağı”, T6/120; gelenä görenä 

“geleneği göreneği”, T6/5; yāğºạnı “yağını”, T6/140; göbäğºe “göbeği”,  

H7/126; dāğºạnda T8/42.  

Üçüncü tekil şahıs iyelik eklerinde her ikisinin de aynı anda kullanıldığı örnekler 

de tespit edilmektedir. Bu örnekler üzerinden ilk sırada gelen iyelik ekinin işlevini 

yitirmiş olması sebebiyle ikinci iyelik eki olan “+sı”nın eklendiği söylenebilir.  

 

ķırķĭsı T1/134; günüñ Sābāhºısı H7/252.  

 

1.Çoğul Şahıs İyelik Eki   

başĭmıSa T1/16; ĥocamıS T1/160; oĥulumuz T1/161; bāhºçamıS H1/28; 

yolumuz H3/9; yẹrimiz H5/120; alăķamıs T4/10; bāğºlantımıS T5/16; 

äKinimiS H6/7; divemiz T8/35; ġadınlarımızıñ T10/58; ikimizįki T7/187. 

2. Çoğul Şahıs İyelik Eki   

gızıñızı T1/22; ġārşıñızda T2/200. 

3. Çoğul Şahıs İyelik Eki    

ayaĥlarına H1/100; ġatlerine T2/16; işāreTleri T4/7; ĥabarları T4/35; 

yapāğlarıñı T6/116; ōğºulları H6/59; yantalarĭnı D1/28.  
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Tablo 5. İyelik Ekleri  

Şahıs  İyelik Eki 

1.Tekil Şahıs +m,  

+ım, +im, +um, +üm,  

2 .Tekil Şahıs +n, +ñ 

+ın, +in, +un, +ün 

*1543.Tekil Şahıs +ı, +i, +u, +ü  

+sı, +si, +su, +sü  

1.Çoğul Şahıs +mız, +miz, +muz, +müz 

+mıS, +miS, +muS, +müS 

2.Çoğul Şahıs +nız, +niz, +nuz, +nüz 

+ñız, +ñiz, +ñuz, +ñüz 

3.Çoğul Şahıs - ları -leri 

 

3.1.3.6 İsimlerde Küçültme 

İsimlerde Küçültme Mada Adası ağzında üç ayrı ek ile yapılmaktadır. “+CEğİz, 

+Cēz, +Cāz”, “+CIK”,  “+CIğIm, +Cīm,  +Cįm” ve türevleri şeklindedir. Bu ekler; 

küçültme, merhamet ve ifadeleri yumuşatma işlevlerinde kullanılmıştır. Mada Adası 

ağzındaki örnekler ise aynı şekilde sınıflandırılmıştır. 

 

+CEğİz, Cēz, Cāz  

bicäzde T1/162; buncāğºazlarna H1/16; bicäz T5/205; belcäziñden 

T7/169; tümcäz T8/36; hºePĩcāğºızıñı T8/78. 

+CIK+ 

acıķ T1/107; eneciķ H5/243; biteciķ H3/30; gıvracıķ H5/301; güÇÇüķ 

T7/39; acıcıķ H7/97; yitişkiniciķ H7/200; azĭcıķ T8/5; incēcik D1/33.  

+CIğIm 

bubacıy°ım  H2/25; annecįm H6/94; anacım H5/56; babacīm H7/10; 

bubacīğºım T8/11; bubacīğºım D1/12. 

 

                                                           
154 Ses değişimlerinden kaynaklı istisna ekler ve sesler iyelik ekleri başlığı içinde şahıslara ayrılmış kısımda 

örneklerle ayrıca açıklanmıştır. 
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3.1.4. Zamirler155  

İsmin yerini tutan, nesneleri, kişileri temsil ve işaret etmek maksadıyla kullanılan, 

bu isimleri karşılayan sözcüklerdir. Cümle içerisinde anlam kazanan tek başına 

kullanıldıklarında gerçek bir anlam sahibi olmayan bu sözcükler Mada Adası ağzında 

Şahıs Zamirleri, İşaret Zamirleri, Soru Zamirleri, Dönüşlülük Zamirleri ve Belirsizlik 

Zamirleri olarak beş bölümde incelenmiştir. 

 

3.1.4.1 Şahıs Zamirleri 

Cümle içerisinde kişilerin yerini tutup, hâl ekleri alabilen sözcükler şahıs 

zamirleridir. Mada Adası ağzında şahıs zamirleri hem metinlerde nasıl kullanıldığı 

örneklerle verilmiş hem de hâl ekleri ile kullanımı tablo oluşturularak ayrıca 

düzenlenmiştir. 

   

1.Tekil Şahıs Zamiri 

 Bölgemizdeki 1. Tekil Şahıs zamiri ben, yazı dilinde olduğu gibi ekli veya eksiz 

örnekler görülmektedir. Türkiye Türkçesi yazı dili dışında Eski Türkçe Dönemin’deki ñ 

sesi örnekleri korunmuştur. “ben” zamir kökü ekli ve eksiz kullanımda ẹ sesiyle daralma, 

ä sesiyle açık e sesine dönüşme, eğilimi göstermiştir.  

  

bän H7/259; ben T4/18; bäni H2/1; bāña T1/153; bene H6/92; benẹ H6/93; 

bána H7/43; bağa H7/16; sende H2/26; bẹndenᴗēsgiler H1/48; bẹnden bẹş 

beTer T10/64; beniñᴗüsTüme H2/61; bänim H7/123; benim D1/14.  

 

2. Tekil Şahıs Zamiri  

 Bölgemizde 2.Tekil şahıs zamirinin kullanımı Türkiye Tükçesi yazı dili ile 

paralellik gösteren örnekler dışında, sen zamirinin kelime kökünde bölgede yoğun 

görünen /ä/, /ẹ/ sesleri tespit edilmiştir. Bu durumun dışında sen zamirinin Eski Türkçe 

señ kullanımı muhafaza edilmiştir.  

 

seniñ yaşıñ  H2/7; sän H4/90; señi H3/9; säni T7/185; saña H2/30; sana 

T6/126; saña T6/171; seniñ H2/7; sende H2/26; säniñᴗanañ H4/89. 

                                                           
155 M. Ergin, age. 2008, s.348-372.  
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3. Tekil Şahıs Zamiri 

Bölge ağzında Türkiye Türkçesindeki o şahıs ekinin kullanımının yanı sıra ọ ve ō 

zamirleri de 3. Tekil şahıs eki olarak görülür. Yalın hâli ve hâl ekleriyle kullanılan o 

zamiri, yükleme, yönelme, ilgi ve vasıta hâli eklerinde ñ ünsüzü ile kullanılmıştır. Bu 

kullanım bölgede katakteristik bir kullanım hâline gelmiştir.    

 

o T1/156; ọ T6/29; ō T9/13; ọnu T6/16; ona T1/145; onūylá T2/139; 

onuñla H2/6; buña T4/23; ōndan H2/22; onuñ gızı H4/94; bunuñ bubasıgil 

H4/96; onūynan T6/70; onuñla H7/101; onā H7/117; onūna T9/38. 

 

1.Çoğul Şahıs Zamiri 

 Bölge ağzında kullanılan 1. çoğul şahıs zamiri biz, yazı dilindeki kullanım ile 

örtüşür. Ancak bölgede z-s arasındaki ses için sık kullanılan S sesi, biz şahıs zamirinin 

kökünde hemen her metinde kendini gösterir.  

  

biS H2/120; bize T6/175; bizde T6/18; bizim T5/90; bizinkinler H5/304.  

 

2. Çoğul Şahıs Zamiri 

sizler nirelisiñiz H4/21; sizi H2/61; sizlerĩ H3/1; size T2/143; sizlere 

T2/57; siziñ T10/65. 

 

3.Çoğul Şahıs Zamiri 

3.Çokluk şahıs zamiri olan onlar zamiri Türkiye Türkçesi yazı dili paralellik 

göstermektedir. 3. Teklik şahıs zamirinde görüldüğü üzere ọ şahıs zamiri kökte kendini 

göstermektedir. Bunun dışında yalın hâli ve hâl ekleri almış durumda ñ ile kullanımı 

bölge ağzında neredeyse kural hâline gelmiştir.  

 

onlār T2/84; oñlar H1/85; ọnları H1/83; ọñları T2/66; ọnlara H7/15; 

oñlarıñ T2/76; onlardanıS H2/19; onlardan T10/30. 
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Tablo 6. Şahıs Zamirleri ve Hâl Ekleri Çekimleri. 

Yalın  İlgi  Yükleme  Yönelme Bulunma Ayrılma Eşitlik 

ben 

bän 

 

benim 

beniñ 

bänim 

beni 

bäni 

bana 

baña 

bāña 

bağa 

bene 

bende benden 

bẹnden 

 

 

bence 

sen 

sän 

senin 

säniñ 

seni 

señi  

säni 

sana 

saña 

sende senden sence 

o 

ọ 

ō 

onun 

onuñ  

ọnun 

bunuñ 

onu 

onū 

 

ona 

onā 

oñā 

buña 

onda 

oñda 

ọnda 

ondan 

ōndan 

ọndan 

 

biz 

biS 

 

bizim 

bizinkinler 

bizi 

biSi 

bize 

biSe 

bizde bizden bizce 

siz 

siS  

sizin 

siziñ 

sizi 

sizlerĩ 

size 

siSe 

sizlere 

sizde 

sizlerde 

sizden 

sizlerden 

sizce 

onlar 

onlār 

oñlar 

ọnlar 

onların 

oñlarıñ 

ọnların 

onları 

ọñları 

ọnları 

onlara 

oñlara 

ọñlara 

 

onlarda 

oñlarda 

ọñlarda 

 

onlardan 

oñlardan 

ọñlarda 

 

 

156 

 

 

 

 

 

 

                                                           
Tablolarda belirtilen zamirlerin metinlerde nerede ve nasıl kullanıldığının bilinmesi önemli olduğundan her 

ayrı şahıs ve işaret zamiri için örnekler verilmiştir.  
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3.1.4.2 İşaret Zamirleri 

Nesneleri işaret etmek amacıyla göstererek nesnelerin yerine kullanılan, 

gösterilen nesneyi karşılayan sözcüklerdir. Yazı dilindeki işaret zamirleri ile paralellik 

gösteren işaret zamirleri, kökte ve hâl eki almış gövdelerde ses olayları nedeniyle farklı 

kullanımları mevcuttur. Bölgedeki örnekler, bu, şu (hu), bunlar, şunlar (hunlar), onlar 

başlıklarıyla sınıflandırılmıştır.   

 

bu  

bu' T4/3; bunu T1/153; buna T1/145; buña H2/101; bunda T6/67; buñdan 

T2/57; bunlar T7/115; bunlarıñ T3/1; bunuñ ġardaşı T5/246. 

şu  

şu T9/16; hu T3/61; şọ H1/23; şuña T10/47; ĥorda T3/63; hurdā T8/21; 

şunuñ H5/269; họ H1/89; hunuñ H5/16; hurdan T3/66; hurdan H5/20; 

hurda T4/27;  hurañda T5/287; hurasınạ T6/65; ĥora H7/160;  

bunlar 

buñların H1/10; buñlar T2/20; buñlar T8/15; buñları H6/83; buñlarĭ D1/87. 

şunlar  

hunları T6/111; şọñlar T8/6; huñlardan D1/103; hunlar H6/1. 

onlar 

oñları D1/61.   

 

3.1.4.3 Dönüşlülük Zamirleri   

Dönüşlülük zamiri, yazı dilinde olduğu gibi bölgemizde de kendi şeklindedir. 

Dönüşlülük zamiri, kendi iyelik ekleri alarak altı şahsın altısını da karşılamaktadır. Ancak 

kendi kelimesi bölgede ses olayları neticesinde dönüşlülük zamirinin kökü gendi, gändi, 

kendi, kändi biçimlerinde görülür. 

1.Tekil Şahıs 

gendim H2/80; gändime H2/65; gändim H3/30; gändim T7/107. 

2. Tekil Şahıs 

gändiñde H1/40; gändini T4/37; kändiñ T5/253; gendini H7/189. 

3. Tekil Şahıs 

gändi H1/57; geñdi T2/197; gändi H2/112; gändini T4/37; gendi H4/47; 

gändini H5/92. 
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1.Çoğul Şahıs 

gändimiz H1/34; gändimiS H4/60; kändimiS T4/59; gändimis T6/113; 

kendimiz H7/159; gendimiz T10/57; kändimiz D1/31.  

2.Çoğul Şahıs  

gändinize T6/111. 

 

Tablo 7. Dönüşlülük Zamiri 

Şahıs  Dönüşlülük Zamiri  

1.Tekil Şahıs gendim, gändim 

2. Tekil Şahıs gändiñ, gändini, kändiñ 

3. Tekil Şahıs gändi, gendi 

1.Çoğul Şahıs gändimiz, gändimiS, kändimiS, gendimiz, 

kendimiz 

2.Çoğul Şahıs  

 

gändiniz 

3.Çoğul Şahıs 

 

- 

 

3.1.4.4 Soru Zamirleri 

kim 

kim yolladı H2/60-61; kim bilir T4/25; kim saldı H7/190; kim var T8/32; 

kimᴗaTladacaķ D1/123; kime varacaķsıñız H6/101. 

kaç, hani 

ġaçında T2/152; ġaçıñcı H2/116; ġāç H5/47; ġaç H7/1; ĥanı H2/29; ĥanı 

T3/19; ĥanı T4/23; ĥanı T6/129; ĥanı varᴗa T6/150. 

ne 

nirde H1/94; nẹler T2/95; neden H5/17; neyi T6/170; nirelisiñiz H4/21; 

nirelisiñ guzum T8/2; nēy T5/283; nēydi H5/76; nēyºe H1/101; nẹ yapacāS 

T5/2; nẹ anlatıviräyºĩn T7/93; nẹrdenᴗaldī H5/54; nāhºalsıñ T2/31; nāhºal 

H4/72; nası idellerĩdi H5/98; nasıl T5/274. 
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3.1.4.5 Belirsizlik Zamirleri 

İsmin yerini tutan ancak tam olarak hangi nesneye ve duruma ait olduğu belli 

olmayan zamirler, belirsizlik zamirleridir. Belirsizlik zamirleri işlevi doğrultusunda 

nesnenin asıl ismini tutan herhangi bir belirsizlik ismi olması hâlinde kabul edilebilir. 

Mada Adası ağzında karşımıza çıkan belirsizlik zamiri örnekleri; kimse, herkes, başka, 

biri, başkası,  hepsi, hepiniz, hiçbir, her biri, her yer, öbürü-öteki, şey ve falan 

zamirlerinin örnekleridir. Falan örneği sıfat örneklerinden ayrıldığı belirtilmek için ayrıca 

örneklerle açıklanmıştır.   

 

kimseye H1/121; kimĩse H7/11; bi kimseniñ T8/139; herkäşler H7/86;  

härkeş T8/51; başġa T4/8; biri T8/30; birinįñ T9/17; başġasında D1/93; 

hepĩsi T1/27; hepisiñi T1/117; hePĩsiñdenT8 /39; hePicäğnize D1/38; 

hẹŞbiri H5/283;  hiÇ biri T10/20; öteki T1/44; öbür T5/64; öbürsü H5/288; 

öbürǚnü H5/275; bi şey T1/73; şįy T3/56; şẹy T3/56; şįy yoğūdu H4/80; 

şẹyᴗolmuş T5/12.  

 

Falan  

 Falan ve filan şekilleri bulunan bu kelimeler, isimlerin önüne geldiklerinde 

belirsizlik anlamı katarak belirsizlik sıfatı, yalnız kullandıklarında kelime gruplarından 

belirsizlik zamirleri içerisine girmektedir.157 Mada Adası’ndan derlenen metinlerde falan 

anlamında kullanılan neyin, neyim kelimeleri de işlevinin ve kullanılışının aynı olması 

sebebiyle bu gruba dâhil edilmiştir. 

 

bura filán H1/85; zäñgileri filán T2/19; filán yōğǔdu T3/44; filan var 

T4/24; filán gẹtmiş T4/36; filan H7/3; evleri falan T5/133; filen yoķ 

T5/271; filen yōğudu H4/96; sende filán var T5/289;  

 

                                                           
157 Kelimenin tarih içerisindeki kullanımı ve işlevi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. 

Leyla Karahan, “Falan (~Filan) Kelimesi Üzerine”, XI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyomu 

Bildiri Kitabı (16-18 Ekim), Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Samsun,  2019, s.1367-1376.   
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3.1.5. Sıfatlar 158 

Sıfatlar, kelimeleri niteleme ve belirtme görevi gören isimlerdir. İsimlerden önce 

gelerek isimlerin hâl ve durumlarını ve belirtilmek istenen yönünü ifade ederler. 

Anlaşılacağı üzere sıfatlar iki ayrı başlık altında sınıflandırılırlar: Niteleme Sıfatları ve 

Belirtme Sıfatları.159 

 Bu sıfatlar Türkiye Türkçesi yazı dilindeki sıfatların işlevlerinden farklı bir işleve 

sahip değildir. Ancak bölge ağzındaki söyleyiş farklılıkları görünmektedir.  

 

3.1.5.1 Niteleme Sıfatları  

 Niteleme sıfatları, isimlerin önüne gelerek sıfat tamlamalarının tamlayanıdır ve 

kaynaklarda vasıflandırma sıfatı şeklinde de görülmektedir. 160  

 

ufaK çocuķ T1/106; ġadın teserlemeler T1/145; yẹñi ġayıķları H1/89; yaşlı 

ġadın H1/141; çürúK ġayīğºı T2/86; çoķ kötü ĥasTañ H3/34; esás tırtar 

T4/11; ĥanım gız T5/131; ġocạ ġocạ diveleri T8/142; buruşuķ ġarĭyı 

D1/118. 

 

3.1.5.2 Belirtme Sıfatları  

 Belirtme Sıfatları Mada Adası Ağız özellikleri çalışmamızda, kendi içerisinde 

İşaret Sıfatları, Sayı Sıfatları, Soru Sıfatları ve Belirsizlik Sıfatları olarak dörde ayrılır. 

 

3.1.5.3 İşaret Sıfatları  

 İşaret zamirlerinin, ismin önüne gelerek, gösterilmek ya da belirtilmek istenen 

ismi nitelemesiyle oluşan sıfat tamlamalarıdır.  

o ġarĭyı T1/127-128; o dere H3/37; o adamı H7/191; o şäKĩl T8/52;  bu 

sıķılcama H3/32; şu gün H2/31; şō ōlan H2/64; hu taraflarda H7/247; hu 

dāğºın T2/181; hu yaylạya T5/126; hu ġadın H5/187; ĥo yaķada T8/42.  

                                                           
158 M. Ergin, age. 2008, s. 325-342 
159 T. Tok, age. 2002, s.117.  
160 Osman Yıldız, Isparta Merkez İlçe Ağızları, Ankara, 2021,  s.185.  

Osman Yıldız, bu çalışmanın sıfatlar başlığında klasik sınıflandırmadan farklı olarak, vasıflandırma 

sıfatları içerisine belirsizlik ve soru sıfatlarını almış, belirtme sıfatları başlığı altında ise işaret sıfatları ve 

sayı sıfatlarını tasnif etmiştir.  



96 
 

3.1.5.4 Sayı Sıfatları  

Sayı sıfatları nesnelerin sayılarını dolayısıyla nesnelerinin isimlerinin de sayılarını 

belirten, sıfat tamlamamlarının tamlayanıdır. Nesnelerin asıl sayısını, üleştirme sayısını, 

sıra sayısını ve kesir sayısını ifade eden sayı sıfatları Mada Adası ağzında Türkiye 

Türkçesi konuşma dilinden söyleyiş olarak farklılıkları göz önünde bulundurularak 

yazıya geçirilmiştir.  

 

dörT dene H1/123;  üÇ'cüz gişi H3/37; yẹTmiş dörT şẹyinde T5/42;  säKiz 

bāğºĭ T5/127; benimᴗíķi gızım var  H2/19; ikinci T7/83; iki Puçuķ H7/50; 

ik'ki gänŞ D1/65; gırķ Taş H6/19; omᴗbir sene H6/61; iki Puçuķ sene 

H7/51; bi yarım T4/18; bubamu˙nᴗüçúñcü ġarısınıñ T8/11; doķuz 

torŭnumdan T10/21.  

 

3.1.5.5 Soru Sıfatları  

Soru sıfatları, nesneleri ve dolayısıyla nesne isimlerini soru yoluyla belirtir ve soru 

sözcüklerinin ismin önüne gelerek sıfat tamlaması oluştururlar. Mada Adası ağzında soru 

sözcükleri ile meydana gelen sıfat tamlamaları üç soru başlığı altında toplanmıştır. 

Bunlar: “Ne, Nasıl ve Kaç”tır.  

 

Ne  

ne laf  T1/69; ne yẹmäni T1/134; ne āsya T2/55; ne biçim T4/1; ne' 

dǖğºünü H7/55. 

Nasıl  

nāhºal ķayıT H1/4; nası bi hẹkāye T4/44; nāhºal nenni H4/72. 

Kaç  

ġaÇ parāyĭsa H1/35; ġaç yıllarında H1/56; ġaŞ mal T2/72; ġaç yıl H3/48; 

ġāÇ yıl T4/25; ġaŞ sene H4/23. 
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3.1.5.6 Belirsizlik Sıfatları  

 İsimlerin belirsiz bir biçimde sayı, şekil, yer ve kişi yönünden nitelendirilmesi ile 

ortaya çıkan sıfatlardır. Belirsizlik sıfatları için belirli bir sıfat grubu yoktur, isimlerin 

önünde belirsizlik oluşturan nitelendirmeler, bu grup içerisinde sayılabilir. Ancak 

bölgemizde, sıklıkla karşılaşılan belirsizlik sıfatları şu şekildedir:  

 

diyer çocuķlarımıñ T1/44; bi arķadaş T2/181; filan yẹrde T4/24; filàn 

yiriñde T5/283; aS şẹy T6/16-17; bi yẹre T6/21; filán şįy T6/86; filán gızı 

T9/51; her şẹyįmiS T2/51; her şẹy H3/16; çōğºu zạman T9/34; bi sürü pīrtı 

D1/23; bi ġadın H4/100; biġaçᴗoT H5/170; çoĥᴗadam T2/191; bälli bi 

mesāfede H5/209.  

  

3.1.6. Sıfatlarda Küçültme ve Derecelendirme  

Mada Adası ağzında sıfatlarda küçültme, isimlerde küçültmede olduğu gibi +cık 

ve +cek ekleri ile oluşturulur. Ancak kendisinden sonra isim almak ve o ismi nitelemek 

işlevine sahip olması nedeniyle isimlerden ayrılırlar. Sıfatlarda derecelendirme ise miktar 

zarfları içinde verildiğinden, tekrara düşülmemesi adına “Azlık-Çokluk Zarfları” 

başlığına bakılmalıdır. 

  

ıcıcıķ bi bāhºçamıS H1/27; ikíciķ ev H1/71; acıķ cıplaķ H2/22; 

bicēciķᴗōlan H2/98; ıcıķ zor T4/31; bȫyǚcäğºĩ H7/208; ıccıķ ġandırma 

T9/28-29.  

 

3.1.7. Zarflar 161 

Bir dilin sınırları, birim anlamında belirlenirken işlevsel, kullanıma bağlılığı 

dikkatle çizilmelidir. Zarfların kullanım özellikleri dikkate alındığında yüklem ve fiil 

ilişkisi ön plana çıkmaktadır.162 Bu işlev doğrultusunda zarflar yüklemle ilişkileri 

bakımından yer-yön, zaman, azlık çokluk (miktar), niteleme, soru ve tekrar başlıklarıyla 

sınıflandırılmıştır.  

 

                                                           
161 M. Ergin. age. 2008, s. 342-472 
162 Hacı Ömer Karpuz, “Türkiye Türkçesi’nde Zarfların İşlevsel ve Yapısal Özellikleri”, Eskişehir Osman 

Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı 1,   2000, s. 28.  
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3.1.7.1 Yer ve Yön Zarfları  

ótä T1/62; geri T1/63; ộtä H1/7; ġarşı H2/18; aşşā H2/99; ġarşı H2/18; beri 

H5/164; aŞŞāğºĭ H6/8; içeri T7/153; dışarı T7/204; beri H7/44; öte 

H7/254; yoķarı H5/269; yọķarı T10/15. 

 

3.1.7.2 Zaman Zarfları  

bộğºün T1/29; çoķTān H2/19; eveli H1/85; gışıñ H3/46; hindi H3/33; eveli 

T4/16; üç gün sonra T4/40; geç geliller T4/46; daha ộñceleri T5/62; yẹñi 

yẹñi órürᴗoldum T5/94; birazdan H5/209; Tahºa H5/315; ȫğºlen sırăları 

H7/24; öñceleri T9/72; soñŭra H5/278; yẹñi nişanladım T7/15; bēhrinde 

H7/12; íki señedir T8/71; yẹñi çōğaldı T8/80; Sabah T9/5; ȫyºlen soñu 

T9/10; evelleri D1/41.  

 

3.1.7.3 Azlık Çokluk Zarfları  

 Bu zarflar fiilin ya da sıfatın azlık çokluğunu bildiren zarflardır. Sayıları fazlaca 

olmayıp Türkiye Türkçesinde en çok kullanılan azlık çokluk zarfı “en”dir. Bunun dışında 

Mada Adası ağzından derlenen metinlerde az (āz), biraz, çok (çoķ, çōĥ, çoK), daha (Taha, 

tā, Tā) , en (eñ), pek (peK, päK), hiç (hiÇ, heŞ, hẹŞ), fazla, örnekleri de sık görülmektedir.  

 

daha dāTlıᴗolur H1/45; peK bilmiyorun T4/1; Taha įyºĩ añlaTır H4/51; 

päKᴗolmadı H7/84; peK yaķıcīyĭdı H7/109; päK hırsızıdı T8/141; eñ şey 

T1/146; eñ bȫyüğºünü H1/21; ıcıķ fazla olurdu H4/24; çoķᴗĩĺazımıdı 

H7/120; çōĥᴗolurdu T8/42; yaPmadım hiÇ H6/71; āzᴗañların T8/40; bi 

arạba tā “bir araba daha”, T2/39; hẹŞ gẹTmedim H5/185; tā çekiyi “daha 

çekiyor”, H3/29; bi gızım Tā “bir kızım daha”, H7/64.  

 

3.1.7.4 Niteleme Zarfları 

Nasıllık ya da nicelik zarfları olaralak da adlandırılan niteleme zarfları, fiilin 

sıfatın veya başka bir zarfın nitelik açısından açıklanmasını sağlayan yapılardır.163  

 

                                                           
163 H. Ö. Karpuz, “agm.” 2000, , s.27.  
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daTlı olsun T1/91;  Tāze T1/153; teK teK T1/114; berbaT söyler T1/156; 

ĭraĥat bộyüdü T5/160; çözersiñ salķım salķım T6/117; tez gäTdi T7/81; 

bẹrbaT biliyo T7/120;  įyĩ ġonŭşur T10/65. 

 

3.1.7.5 Gösterme Zarfları  

Gösterme zarfları, niteleme zarfları başlığı altında incelenen Muharrem Ergin’in 

niteleme zarfı denilince ilk akla gelen önceleri öyle olarak nitelendirilip bu, şu, o 

kelimeleri ile birleşerek oluşmuştur.164 Mada Adası ağzında böyle, höyle, hȫle, şöyle, 

öyle, ȫle, şekillerinde birçok kullanım kaydedilmiştir. Bunların dışında “işte” kelimesi de 

gösterme zarfları içerisine dâhil edilmiştir.  

 

böyle çintersiñ H1/45; ȫyle ẹTdiler T2/41; hȫyle dįyoñ H2/60; böyle 

āğºladık H3/45; hȫyle çalallar H1/100; ȫyle durūrº H4/67; hȫyle ipini 

bāğºlardıķ T5/178; hȫyle çırPArdıķ T5/296-297; şȫyle yazmış H5/12; 

yavᴗiŞTá T1/16; iŞTe H5/181.  

 

3.1.7.6 Soru Zarfları  

            Fiili soru yolu niteleyen ve anlamın yönünü belirleyen zarflardır. Soru zarfları 

kendi içerisinde sebep bildiren neye, neden, niye, nasıl, nāhºal, ne anlamlarını taşıyan bir 

gruba ayrılırken bulunma ve ayrılma hâllerini soran diğer bir gruba anlam olarak ayrılır. 

Mada Adası ağzında görülen örneklerin bir kısmı şunlardır:   

 

ne bilän T1/56; nẹdän āğºlañ sän “neden ağlıyorsun sen”, T2/32; ne diyän 

H4/35; ne bişircek T6/77; ġaçᴗoluyorun H5/56; näyºe öldüñ T1/142; 

náᴗalacaĥ H1/93; nẹ bilän H1/138; nāhºalsıñ “nasılsın”T2/31; 

nāhºalᴗolacāz T2/57. 

 

                                                           
164 M. Ergin. age. 2008, s.346.  
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3.1.7.7 Tekrar Zarfları  

Fiilin tekrar etme sıklığını belirtme işlevine sahip zarflardır. Mada Adası ağzında 

bu zarflar; daha, bir daha, yine, tekrar zarflarının bölge ağız özelliklerine göre söylenişi 

bakımından, incelenen metinlerden derlenmiştir:  

 

Taha T1/126; Tahºa H5/315; tāhºă H6/93; dā T9/1; tā D1/119; bi Tē T1/43; 

bi tā H6/40; gene bi şį olmayºcāmış T2/34; ẹllĩkisiñdä gene T3/24; yẹmäK 

vẹrriS gene T5/250; yine ūğºraşĭyoRlar H5/19; yẹne gẹTcem T7/114; 

teK'Rer T2/124; teķrár H3/14; tekRár T5/38; tekrár tekRār T9/58.  
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3.2. EDATLAR 165 

 

 Edatlar, tek başlarına anlamları bulunmayan cümle içindeki gramer ve anlam 

birlikteliklerini sağlayan yapılardır. İçlerinden bazıları üzerinde cümlenin veya 

bağlandığı kelime, kelime grubunun anlamını taşıma işlevine sahip olsa da sınırları bağlı 

bulunduğu yapı içerisindedir. İsimler ve fiiller “asıl kelimeler” kabul edilirse edatlara 

“yardımcı kelimeler” denebilir.166 

 

3.2.1. Ünlem Edatları 

 Ünlem edatları kendi içerisinde Ünlemler, Gösterme Edatları, Seslenme Edatları, 

Cevap Edatları, Sorma Edatları olarak dört başlık altında düzenlenmiştir. Başlıklarından 

da anlaşılacağı üzere Ünlemler ada halkının günlük yaşam içerisinde sık sık kullandıkları 

ses birlikteliklerini; Gösterme Edatları, hareket ile beraber kullanılan kelime ve sesleri; 

Seslenme ve Cevap Edatları ise başlıktaki işlevden ibaret olan derlenen metinlerde 

kişilerin sıkça kullandıkları sesler, kelime ve kelime gruplarıdır.   

  

3.2.2. Ünlemler  

ĥa yórük ĥa T1/86; ayᴗanam T1/120; ayᴗallāhım T1/134; ayᴗallahım 

yārábbim T1/61; ay T1/147; gız nasibe T1/144; yah' H1/27; dēyoruñᴗa' 

H1/90; ĥah H1/133; aman aman H2/131;  ĥā H5/174; uy T7/111; ūhºū 

H7/117; aĥ H7/120; ohō H7/138;  ámān T9/66; hıh T10/51; bē' D1/87.  

 

3.2.3. Gösterme Edatları  

họ H1/89; hȫyle H1/100; daha ġārşıñızda T2/200; hōra H3/36; bȫle H3/47; 

hōnu T7/94; hȫle H7/102; hū şọñlar T8/6; hȫyle T8/95; hō D1/124.  

 

3.2.4. Seslenme Edatları  

ay ġızım T1/56; a yavrı°m H2/21; ẹyºō' T3/30; ĥocam T4/46; ay gızlār 

T6/125; ulen H6/92; annēm H7/224; yāvrıºm D1/6.  

                                                           
165 M. Ergin. age. 2008, s. 472-506.  
166 M. Ergin. age. 2008, s. 472.   
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3.2.5. Cevap Edatları 

hēye T1/20; anacīğºım T1/22; anam T1/160; ĥāydįn H1/135; ọnām'  T2/61; 

ya' H2/53; vallă H3/25; ōldu ĥocam T4/46; ya' ya' H4/1; ēy H4/71; gözelim 

H4/85; tabi ya' T5/54; he yä H5/154; canım H6/55;  tabi canım H7/22; hıh 

yā H7/252; ablam T9/54; heyē de D1/34;  

 

3.2.6. Sorma Edatları  

ĥanı hēbe atallardı T1/21; ĥani ġomazlar T1/77; ġaldı da ĥani T1/153; ĥani 

mẹsěĺā H1/96; eveli ĥanı H2/99; ĥanı óldükTen soñra  T3/23; ĥani o duTlar 

T4/24; şįy ĥanı H4/80; yẹñi ĥanı T5/93.  

  

3.2.7. Bağlama Edatları  

3.2.7.1 Sıralama Edatları  

 Sıralama edatları, Türkiye Türkçesinde ve, ile, ilâ ve dahi olarak dörde 

ayrılmaktadır. Ancak bölgeden derlenen metinlerde sıralama edatlarından ile edatı ile sık 

karşılaşılmaktadır. Diğer edatlardan ve, dahi edatlarının örnekleri kısıtlıdır.  

 

ve  

abduhu ve resūlü T8/148. 

ile, -la, -le –ne, -na 

aT'mışína H1/8; mọhºacirlerle oñlar “muhacirler ile onlar”, T4/20; 

anasıyla bacısı “anası ile bacısı”, T4/35; annesiyne bubasını “annesi ile 

babasını”, H5/33; suynā ĥamıºrıº “su ile hamuru”, T6/70;  çor'la T8/133; 

dalġayĭna T9/64.  

dahi  

Tahºi H2/113.   

 

3.2.7.2 Denkleştirme Edatları  

Denkleştirme edatları, birbirine denk birbiri yerine kullanılabilecek iki unsuru 

birbirine bağlayan edatlardır. Bu unsurlar; kelime, kelim grupları ve cümleler olabilirler.  
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ya  

ya ardımıza H4/74.  

veya  

veyā H5/113.  

veyahut 

věyahºuT T5/7; veyăhºuT T5/253. 

ya da  

ya da keşKäķ yapıñ  H6/87; pāsTạ ideriS ya dă diş Köllesi T7/84. 

 

3.2.7.3 Karşılaştırma Edatları  

Karşılaştırma edatları, cümle içinde karşılaştırılmak istenen iki ve üzeri nesneyi 

ya da durumu bağlama işlevine sahip edatlardır. Bölge ağzında, ne…ne, hem…hem, 

ya…ya, da (de)…da (de), ister…ister, bir…bir bağlama edatlarından örnekler tespit 

edilebilmiştir.  

 

ne… ne…  

nẹ ĥalılar ne kílimler T6/123; nẹ bi erkäğºne nẹ bi ġar'rıyna T8/132-133; 

ne patpat var ne arạba T2/32. 

 

hem… hem… 

da hemĩ įŞkiᴗĩçerdi hemĩ de H2/9; hºemi asmalıķ hºemi şįy T7/211; 

hámᴗọrda yẹñilirᴗiçilir hámᴗọrda dọvºăsıñı yapar T5/49; hem ġabĩrini 

yaPTıracāz hem yimä verecēS T7/104-105. 

 

ya… ya…  

ya içi nōhutlu bulgur pilavı yapıñ dẹrdi ya da keşKäķ yapıñ H6/87; ya 

ēğºěrdire gideller ya ısbartaya gideller H7/178. 

 

da (de)… da (de) 

āynı fisTan Ta KiyeriS iŞ donŭ da KiyeriS H1/96; gendi de ȫldü, çocūğºu 

da H4/47-48; kästįde olur käsmedį de H6/16; Sabah yıldızı da dẹriz, úlker 

de dẹriz H7/100; anTállede de vār, aKgeçililide de vār H7/166; ben tırTar 

yörǖğºü de däğºelin hināmlı yȫrǖğºü de däğºelin D1/8.  
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ister… ister… 

isTer yuğurur isTer yuğurduruz H7/157; isTer sōğanını yāğºını tavada 

ȫldür, isTer ġaynarķa H7/150-151. 

 

bir... bir (de)…  

bi balo įTdiķ bi de salon da iTdiķ H5/34; bi ȫyle iTmiş bi höyle iTmiş 

H7/116-117; bi bän de var bi de hōrda ġarınıñ birinde var D1/92.  

 

Katmerli Karşılaştırma Edatları 

Katmerli karşılaştırma edatları, adından da anlaşılacağı üzere karşılaştırma 

edatlarının ikiden fazla durumu bağlama işlevine sahip olması ile ortaya çıkmaktadır.  

 

ne patpat var ne arạba var ne bi şẹy var T2/32; kırķın da kırķını da yapallar 

ellikisini de yapallar H7/79-80. 

 

3.2.8. Cümle Başı Edatları  

 Cümle başı edatları, cümle içinde ve cümleler arasında bir yön ile ilişik bulunması 

ve oluşması halinde cümle başında bağlantı sağlayan edatlardır. Mada Adası’ndaki Tırtar 

ve Honamlı Yörüklerinden derlenen metinlerdeki örnekler şu şekildedir. 

 

ĥaKKaten ġaçan göçen de oluyoru T1/24; o dolaydan T1/151; ēr varırsan 

T1/155; encek H1/39; ĺăkin H1/112; belki H1/139; emmē T1/147; sen hele 

bi arạbayı bi sāğºă çäK T2/38-39; ĥaTTā T2/114; yōğŭsam H2/11; çalı da 

var, emmá giTmek istēyorsañız T3/63; çünkú arķaya virir gẹri gẹtirirºsiñ 

H4/78; belki idellerdi T6/72; illá tį diyorun H5/283; ĥalbūse H7/21; hē 

onlardan satınᴗalmış. yalıñız o tırtar mŭsa dẹdem tırtar mŭsa öz dẹdem ĥa 

geçer T10/30-31; bu ġadınĭ eyer ġonuşTurabilirseñiS T10/64-65; bälki 

D1/119.  
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3.2.9. Sona Gelen Edatlar (Kuvvetlendirme Edatları) 

Sona gelen edatlar: da, dahi, ki, bile, değil, ya edatları bağlama ve kuvvetlendirme 

fonksiyonları bulunan edatlardır. Ancak bu edatların kuvvetlendirme işlevleri baskın 

olup, bağlama yönünün dolaylı yolla görülmesi nedeniyle, Kuvvetlendirme Edatı başlığı 

altında da toplanabilirler. 167 

 

da edatı 

sen de T1/8; vardı da T1/126;  birᴗay da aylıķᴗizinim T2/125; dẹdi de 

T2/152; çorçocuķᴗoluñca adam da H2/10; níşan yapallar burda da H3/15; 

tırtar da yörük T4/15; evērdim üçüñǚ de H4/5; orda bizim de T5/18; 

yarĭsıñı da T5/189; ġadir de T6/186; öyle de T9/69; benim de D1/14. 

ki edatı 

dedįy ki T1/57; ĥasTa mıykį T1/139; bi siz däğºel ki geleni yollallar H2/86; 

demişler ki  T4/23; bilmeS ki gızım T5/259; ọ ġadar ki H5/288; müdür 

dedį ki T6/57; duramazĭdıķķına T10/80. 

bile edatı 

bile H4/26; bile T5/52; bilenem T9/34; bile T10/9.  

 

değil  

Olumsuzluk ifade eden kuvvetlendirme edatıdır. Bu edat, iki işleve sahiptir; ilk 

işlevi “i-” fiili ile kullanılarak sadece olumsuzluk anlamı katmak, ikinci işlevi ise bir 

reddetme işlevi içerir. Kendisinden önce gelen ifadeyi reddederken sonrasında gelen 

ifadeyi doğrular.   

 

Olumsuzluk Anlamı  

däğºeldi T2/5; älden dikme däğºel T4/26; meşur dähºelĩdi T5/90; 

däğºeliñdi T8/132; evli dähºelĩdim T10/43; yȫrǖğºü de däğºelin D1/8. 

 

Red Anlamı  

iPlik dähºel de  çiyᴗiPlik T1/85; aKrăba däğºel de, burdan gäTme T2/11; 

bubası däğºel ġardaşı H2/74; yiñi dähºel de T5/175; ġazana dēğºẹl şįy 

                                                           
167 M. Ergin. age. 2008,  s. 495-496. 
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H5/81; gändiniñ dähºel de ōlanᴗẹviñe T6/151; tāndır dähºel de bizᴗocaK 

T7/204. 

ya 

lafᴗoluyoru ya iŞTe T1/159; gendim ġatsan ya H2/80; nişanlımā yāh' 

H7/49;  gerĩyollarĭda ya T5/200; bidonlara basılıyorŭ ya T6/140;  yaParıS 

dįyoruñ ya T7/23; yapaRlardı ya bu sene filán päKᴗolmadı H7/83; 

olurᴗolur ya bu sene daķanᴗolmadı T8/151.  

 

3.2.10. Son Çekim Edatları 168 

 İsimlerden sonra gelerek onların farklı şekillerdeki zarf hallerini yapan edatlardır. 

İşlev bakımından hal eklerine benzetilebilirler. İsimlerin yalın hallerini çekimleyen hal 

ekleri, isimlerin zarf haline gelmesine neden olan son çekim edatları ile çekimleme 

bakımından aynı fonksiyonu yerine getirirler. Sadece Çekim Edatları şeklinde de 

kullanılabilirler.  

 

 Çekim Edatları isim unsuruna ekli veya eksik bağlanabilir ve iki çeşittirler. Sadece 

edat olarak kullanılanlar -asıl edatlar-  ve isimken edat gibi kullanılan edatlardır. Türkiye 

Türkçesinde kullanılan başlıca çekim edatları şunlardır:  

ile, için, gibi, kadar, göre, dolayı, ötürü, üzere, beri, önce, evvel, sonra, geri, karşı, 

doğru, yana, taraf, başka, dair, rağmen, değin, dek, diye, gayrı, sıra, öte, birle, 

tek, içre, ara, böyle…  

Bu edatlar iki şekilde sınıflandırılabilir. İlki, kullanılışlarına göre yapılan tasniftir 

ve hâl eki mantığını merkeze alan bir yaklaşımdır. İkincisi ise, fonksiyonlarına göre 

yapılan tasniftir. Mada Adası ağzından derlenen metinler, son çekim edatları 

fonksiyonlarına göre tasnifi merkeze alınarak tasnif edilmiş ve incelenmiştir. Bu 

fonksiyonlar. “Vasıta, Beraberlik”,  “Sebep”, “Benzerlik”, “Başkalık Görevi”, “Miktar-

Ölçü Edatları”, “Zaman Edatları”, “Yer ve Yön Edatları” ve “Diğer Hâl Edatları” 

başlıkları altında örneklendirilmiştir.  

 

 

                                                           
168 M. Ergin. age. 2008, s. 473-506. 
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3.2.10.1 Fonksiyonlarına Göre Son Çekim Edatları  

Vasıta, Beraberlik  

Vasıta ve beraberlik edatı örneklerine Vasıta Hali Eki başlığı altında ayrıca 

bakılabilir.  

 

ile, ne, nen,  

gölᴗile T2/146; ġaynanayla “kaynana ile”, H2/93; gızlarĭnañ H4/10; 

şẹyįyne H5/178; birbiriyne T5/6; dalīyna H5/178; suynā “su ile”, T6/70; 

develerĩnen H6/2; patilerle H7/92; malıyna T8/101; erkäğºne T8/132; 

davıºlla T9/11; ġayīğºna D1/13 eşşäğºĩne “eşek ile”, D1/20. 

 

Sebep  

Cümle içerisinde sebep anlamını sağlayan son çekim edatlarıdır. diye, için, üzere, 

dolayı, ötürü edatları metinlerde kullanılmaktadır.  

 

näyºe öldüñ diye T1/142; o dolaydan T1/151; söyledį üçün T1/156; 

yaşlılıķTan dolayı H2/115; dẹye H7/16.  

 

Benzerlik  

Mada Adası’ndan derlenen metinlerde eklendiği cümleye benzerlik anlamı veren 

edatlardır. Eklendiği isim ile yüklem arasında benzerlik bağı kurma görevini üstlenen 

edatlar metinlerde şu şekildedir.  

 

ēğºer şįr söyler gibi söyler T1/139-140; ben gibi T1/126; çarpar gibi 

H1/14; yẹleķ' gibi T3/42; górmüş gibiyim H3/9; guş gibiyim H7/6; tiken 

gibi H7/257; ders gibi T10/7; ēylül gibi T9/57; sānki H5/290; ben ġadar 

H2/67; ġavaķ ġadar T4/36; esgisĩ ġadar T5/29; yaşı bän ġadar H7/139.  
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Başkalık Görevi  

Bölge ağzında, metinlerde olağan durumdan farklı bir durumun ifade edildiğini 

işaret eden son çekim edatlarıdır.  

 

nẹ ġonuşāyºıñ başġa H1/21; näse başġa T6/40; bundan başġa da T9/69; 

ọrdan ġāyrı T5/178. 

 

Miktar-Ölçü Edatları 

Cümle içerisinde, yüklem ile bağlantısı kurulan ismin veya nesnenin miktarını ya 

da yaklaşık ölçüsünü ifade eden edatlardır.  

 

yiyĩceķ ġadar T2/73; oñ ġadar T2/89; ġavaķ ġadar T4/35; esgisĩ ġadar 

T5/29; yarım sāhºat ġadar H6/27; H7/183, hu ġadar öldürüvirdim H7/183.  

 

Zaman Edatları  

Yazı dilinde bulunan zaman edatlarıyla bölgemizde kullanılan zaman edatları 

paralellik göstermektedir. Türkiye Türkçesinde bulunan zaman edatlarının dışında, Mada 

Adası ağzından derlenen metinlerde tespit edilen sonra anlamındaki “keri” edatı ayrı bir 

başlık altında örnekleri verilmiştir.    

 

Sabā ġadar T1/143; beri H1/128; ġaTa'dar “katana kadar” T2/33; 

indiresiye ġadar T2/34; Sabağºā ġadar T2/40; alışıñcaK ġadar T3/52; 

äKime dōğºru T5/141;  āğşama ġadar H5/165; Sabā yaķın T6/152; bi 

sāhºaT ġadar H6/26; güze dōğºru H7/175; ondan soñŭra H7/159. 

 

keri/keli/keri, Tan kēri -Tan kērim, -Tan keRicāzım 

geldik keri H1/62; ondan keri T7/28; benden kēri H6/93; hindiden kēri 

T7/169; dóKtüķTen kēri H7/148; yaşTan kēri T10/18;  

ondan Kērim T9/49; biTirdiķTen kēri H4/62; namazıñdan kēri  T1/111; 

geldiķTen kēri H2/51; ondan keli H3/22; ọndan kēri T7/228; ondan 

kēlicāzım T1/98; ōndan kēri H4/8; ōndan kēricäğzím H4/41-42; ọndan 

kēricēğºzim H4/12; ondan kēyri H6/8; ondan gēri T8/10. 
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Yer ve Yön Edatları  

Yazı dilindeki yer yön edatları ile bölgede kullanılan edatlar örtüşmektedir. Ancak 

bölgede kullanılan edatlar, ses olaylarından dolayı değişime uğramış, düşme eğilimi 

göstermiştir.  

 

beriye H1/125; elimiñ dōğºrusuñda H1/140; ötesi H1/73; şu taraf şu taraf 

H1/74; ȫtä yana T2/89; ġarşı T4/27; dāğºa dōğºru H5/173; yoķarı dōğºru 

H7/267; soñᴗevlere dōğºru H4/49; ĥuramıza ġadar T2/94; ġarāÇā ġadar 

T2/139; antálya tarafı T7/177; ormandan öteye H7/222. 

 

Diğer Hâl Edatları 

“Artık” anlamında  

 

ġāyri D1/23; T2/49; ġāyrı T9/12; ġāyrı T3/26; yaşlandıķ ġayrı /T5/124; 

ġahı T7/115; ġayrı arķa taraflarda H7/247. 
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3.3. FİİLLER 

3.3.1. Fiil Yapım Ekleri  

 Fiil ve isimlerin kök veya gövdelerine eklenerek fiil üretme işlevine sahip eklerdir. 

Bu ekler, Türkiye Türkçesi yazı dilindeki fiil yapım ekleri ile örtüşürler ancak ses olayları 

ve bölgedeki söyleyiş özellikleri sebebi ile değişime uğramışlardır.  

 

3.3.1.1 Fiilden Fiil Yapan Ekler  

-TIr-  

kiydiriyollar T1/26; aldırdıķ H1/124; ġonuşTuruñ H1/141; sıķTırdı T2/84; 

sürdürmeSlerdi T2/63; ġandırdı H2/28; dönderdi “döndürdü”, H2/28; 

ġandırmış H5/6; iTdirirdiķ T7/103; ķaķTırdı H7/63; yuğurduruz H7/157; 

güTdürēceS T7/61; durdurăcāñ T8/49; çimdiriller T8/73. 

  

-k-  

tükúrük T6/88; sürüKmüş T8/140. 

 

-l-  

ġoñuldu H1/30; dāğºaldı H1/112; yazılmış H2/7; açıldı T4/5; ġurulmuş 

T4/16; daķıldı T5/20; açılır T5/57; güÇ'ÇüldürüS H5/47; daķılırĭdı H5/74; 

gurŭlurdu H5/296; góçülürdü H6/5.  

 

-ma- 

çıķılmaS H2/88; gelmēyºceķ H2/121; yarmadılar T4/42; söyleyemän 

H4/72; çıKmāyo T7/225. 

 

Olumsuzluk eki olarak da adladırılan fiilden fiil yapma eki –ma-, metinlerde ses 

olayları neticesinde -mu- şeklinde örnekler de vermiştir.  

 

olmuyanlar D1/43.  
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-n- 

dolandırdılar T1/23; yändi H1/37; alıñmış T2/45; döşeneceķ T2/175; 

isTänir T4/8; evlendi T5/94; yayınlacāğºñıS T5/100; sarınırdıķ T5/150; 

Kẹyiñ H7/225; arandılar T8/11; daķındım T8/130; çäKinirdiķ D1/91.   

 

-r- (-ar)  

batırmış T2/186; dōğºuranıñ T5/112; ġopardım T5/197; ġoparTırlarmış 

T5/185; bitírdiķ T6/176; bişirriz T6/82; yuğurur H7/157; ēğºerirler 

T8/108; gızardıllar T8/120; ġaçırmış T10/51;  

 

-ş- 

gülüş T1/83; atıŞTıysa T1/150; dóğúşmüş T2/17; dolaşmış T2/186; 

görüşürseķ H3/50; ġarıŞTıķ T5/7; ġarışTırdım H5/297; dȫğǚşmeden 

H6/89; çäKişir T7/170; yarışdırrıS T7/89; alışmış T9/22;  

 

-T-  

añnatayıñ H1/1; sōğºudur H1/65; gurtarTdın T2/151; oķuTduķ H2/48; 

aTladıvırırº T3/63; çıķarTırıS H3/20; yardırTmadı T4/43; istäTdik T5/22; 

çıķarTırken T7/31; aTladırız T9/57; ılıdır D1/110;  

 

3.3.1.2 İsimden Fiil Yapan Ekler  

+A 

yaşarsıñız T2/148; türeme T3/3; yaşamadī T7/187; döşä'riz T7/194; 

yaşasāydī H7/120. 

 

+Ar 

bunu bāña aķTardılar da onu alırıñ T1/154; toparlāmayım T1/39. 

 

+gA- 

äsirgemeyĩz H7/152; esirgemiş H7/202. 

 

+I-  
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türümüşüz T3/2; ayrılman T7/49; Toķurduķ D1/31. 

 

+(I)K 

biriKTirecän T4/44; biriķirler T7/85.  

 

+TA- 

kȫstäğºĩni T8/82169; cıngıldar H5/252; tañgırdadırdī H5/187. 

 

+(A)l-, +(I)l- 

ızalırdı H1/111; yöneldiķ H1/119; gısaldı H4/26; käsilir T5/48; inceldi 

T5/107; boşaldıllarĭmış H7/188; ayrılman T7/49; çōğaldı T8/79.  

 

+lA- 

kırķlārºsıñ T1/75; ĥorlamadıñ T1/143; gışlallar H1/78; üñleller H1/133; 

tıķıladık T2/142; duzlardıķ T5/105; yazlārdıķ T5/140; gutlārıS T5/269; 

maķasladım H5/274; süslērdiķ T6/7; yasaķladı T7/109; gıcıķlamış H7/16; 

eKmäklenir T8/51; boşlamışlar T8/136; toPlārdıķ D1/73.  

 

+lAn- 

temizleñdi H1/60; suŞlanacaķ T2/190; ävlendik T3/13; yaşlanıñca T5/52; 

duzlanır H6/38; uslansıñ T7/29; sāhºaplansıñ T7/152; säslenemedim 

H7/43; doRŭlanırdıñ H7/69; acızlandılar T8/143; ĥāsTalandı T8/79. 

 

+lAş 

uzaĥlaşTı H1/124; ġariPleş H2/78; fazlalaşdı H2/123; sosyeteleşTi T5/29; 

birläşiriS T7/190; eñgileşirsiñiz H7/225; yẹrleşmişler D1/6. 

 

+T- 

ēsKiTiriñ T2/132; yöneTdim H6/89. 

 

 

                                                           
169 Bahsi geçen köstek kelimesinde, kös- fiil kökü ve neticesinde kösrük, kösteklemek köklerinde de 

bulunan aynı kök emsal alınmıştır.   
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+sA- 

önemsemediķ T7/71.  

 

+sIn- 

yúķsürdü T7/183.170 

 

3.3.2. Fiil Çekim Ekleri  

3.3.2.1 Şahıs Ekleri 171 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

Türkiye Türkçesi ve Anadolu ağızlarında zamir kökenli şahıs ekleri, şimdiki 

zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek, gereklilik kipleri ile 

beraber kullanılan şahıs ekleridir.  

İlk tablo Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan şahıs eklerini göstermekte ve 

ikinci tabloda Mada Adası’nda kullanılan şahıs eklerini göstermektedir.   

 

Tablo 8. Türkiye Türkçesi Yazı Dilinde Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

Şahıs  Ek  

1.Tekil Şahıs -ım, im, um, üm,  

2 .Tekil Şahıs -sın, -sin, -sun, -sün 

3.Tekil Şahıs - 

1.Çoğul Şahıs -ız, -iz, -uz, -üz 

2.Çoğul Şahıs -sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz 

3.Çoğul Şahıs - lar, -ler 

 

1.Tekil Şahıs (-ım, -im, -um, -üm, -ñ, -n)  

çıķıyoruñ H1/6; yōğumuşuyuñ T2/45; duTamāyoruñ H2/66; 

ġonuşmuşuyundur H3/2; topalım T10/1;  yōğumuşuyuñ T2/45; 

bilemiyoruñ T5/8; evliyiñ T9/6; mezunŭyum T10/2; tırtarlıyıñ T10/13; 

bilemen T10/15; däğºelin D1/8; ǒralıyıñ D1/10.  

                                                           
170 Ek aslında isimden fiil yapan +sın- eki olmasına rağmen ünsüz değişimi nedeniyle +sür- şekli 

görülmektedir.  
171  Ayrıntılı bilgi için bkz.  

M. Ergin. age. 2008,  s. 376- 384. 

Özgür Ay, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekiminde Kullanılan Şahıs Ekleri Üzerine”,  V. Uluslararası 

Türk Dil Kurultayı (I.Cilt), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara.2004, 319-342. 
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Bu şahıs eklerinde bölge ağzı özelliklerinde sıkça görülen şimdiki zaman da –yoru 

yapısı şahıs ekinin düşmesine neden olmuştur.  

görüyoru T2/183; unuTuyoru H2/13; seslenmēyoru H5/306. 

 

2 .Tekil Şahıs (-sın, -sin, -sun, -sün) 

ẹyisiñ H1/135; däñ “diyorsun”, T2/83; gideñ H2/60; atlatamāyoñ H3/34; 

duTarsıñ T4/67; verįsiñ H4/9;  ĥazırlarsın T5/253; señsiñ H6/94; 

yönetecäñ H6/94; alıñ T8/13; bulamaSsıñ T9/20. 

 

3.Tekil Şahıs  

 Türkiye Türkçesinde, zamir kökenli 3.tekil şahıs ekinde aslında ek bulunmaz. 

Ancak şimdiki zaman –yor ekinin İstanbul Türkçesinde düşmüş fakat ağızlarda hala 

yaşayan eski biçimi –yoru, -yörü biçimi sebebi ile 3. tekil şahıs eki varmış gibi 

görünmektedir. Yalnız bu bir ek değil, düşmeye yer yer yüz tutmuş eski bir biçimdir.  

  

varımış H1/83; dimiş H4/93; ġonuşÇaķ T5/320; daķar T9/50; içiyoru 

H1/34; ölúyoru H1/50;  alıyorū H2/12; söylēyoru T5/318; bişiyorŭ H6/27; 

ayrılmāyºrı T7/39; turuyoru T8/95. 

 

1.Çoğul Şahıs (-ız, -iz, -uz, -üz, -k) 

yaparıS H1/34; däğºēliS T2/54; uyuduruz H4/74; įyyiz H5/56; gırķarız 

T6/142; yapıyoS T9/4; yộrǚrüS T9/61; yórǖğºǚz T10/13; atarıS D1/106. 

yaşTayıķ T5/81; gẹdemeziķ T10/38; çıķamazıķ T10/39; bulacāğºĭķ T9/35; 

şẹyTanıķ D1/48.  

 

+y türemesi172  

Bölge ağzında y türemesi olarak görülebilecek ancak Eski Anadolu Türkçesi’nde -vuz/-

vüz, birinci çokluk şahsının hem zamir hem ek halinin bir sonraki merhalesi olan –

yuz/yüz şeklidir.173 

 

                                                           
172 Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesindeki –van/-ven, vuz/vüz Kişi ve 

Bildirme Eklerinin Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları”, 1965, TDAY-Belleten, s. 43-65. 
173 Zeynep Korkmaz, “agm.” 1965, s. 65. 
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unuTmuşuyuzdur T5/52; vermişiyizdir T6/57; çimdirįyiS H6/20; yatırıyız 

H6/39; bişiriyiz H6/42; yazdırıyız H6/51; çifTᴗolmuşuyuz H7/59; 

ġalmışıyız T8/10; dįmişiyizdir D1/62; doyuruyuS D1/122. 

 

2. Çoğul Şahıs (-sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz)   

alacāğºñıS T2/48; sınıfsıñıS H2/116; çįzersiñiS T3/58; bayılırsıñıS H5/4; 

anarsıñıS T6/135;  varacaķsıñız H6/102; ġonuşacāğnız T9/22.  

 

3. Çoğul Şahıs (-lar, -ler)  

ġomazlar T1/77; çalallar H1/100; yaĥallar T2/131; ġandırmışlar T7/65; 

duTaRlar H7/255; dirler T10/16. 

 

Tablo 9. Tırtar ve Honamlı Yörükleri Ağızlarında Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 

 

 

 

 

 

 

Şahıs  Ek  

1.Tekil Şahıs -ım, im, um, üm, 

ıñ, iñ, uñ, üñ,  

ın, in, un,ün 

2 .Tekil Şahıs - sın, -sin, -sun, -sün 

sıñ, siñ, suñ, süñ, ñ 

3.Tekil Şahıs -, -u 

 

1.Çoğul Şahıs 

-ız, -iz, -uz, -üz,  

-(y) ıķ,  -(y) iķ 

 -(y)ız, -(y) iz, -(y)uz, -(y)üz,  

2.Çoğul Şahıs -sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz 

-sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz 

-ñıS, -ñiS, -ñuS, -ñüS 

3.Çoğul Şahıs - lar, -ler 

-lār, -lēr 

-lā, -lē 
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İyelik Kökenli  Şahıs Ekleri 

Türkiye Türkçesi ve ağızlarda bulunan iyelik kökenli şahıs ekleri görülen geçmiş 

zaman ve şart ekleri ile beraber kullanılan şahıs ekleridir.   

İlk tablo Türkiye Türkçesi yazı dilindeki şahıs eklerini gösterirken ikinci tablo Mada 

Adası’nda Honamlı ve Tırtarlı Yörüklerinin kullandığı iyelik kökenli şahıs ekleridir.  

Tablo 10. Türkiye Türkçesi Yazı Dilinde İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Şahıs  Ek  

1.Tekil Şahıs -m,  

2 .Tekil Şahıs -n,  

3.Tekil Şahıs - 

1.Çoğul Şahıs -k,  

2.Çoğul Şahıs -nız,  

3.Çoğul Şahıs -lar,  

 

1.Tekil Şahıs Eki 

kitaPlaşTırdıydıñ H2/114; Kiymedim T3/41; çıķardamadım H3/10; 

duydūsam H3/26; eTdim T4/39; evērdim H4/5;  disem T5/134; 

ulaşdırmayĭdım T5/40; biñmädim T5/191. 

 

2 .Tekil Şahıs Eki 

varırsan T1/155; gurtarTdın T2/151; ūğºrasañ H4/51; bitirdiñ H5/316; 

gelirĩseñ H4/63; gönderirdiñ T5/32; bulamazĭdıñ T5/321; gelmeseñ 

T5/321; bişirįrºseñ H6/85; sōrsañ H7/170;  ġaşTın T9/23. 

 

3.Tekil Şahıs Eki 

daşıñdı T1/103; söylēyºěmedįy T1/147; içildi H1/37; deliñdi T2/155; ālăsa 

“ağlasa”, T3/28; añlaşırsa H4/9; yıKıldı T5/18; yaşlanırsa H5/229; 

giTmeSlerĩsē T9/18.  

 

1.Çoğul Şahıs Eki 

geçivirirsek T1/59; ġurtulduķ T2/22; varsaķ T2/63; geŞsek T2/128; deriķ  

T4/26; ġarıŞTıķ T5/7; yapārdıķ H5/132; vẹrdiķ T7/42; yāzdıķ H5/166; 

durŭrºsaķ H6/8; säverdiķ H6/95; önemsemediķ. T7/71;  ġorķsaķ T9/66. 
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2. Çoğul Şahıs Eki 

alabilirseñiz T2/168; görürseñiS T2/189; diñlediñiS H2/107; 

çayᴗiŞmediñiz H2/109; geldiñiz H3/1; órseñiS H5/4; yaPmaSsañız H6/91; 

içerseñiS T7/7; üşúrseñiz H7/238; ġalırsañıS D1/121. 

 

3. Çoğul Şahıs Eki 

gäTdiler T4/46; oynallarĭdı H5/133; gitseler T5/283; ẹrtelediler T7/119; 

baķsalardı H7/203. 

 

Tablo 11. Tırtar ve Honamlı Yörükleri Ağızlarında İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Şahıs  Ek  

1.Tekil Şahıs -m 

-n, ñ 

2 .Tekil Şahıs -n 

-ñ 

3.Tekil Şahıs - 

1.Çoğul Şahıs -k 

-ķ 

2.Çoğul Şahıs -nız 

-ñız, ñiz, ñuz, ñiz   

-ñıS, ñiS, ñuS, ñiS 

3.Çoğul Şahıs -lar, ler 

 

3.3.2.2 Şekil ve Zaman Ekleri  

Bildirme (haber) Ekleri  

Bildirme ekleri, fiilin iş, oluş ya da kılış hallerini bir zaman ile ilişkilendirerek 

bildirmesidir. Bildirme ekleri alan fiiller ya da ek fiilin yardımıyla isimler, cümlelerde 

yüklem görevini üstlenirler. Şekil ve zaman eki alan sözcüklerin bir şahıs eki ile 

kullanımında dahi belirleyici olduğunu şahıs eklerinin zamir ve iyelik kökenli oluşlarında 

açıkça görülmüştür. Bildirme kiplerinde, kip ekleri haber veya bildirme işleviyle şekil, 

geniş zaman, şimdiki zaman, bilinen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve gelecek 

zaman halinde ise zaman olarak karşımıza çıkar.  
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3.3.2.2.1.1 Geniş Zaman  

Bölgemizde geniş zamani şekil bakımından bildirme, zaman bakımından adından da 

anlaşılacağı üzere geniş zamandır ve bölgede üç farklı kullanım görülmektedir. 

-r  

yaşarsıñız T2/148; soķarıS T7/202. 

-Ar  

doñar T3/56; asarıS H3/20; geçērdi T6/12; diläriz T6/80; anarsıñıS 

T6/135; sāğºardıķ T6/138; arar H7/37; bāğºardım H7/41; Kóçer T8/35; 

daķar T9/50; nişanᴗider T9/50.  

-Ir 

durūrº T4/67; varır T6/9;  ġoyur T7/29; çāğºrırsıñ T7/85; bilir T10/14.  

 

Geniş zaman eki –r’nin ar, er, ır, ir, ur, ür şekillerinin yanı sıra ses olayı nedeniyle 

sıklıkla çokluk şahıs eki nedeniyle –l ekine dönüştüğü görülmektedir. r>l değişimi 

etkisinde geniş zaman kipi içerisindeki r sesinin l ye ilerleyici ve gerileyici biçimde 

benzeşmesi ile geniş zamanın rivayetinin ır-mış/ (a)rmış yapısı (ı)l-mış/(a)l-mış yapısına 

dönüşmüştür.  

yapallardı T10/58; dẹller H2/7; toplayallar T4/28; geliller T4/46; yẹller 

T9/48.  

 

Üçüncü çokluk şahıs ekinin geniş zamandaki eylemi, çekimlenerek yüklem haline 

geldiğinde “y” ünsüzünün sıklıkla türediği örnekler tespit edilmiştir. 

yatırıyīz H4/73; çimdirįyiS H6/20; yatırıyız H6/39; doyuruyuS D1/122. 

 

Geniş Zaman Eki r’nin Düştüğü Örnekler  

becerį bi becerįrº T1/128; verįsiñ H4/9; ölüvẹrįrº H6/54. 

 

Geniş Zamanın Olumsuzu  

duramārın T1/13; gösTermeziķ T1/22; bulamārıñ H1/2; verįsiñ H4/9; 

söyleyemän H4/72; atmaSsak H5/73;  dǖşmez T6/129; ayrılmāyºrı T7/39. 
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3.3.2.2.1.2 Şimdiki Zaman  

Bölgede şekil bakımından bildirme ve zaman bakımından şimdiki zaman işlevini taşıyan 

bu kip, Eski Türkçedeki kullanımın henüz kaybolmamış olması ve ses olayları nedeniyle 

farklı kullanımları mevcuttur.  

 

duTuyoru T1/164; daralıyom H2/41; ağlāyo T3/28; biniyoñ H3/23; özür 

dileyorŭ H5/288; durulmāyoru H6/61; yaşāyorŭ T7/14; tılısımlāyor T7/31; 

öpemēyoru H7/261; geliyollar T8/56; yatīyor T9/31; varılıyo T9/12. 

 

Mada Adası ağzında yor şimdiki zaman ekindeki son ses olan r’nin düşmesi ile –

yo şimdiki zaman eki sıkça kullanırken –yor kipi içerisindeki o ünlüsünün gerileyici 

benzeşme ile düzleştiği –yi, yı örnekleri de tespit edilmiştir.  

 

geliyeri “geliyor”, T1/151; alıyeri “alıyor”, T1/152; yatıya “yatıyor”, 

T5/60; düşünüyün “düşünüyorum”, H2/44; çekiyi “çekiyor”, H3/29.  

 

Şimdiki zamanda yor, yoru, yo dışında ıp batır, botur, batın ifadeleri süreklilik 

anlamı verse de o an yapılan işe cevap niteliği taşıdığından şimdiki zamandır.  

 

sallāyiPᴗoturur T2/186; yurúyúP batıyıñ ya' T5/210; duyuP boturuyoruñ 

H5/306; duyuP boturuñ H7/48; yā'TıP boturur H7/217; ōlup boturrºuS 

T8/28; ġonuşuP boturuyorºŭñ D1/69.  

 

Şimdiki Zamanın Olumsuzu  

 Şimdiki zamanın olumsuzu yapılırken eklenen olumsuzluk eki –mA, eki 

örneklerde sıklıkla mā ya da mē şeklinde çıkmaktadır. Örneklerde de görüldüğü üzere 

olumsuzluk eki sözcüğe eklendikten sonra vurguyu üzerine çekmektedir.  

 

duramārın “duramıyorum”, T1/13; göremēyoruñ “göremiyorum”, H1/3; 

atlatamāyoñ H3/34; alıyoñ T6/5; bilmēyoruñ “bilmiyorum”, H7/40; 

götürmäri T8/32; olmāyo T9/71. 
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3.3.2.2.1.3 Duyulan Geçmiş Zaman  

Şekil bakımından bildirme yahut haber, zaman bakımından ise öğrenilen, duyulan 

geçmiş zaman işlevini taşımaktadır. Yazılı dilde olduğu gibi –mış eki duyulan geçmiş 

zaman ekidir ve bağlandığı kelime ile hem büyük hem küçük ünlü uyumu içerisine 

girmektedir. Başkasından duyma anlamı vermesinin yanı sıra tahmin anlamı da bölgede 

kullanılmaktadır.  

 

bitmişiyiñ T1/3; gelmişiyºiz T2/55; düşünmüşüyüñ H2/67; dōğºmuşuyuñ 

T4/1; ġorķmuş T4/37; gelmişiyin H4/23; ellememissiñ H5/281; ġalmışlar 

T6/43; varmamış T7/52; yōğumuş H7/112; yaşamış T10/47. 

 

3.3.2.2.1.4 Bilinen Geçmiş Zaman  

Şekil bakımından bildirme ve haber, zaman bakımından duyulan ve bilinen 

geçmiş zaman kipidir. Bulunma, şahit olma ya da şahitmiş gibi anlatma görevlerini taşır. 

İyelik kökenli şahıs ekleri ile kullanılır. Bölgemizde duyulan geçmiş zaman eki kadar sık 

kullanılmaktadır.  

 

çäKtiķ T2/39; çóķTü T2/136; barışTık H3/47; eTdim T4/39; yazıdı H7/14; 

yaşamadī T7/187; ġonuşTum T7/229; çalışTım T10/20;  

 

3.3.2.2.1.5 Gelecek Zaman  

 Geniş zaman eki –AcAK, Türkiye Türkçesi gramerinde olduğu gibi bölge ağzında 

da görülür. Ancak geniş zaman eki, Mada Adası ağzında diğer Anadolu ağızlarında 

olduğu gibi ses olayları ve söyleyiş farklıklıkları nedeniyle farklı örnekler görülür. 

 

çıķacaķ H1/16;  çíyneycáķ T2/94; olacāz H2/123; gırķlāycaķ T5/98; 

üşǖycäK T5/151; ġonuşÇaķ T5/320; toPlāycaķ H5/92; yapacak H6/16; 

varacaķsıñız H6/102; gelěceķ T9/2; olĭcaķ T7/19; baķacaķlar H7/246. 

 

1.Tekil şahıs ekinde acak ekindeki /k/ ünsüzü umumi sûretle ya düşmüş ya da 

süreklileşerek /ğ/  ünlüsüne dönüşmüştür.  
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oturacāsañız T1/13; yollāyºcān T2/131; soķacāğnız T2/188; bulacañ T4/1; 

gurtarăcam T4/47; yönetecäñ H6/94; ġonuşacāğnız T9/22; bilemēyºcen 

D1/6; gömülecäm D1/17; anlaTacağºĭñ D1/104. 

 

Dilek Tasarlama Kipleri  

3.3.2.2.1.6 Emir  

 Yalnızca şekil eki olup zaman göstermeyen emir ekleri, yapılacak eylemin emir 

ile gerçekleştirilmesi gerektiğini işaret etmektedir. Emir ekleri her şahıs için farklı 

şekildedir.174 2.tekil şahıs ekinde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksizdir. Ekli 

yapılarda ise bölgenin ağız özelliklerinden ve ses olaylarından kaynaklı farklı 

seslendirmeler vardır.  

 

1.Tekil Şahıs Emir 

ġonuşayıñ H1/1; bulāñ H1/93;  saK'lāyān T3/27; geläyºĩn H5/19; 

gösTeräyºĩñ T6/125; vurayıñ T8/1.  

 

2.Tekil Şahıs Emir  

gır geŞ gäT T1/90; di H1/135; sāğºă çäK T2/38; yārma T4/42; gäT H5/20; 

dūr lēn H5/254; getir T7/6; oķu eTme T7/57; öPme H7/260;  ġonuş T9/20. 

  

3.Tekil Şahıs Emir 

döñmesin T1/91; sözümüzü duTsuñ T1/93; basmasıñ T6/28; ölmesiñ 

H6/28; ġalsıñ T9/69; bişsiñ D1/74.   

 

1.Çoğul Şahıs Emir 

biñelim T2/87; diñlēyºlim H5/43; oturalım T6/23; ķaķalım T6/151; ẹdelim 

T7/140; baķalım D1/16. 

 

 

 

 

                                                           
174 T. Tok, age. 2002, s.136. 
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2.Çoğul Şahıs Emir 

çộkmeyiñ T1/59; dolanıñ T1/126; sesleñmēñ T2/188; içiñ H2/109; beklän 

T4/40; varıñ H4/101; baķıñ H5/7; açıñ H7/36; oturuñ  H7/258; nişānlāyºĭñ 

H7/61; söyletmen T10/18; gücenmen darılman D1/3. 

 

3.Çoğul Şahıs Emir  

gurmasıñlar H4/16; virmesiñler H4/17; alışsıñlar T7/78. 

 

Tablo 12. Türkiye Türkçesi ve Tırtar ve Honamlı Yörükleri Ağızlarında Emir Kipi 

Şahıs  Emir Kipı (TT) Emir Kipi (MA) 

1.Tekil Şahıs  -ayım, -eyim -ayıñ, -eyiñ 

-āñ, -ēñ  

2.Tekil Şahıs - -  

 

3.Tekil Şahıs  -sın, -sin,  -sun, -sün -sın, -sin,  -sun, -sün 

-sıñ, -siñ,  -suñ, -süñ 

1.Çoğul Şahıs -alım, -elim -alım, -elim 

-lım,  -lim 

2.Çoğul Şahıs  -ın, -in, -un, -ün 

-ınız, -iniz, -unuz, -ünüz 

-ın, -in, -un, -ün 

-ıñ, -iñ, -uñ, -üñ 

-n, -ñ 

 

3.Çoğul Şahıs  -sınlar, -sinler  -sınlar, -sinler 

-sıñlar, -siñler 

 

3.3.2.2.1.7 İstek  

Sadece şekil eki olan istek eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bölge ağzında da 

–a –e şeklindedir. Ancak bölge ağzında –a, -e ekleri dışında istek belirten –sana, -saña, -

sene, -señe ekleri de görülmektedir. Vurgu ile gerçekleştirilmek istenen istek “ya” ünlem 

edatı ile sağlanırken bazen sadece vurgu ile ifade edilmektedir.   

 

uyusuñ da bộyüsǖñ T1/122: lafᴗideyiñ T1/69; gidäyºĩñ T1/58; ġonuşayıñ 

H1/1; yollayañ T2/108; vẹrän H2/27;  ne diyän T4/8; anlatıvẹriyįn T4/44; 

giyän H7/259; çalışāyºĭn T10/4; ġaķsana T1/144; ġatıvirsēñe H2/80; 

baķsaña H7/87; dikelseñe D1/117; ġatsan ya H2/80; baķıvįrºsän T7/116.  
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3.3.2.2.1.8 Gereklilik  

Türkiye Türkçesi gramerinde –malı –meli ekleri ile sağlanan şekil kiği gereklilik, 

Mada Adası ağzında sık karşılaşılan bir kip eki değildir. Bunun dışında –malı kipinin 

işlevini üstlenen, gerek sözcüğünün görüldüğü örnekler de oldukça seyrektir. 

 

sormalı H3/1; benįkine gerek var mı H2/118; hiŞ gitmēyºě gereK yoķ 

T10/63. 

 

3.3.2.2.1.9 Şart  

Şart eki, diğer istek ekleri gibi şekil ekidir. Zaman bildirebilmesi için bir zaman 

kipi ile beraber kullanılmalıdır. İyelik kökenli şahıs ekleri ile kullanılır ve bir koşula 

bağlama ifadesi taşırlar. 

 

-sa  

oĥursa H1/132; elindeyĩse H5/219; durmassa T6/32; gızısa T6/12; 

çocūğºuysa T6/13;  ġaynaķsa H7/154;  azısa H7/159; yuTmazᴗise H7/231; 

olmassa T8/83; doķursa T8/105; disem D1/119. 

 

Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri  

3.3.2.2.1.10 Hikâye (-TI) 

Fiillerin birleşik zaman çekimlerinden “hikâye”, çekimlenen fiilin bir önceki 

aşamada herhangi bir haber kipi ile çekimlenmiş halinin üzerine bilinen geçmiş zaman 

eki “–TI” ekinin eklenmesi ile oluşmaktadır. Mada Adası ağzında; geniş zamanın 

hikâyesi, şimdiki zamanın hikâyesi, duyulan geçmiş zamanın hikâyesi, bilinen geçmiş 

zamanın hikâyesi, gelecek zamanın hikâyesi, şartın hikâyesi sık sık görülmektedir. Mada 

Adası ağzında hikâye çekimi örnekleri şu şekildedir.     

 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

oynardī T1/163; olurdu T1/19; bulamazĭdıñ T5/321; dövellerĩdi H5/282; 

olurŭdū H6/7; ġorķmazĭdı H6/111; gidellerĩdi H7/258; bāğºlanırdı T8/18; 

yurduķ T9/34; yapallarĭdı T10/58; ēğºerirºdim D1/27; olurdū D1/91.  
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Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

ķaķıyodu T1/28; dövülüyorŭdu T1/28; çıķıyodu T1/28; biliyōrŭdum 

H2/82; söylēyodu H2/86; geliyodu H5/317; yaTīyoduķ T9/36; 

anladıyoruydum D1/2. 

 

Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

óğretmişTi H1/85; varımışdı H1/97; ġonuşmuşuyundur H3/2; 

ġonuşmuşTum H3/4; dikTiydik T2/25; gónderdimidį H5/22; alışTıydım 

H5/312; düşmüşǚdü T6/186; çıķTıydı ya H7/22; çıķmışTı H7/129.  

  

Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

dürtTǖdüm T1/89; düşTüydü H1/50; alıvįrºdįdik H1/124; aldıydım T2/5; 

sürTündüydüñ T2/151; kitaPlaşTırdıydıñ H2/114; duyduyŭdum H4/91; 

geldilerĩdi T6/176; gẹTdiydi H7/10; anlaTdıydım D1/67. 

 

Gelecek Zamanın Hikâyesi 

dįcēdim T1/147; ġoycādı H2/48; çeķivįrºcēdim H5/280; göTürecädiñ 

T6/1; eTcekTi T8/152. 

 

Şartın Hikâyesi  

ȫlmeyáydí “ölmeseydi”, T2/4; duydūsam H3/26; yaşasāydī H7/120; 

baķsalardı H7/203.  

 

3.3.2.2.1.11 Rivayet (-mIş) 

Fiillerin birleşik zaman çekimlerinden “rivayet”, çekimlenen fiilin bir önceki 

aşamada herhangi bir haber kipi ile çekimlenmiş halinin üzerine duyulan geçmiş zaman 

eki “–mIş” ekinin eklenmesi ile oluşmaktadır. Mada Adası ağzında; geniş zamanın 

rivayeti, şimdiki zamanın rivayeti, duyulan geçmiş zamanın rivayeti, gelecek zamanın 

rivayeti, şartın rivayeti sık sık görülmektedir. Mada Adası ağzında hikâye çekimi 

örnekleri şu şekildedir.     
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Geniş Zamanın Rivayeti 

çārılırmış T2/111; çıķarmış T4/41; ġoparĭrmış T5/187; ararlarĭmış H7/32;  

ġalırĭmış H7/173; ölürmüş H7/188; yatırmışlar “yatarlarmış”,  H7/211; 

dẹrimiş T4/39; zeñgini imişimiş T10/32; käserĩmiş T10/53.  

 

Şimdiki Zamanın Rivayeti 

açılıyomuş T1/165; dēyollarmış T3/9; duyuyomuşumuş H5/304; 

şįyᴗoluyomuş T7/208; täsirᴗẹdiyomuş T7/208; duruyollarĭmış T10/30; 

vuruyomuş T10/51. 

 

Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti 

varımışımış T1/86; gelmişimiş T1/131; dayanmışımış T2/159; 

yoğumuşumuş T4/17; duyuyomuşumuş H5/304; derĩmişimiş H5/304; 

imişimiş H7/32; zeñgini imişimiş T10/32. 

 

Gelecek Zamanın Rivayeti 

götüräyºmişiS T2/34; olmayºcāmış T2/34; gẹdicēmişįyºĩn H2/58; 

diycämişiyin H5/291;  āğºlanmayºcāmış T7/160; yaTıvircäğmiş H7/187; 

indirivirceķlerĩmiş H7/191; yıķāycaķlarĭmış H7/211.  

 

Şartın Rivayeti 

götüräyºmişiS “götürseymişiz”, T2/34; vẹrmişise H7/22. 

 

3.3.2.2.1.12 Şart  

Mada Adası ağzında zarf-fiil eki olan “–sA” ekinin haber kiplerinden herhangi 

biriyle çekimlenmiş fiillere eklenmesiyle; geniş zamanın şartı, şimdiki zamanın şartı, 

duyulan geçmiş zamanın şartı, görülen geçmiş zamanın şartı ve gelecek zamanın şartı, 

birleşik yapısı oluşmaktadır. Bölgemizden derlenen metinler içinde birleşik zamanın şart 

çekimi örnekleri aşağıdaki gibidir:  

 

gelseñiS T4/45; gelirĩseñ H4/63; gurumaSsa H7/228; bulabilįrºsen T9/18; 

giTmeSlerĩsē T9/18; ġorķsaķ T9/66; ġonuşTurabilirseñiS T10/65; 
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ġalırsañıS D1/121; ẹdįyosā T3/56; isTēyorsañıS T3/63; aldıyısısañ 

H2/118; duydūsam H3/26; verºdįyºse T5/59; dẹdįyºse H6/16; olduyŭsa 

T7/122; yēceseñiS H2/119; gidecēğºseñiS T3/59; çeķivįrºcēdim H5/280. 

 

3.3.2.2.1.13 Zarf-Fiil  

Fiillerin birleşik zamanlı kullanımında, fiil köküne gelen –ken zarf fiil eki, zaman 

içinde sık kullanımdan düşen ek fiil i- fiili ile birleşik kullanımından dolayı bu grup içinde 

değerlendirilmiştir. Zarf-fiil eki olan –ken eki bağlandığı fiil kökü ile beraber o kelime 

grubunu zarf grubu haline getirmektedir. Bölgemizde görülen örnekleri şu şekildedir:  

 

-(i)Ken 

bẹbēkene T1/57; ġorken H4/57; yaparķā H5/181; üsTüñdēkene T6/12; 

uyudurkän T6/60; ālarķaná H6/56; çıķarTırken T7/31; güÇÇǖkenē T7/32; 

götürǖrºken T7/154; ġaynarķa H7/151; dururķanā H7/170; góçerkē 

H7/171; çīğırırķana  T8/94;  gencikene D1/20. 

 

3.3.3. Yardımcı Fiiller  

3.3.3.1 İsimlere Gelen Yardımcı Fiiller  

et- ey- kıl- ol- Yardımcı fiileri kullanılmıştır. Bu yardımcı fiillerin geldiği isimler 

yalın haldedir. ol- yardımcı fiilinin örneklerinde isimler, yalın halde ve haber kipi almış 

fiiller ile de oluşturulmuştur.  Bu yardımcı fiiller bazı ses olayları nedeniyle değişime 

uğramış ancak işlevleri aynı kalmıştır.  

 

et- Yardımcı Fiili 

lafᴗideyiñ T1/69; şerbetᴗẹTmişler T1/92; tembihᴗẹTdim T2/143; yardım 

ẹdäyºĩn H2/27; devamᴗediyoru H2/64; ġāybeTdim H2/131; yeminᴗeTdim 

T4/39; şaķa eTdim T5/39; icāPᴗẹTdį H5/18; banyǒ ẹTdiriller H6/28; 

pāsTạ ideriS T7/84; hızmátᴗiTdi T7/80; nişanᴗider T9/50; pesᴗẹTmiş 

T10/35; bedduă ẹTdiķ D1/61. 
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ol- Yardımcı Fiili  

lafᴗoluyoru T1/159; sağºolsun T4/42; tāliPᴗolmuş T5/12; gelmezᴗoldu 

H5/317; nakilᴗolacādı T7/162; alacaķᴗolmuş H7/110; duTmazᴗolduķ 

H7/233; unudurᴗōldum T8/33; góçmezᴗoluvirdiķ T8/37; ġaybolur T9/20.  

 

kıl- Yardımcı Fiili  

namaz gılarsıñ T8/146. 

 

3.3.3.2 Fiillere Gelen Yardımcı Fiiller  

Yeterlilik Yardımcı Fiili  

yetişemĩbilecēķ T2/93; dẹyemēcän H2/83; yapılamāyor H3/40; ilěmedįni 

T5/290; seçebilirsiñiz H5/16;  säslenemedim H7/41; evlenemedi T8/13; 

bulabilįrºsen T9/18; bilemẹyorum T10/14; ġonuşTurabilirseñiS T10/65. 

 

Tezlik Yardımcı Fiili  

geçinivürǚrºǖm H1/17; oturuvurºmuşlar H1/80; ölü ölü virdiler H1/15; 

baķıvįrºsän H7/116; yazdırıvĩr°di H2/17; gẹdivįmişįn H2/57; 

binivēmişįyºĩn H2/58; gidivįdiñ T7/80; verivįrºmiş H7/8; dolanıvídım 

H7/40; baķıvįrºsän H7/116;  sinivirmiş H7/203.   

 

Süreklilik [(I)P dur-, -a Tur-, (I)P giT-]  

ölüP gideriñ H2/64; ġonuşaduruñ H2/109;  ūraşıP durǔruS T3/25; gẹdiP 

geliyoruñ T3/30; ġaķıp gẹder T5/304; túkēniP gidēn T8/27; oluP gẹdẹyorŭ 

T8/52; mezerá giriP gẹdēriñ T8/133; ġonuşaduruñ H2/109;  deşmēyºě 

durdun T5/166; inäK sāğºmaya durdum T7/110.  

3.3.3.3 Ek Fiil  

Birleşik Zaman Görevi  

Cevheri fiil de denişlen ek fiilin, fiillerde birleşik zaman yapma işlevi birleşik 

zamanlı fiiller incelemesindeki bütün örnekleri kapsadığından orada incelenmiştir. 

Tekrara düşmek kaygısıyla örnekler için; Fiillerin Birleşik Zaman Çekimleri başlığına 

bakılmalıdır. 
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İsimleri Fiilleştirme Görevi  

Eski Türkçede “er-” fiili olarak müstakil bir fiil olan ek fiil, zaman içerisinde r 

ünsüzünü düşürmüş ve e ünlüsü ise daralma yoluna girmiştir. Batı Türkçesinde bugün i- 

haliyle mevcut olup isim soylu kelimeleri fiil ve yüklem yapmaktadır. Bu fiil yapma 

işlemi esnasında ek fiil, yazı dilinde zamanla görünmez olurken ağızlarda görünür halde 

bu işlevini sürdürmektedir. Mada Adası ağzında isimler fiilleşirken geniş zaman, hikâye, 

rivâyet, şart ve zarf-fiil şeklerinde görülmüştür ve örnekleri aşağıdaki gibidir.     

 

odur T1/138; yoķuşTur H2/88; duTmamışTır H2/78; yōğudu T1/3; 

mävlüdüdü T2/21; berbătıdı  T2/63; ġanseriyĩdi T7/107; güzüdü yazıdı 

H7/14; yaķıcīyĭdı H7/109; çōğumuş H7/243; yórǖğüdüķ T8/35; sulāğºımış 

T2/89; zäñgínlerimiş T2/66; góñlü varĭsa H4/11; satarᴗisen H5/235; 

titiSᴗĩse T6/32; bẹbēkene T1/57; ordāķana  H1/126; varķáná T4/16; 

çocūğºŭķa H4/97; üsTüñdēkene T6/12; yaşıken T6/81; gencikene D1/20.  

 

3.3.4. Fiilimsiler  

3.3.4.1 İsim –Fiil Ekleri  

Fiillerin cümle içerisinde isim olarak kullanılmasını sağlar. Mada Adası ağzında 

“–mA,” “-mAK” isim-fiil ekleri tespit edilmiştir.  

-mA  

dộğme H1/33; örmesini H1/88; türeme T3/3; çatışma T5/45; seçmeler 

H5/19;  doķuma T6/123; alma H6/74; asmalıķ T7/212; oķuma yazma  

T8/157; uygulamalı T10/7.  

 

-mak  

girmek isTēyorsañıS T3/32; sävmeK zorundasıñ T7/77; yumaK T56/169; 

yẹmek ġodūm H7/25; eKmeK H7/162.  
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3.3.4.2 Sıfat-Fiil Ekleri  

Türkçeye şekil, anlam ve dizim açısından kıvraklık kazandıran ve Türk dili 

ailesini diğer dillerden ayıran önemli bir dil unsurudur.175 Eklendiği sözcükte zaman ve 

hareket anlamını koruyan ancak isim gibi kullanılan, isim çekim eklerini alabilen bir yapı 

oluşturur. İsim özelliklerini taşımasına rağmen fiillerde bildirme eklerinin işlevini de 

alarak zaman ifadesi de taşımaktadır.176 Bölgemizde görülen sıfat-fiil ekleri şu şekildedir:  

 

–AcAK 

ġırılăcak şekilde T1/84; suŞlanacaķ bi durum T2/190; oĥuyı°caķᴗolañ 

T3/21; dönecēğºnin T6/154; yürüyecäğºĩn H5/252; ġonuşăcaķ D1/34. 

 

–An 

ġaçan T1/24; oĥuyan H1/132; añlayana H4/2; sarınan T5/116; ġaķan 

H5/205; gelene T6/57; bilen T6/75; daķılan H7/95; dövüşän T9/71.  

 

–Ar 

beñzer T2/80; oynar H4/13; ġaynar H7/150.  

 

–dIK 

varmadīmıS H3/38; çalmadīmıS H3/39; bildįm T8/4; yaTdī gún T5/163; 

saTdīğºı H5/286; yattīğºĭ yer H5/221; oķudūğºunuz yirde H5/241; 

käsdįmiS H6/79; buldūmuzu H6/46; yẹdįğºĩmiz T8/94; górdǖğºúñüz 

D1/21; gırdīķĭmış T10/52.  

 

 

 

-K  

yanıķ H5/89; geliķ H5/278; girik dähºeldi T7/60; çekik T7/85; yapılıķ 

H7/248.   

 

                                                           
175 Ceyhun Sarı, “Türkçede {-(y)Xk} Sıfat-Fiil Ekinin Kullanımı ve İşlevleri”, Türük Uluslararası Dil, 

Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, Sayı 7, 2016, s.234. 
176 T. Tok, age. 2002, s. 144. 
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–mAdIK 

çıKmadıK kimse T5/54. 

 

-mIş  

ölmemiş H1/55; ộñceden yapılmış yẹrlerde T5/49-50; bi ġavġa ẹTmiş 

ġadın däğºeliñdi T8/132. 

 

3.3.4.3 Zarf-Fiil Ekleri 

Anlatıma kıvraklık kazandırarak, tekrara düşmeyi engelleyen, pratik bir kullanımı 

olan fiilimsilerden zarf-fiiller177, eklendiği sözcüğe cümle içerisinde zarf olma görevi 

yükler. Zarf fiiller hareketi kişiye ve zamana bağlamadan fiilin bir hali olarak oluşurlar.178 

Bölgemizde görülen zarf fiil ekleri örnekleri ile beraber şunlardır: 

 

-AlI  

ölēli T2/4; gelelį H5/67; çıķalı H5/317; geleli T7/11; ölelį D1/14. 

 

-ArAK 

diyeRek T1/23; sallayaraķ T2/116; olaraK T3/13; yürüyeRek H3/32; 

diyeReķTen T8/102; yẹdenerek D1/105.  

 

–AsI 

dönesiyē T1/63; ġovasıyá H1/66; ġovasıyá T2/66; çıķasıya H7/79; 

diyēsiye T8/71.  

 

 

…a …a  

ağlạyă ağlạyă H3/44; soķa soķa T7/36; bağıra bağıra H7/221; seğire seğire 

seğire gäTmiş H7/221; çimdirTe çimdirTe T8/71.  

 

                                                           
177 Ayrıntılı bilgi için bkz.  

Yasemin Taşçı, Anadolu Ağızlarında Zarf-Fiil Ekleri, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2003.  
178 T. Tok, age. 2002, s. 145. 
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-dIğInda  

 

yúrǖdǖnde T7/89; dįğºĩmde T9/51.  

 

-dIKCa 

yaşlandıķça H2/123;  dẹdiķçe H5/302. 

 

 

-dIK sıra 

túkendiksıra H1/113; çoğaldıķsırºa H1/68; durduķsıra durduķsıra H1/79; 

çıķtıķsıra T4/34; aldıķsıra T8/13. 

 

-IncA 

çıķınca T2/170; oluñca H2/10; oluncu T4/37; patlayıñca T4/40; 

oturmayĭnca T5/8; dẹyince H5/291; ol duyunca T6/44; vurulunca H7/193; 

oluñca' T8/ 12; ĥasTalanıñca T9/63; edince T10/8; gẹdince D1/23.  

 

Zarf fiil eklerinden –ınca ekinin sonunda +k ünsüzünün türediği örnekler de Mada Adası 

ağzında sıkça görülmektedir.  

 

girinceķ T1/90; alışıñcaK T3/52; gelinceķ T5/15; oluncaķ H5/183; 

başlayıncaķ T6/53; däğºĩşiñce T7/101; diyįnceķ H7/191; çömelĩvirinceķ 

H7/200. 

 

-mı  

Soru eki olarak karşımıza çıkan mı, mi, mu mü eklerinin -ınca, -dığı anda 

anlamlarında kullanıldığı örnekler bölge ağzında karşımıza oldukça sık çıkmaktadır. 

Bölgedeki örnekleri şu şekildedir:  

 

deK geldimi H1/129; baTdımı çıķmaz T2/168; doñdumu T3/57; patladımı 

T4/41; sarındıķmı T5/118; çāğºırdımı H7/84; gäTdiñiSmi T2/200; 

didiñmiydi H7/227; ȫğsürüvirdimmi H2/39; sarındıķmı T5/118; 

gónderdimidį H5/22; itTim miydi T8/17; geTdiñ mįydi D1/45.  
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-KAn  

derkene T1/49; gelinkene T1/57;  beKlerkē T2/166; severkene H2/8; 

varķáná T4/16; yaparķā H5/181; derke H5/311; götürǖrºken T7/154; 

dururķanā H7/28; ġaynarķa H7/151; gencikene D1/20.  

 

–mAdAn 

ġazanmadan H1/125; durmadan T2/126; çıķarmadan T5/43;  iTmeden 

H6/89; dȫğǚşmeden H6/89. 

 

-p 

önüP H2/91; ġaçıP H3/48; uñuTuP T5/189; düşüp T7/92; ġaķıP T9/5; 

çoğuruP T8/10; döķüP T8/56; gızarTıp T9/67. 
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SONUÇ  

Mada Adası üzerinde yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörüklerinin ağız özelliklerini 

fonetik ve morfolojik bağlamda incelediğimiz tezimizde, Mada Adası’ndaki bahsi geçen 

bu iki farklı Yörük nüfusu, yaklaşık 90 yıldır beraber yaşamaktadır. Siyasi sınırları 1963 

yılı itibariyle ilişkilendirilen Mada Adası (Kumluca Mahallesi) ile Gedikli Köyü yarı 

yerleşik hayatları ve yazlak için gittikleri farklı yaylaları ile 1930’lu yıllardan bu güne 

evlilik, balıkçık, ticaret ve idarî sebepler ile iç içe yaşamaya başlamışlardır. Ancak Ada’da 

ve Gedikli’de yaşayan Yörükler hangi tarafa mensup olduklarını unutmamışlardır. 

Bölgenin tarihî, coğrafi bilgilerinin yanı sıra yerleşim, nüfus yer ve Yörük adları bilgileri 

giriş bölümünde aktarıldığından, İnceleme bölümünden yapılan çıkarımlar, Ses Bilgisi ve 

Bölüm Bilgi başlıklarında olmak üzere iki ayrı sınıflandırma ile maddeler halinde 

verilmiştir.  

 Leyla Karahan’ın Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı eseri merkeze 

alınmış, Mada Adası ağzının Anadolu ağızlarındaki yeri, gerek bulunduğu coğrafi konum 

gerekse bu iki Yörük nüfusunun göç güzergâhı göz önünde bulundurularak tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Mada Adası ağzı, Karahan’ın tasnifine göre Ana Ağız Grupları 

içerisinde Batı Grubu Ağızları’na dâhildir. Batı Grubu ağızları içerisindeki Mada Adası; 

bulunduğu konum ve güncel yazlak-kışlak mevkileri ile I. Grup içerisine, Anadolu’daki 

göç güzergâhı ve tarihçe kısmında açıklanan Yörük boyları bağlantısı sebebi ile VII. 

gruba dâhil edilebilmektedir. 

 

SES BİLGİSİ  

1) Mada Adası ağzında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan 8 ünlünün dışında, 13 farklı 

vokal tespit edilmiştir. Bu ünlüler /á/, /ạ/, /ẹ/, /ä/, /í/, /ı°/, /i°/, /ó/, /ọ/, /ộ/, /ú/, /u˙/, /ü˙/ 

olmakla beraber kısaltmalar ve işaretler dizininde hangi ses karşılıklarına sahip olduğu 

açıklanmıştır. Ancak tespit edilen bu 13 ünlü sesin, sözcük içerisindeki ses olayları 

neticesinde daralma, genişleme, düzleşme ve yuvarlaklaşma eğilimi ile ortaya çıktığı 

incelemeler vasıtasıyla söylenebilir.   

 

2) Mada Adası ağzında tespit edilen kısa ünlüler, /ă/, /ě/, /ĭ/, /ĩ/, /ǒ/, /ŭ/, /ǚ/, ünlüleridir. 

Ünlülerden /ö/ sesi kısa ünlüler arasında da tespit edilmemiştir. Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi bir ünlünün boğumlanması gereken süreden kısa sürede boğumlanmasıyla, 

ses olayları, ünsüz etkileri, orta hecenin vurgusuz olması, geniş ünlülerin daralma 
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eğilimleri ve yabancı kökenli sözcüklerde dilin kolaylık yasası gereği kısalmalar 

görülmektedir.  

 

3) Türkiye Türkçesinde kelime başı /r/ ve /l/ ünsüzleri genel itibariyle yabancı kökenli 

kelimelerde görülmektedir. Dil kullanıcısı, söylenişi kolaylaştırmak için zaman içinde /r/ 

ve /l/ başına eklediği /ı/ ve /i/ seslerini, ağızların ölçünlü dile yaklaşması sebebi ile düşme 

sürecinde /ĭ/, /ĩ/ şeklinde kısaltmaktadır. 

 

4) Bölgede görülen ek fiil “i-” ve şimdiki zaman “yOrU-” eki, tarihî süreç içerisinde eriyen 

ve düşen yapılardır. Türkiye Türkçesi yazı dilinde, istisnalar dışında görünmez durumda 

olan bu yapılar, ağızlarda gelişim ve değişimine devam etmektedir. Bu değişim süreci 

henüz ağızlarda devam ettiğinden “i-” ek fiilinin ve “yOrU-” bildirme kipinin kısa 

ünlülere dönüşüm süreci açıkça görülmektedir. (düşmüşǚdü T6/186; yaşāyorŭ, T7/14.) 

 

5) Türkiye Türkçesi yazılı ve konuşma dilinin aslî uzunlukları bugün barındırmaması, 

Anadolu ağızları ile ölçünlü dil arasında farklılıklar meydana getirmektedir. Mada 

Adası’nda yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörükleri ağzında tespit edilen uzun ünlüler /ā/, /ē/, 

/ī/, /į/, /ō/, /ū/, /ǖ/ ünlüleridir. Görüldüğü üzere uzun ö ünlüsü ile karşılaşılmamıştır. Ancak 

bu uzunluklar Arapçadaki medli ya da elif (ا), ye (ى) ve vav (و) çekimlerinin meydana 

getirdikleri uzunluktan daha kısa bir uzunluktur. 

 

6) Mada Adası ağzında, /b/, /ğ/, /h/, /ĥ/, /ħ/, /k/, /ķ/, /l/, /ĺ/, /m/, /n/, /r/, /f/, /v/, /y/ ünsüzlerinin 

düşme eğilimleri ya da düşmeleri sonucunda, kendisinden önceki ünlü sesin normal 

boğumlanma süresi uzamakta ve uzun ünlüler meydana gelmektedir. 

 

7) Bölgede, ünlü ve ünsüz seslerin düşmesi ve sızıcı sesler olan /l/, /r/, /v/, /y/ seslerinin 

etkileri ile hece kaynaşması meydana gelmektedir. Düşen seslerin ardından, ortaya çıkan 

kaynaşmış hecede uzun ünlü görülmektedir.   

 

8) Kelimenin sonunda, ünlü bir sesin bulunması ve sonraki sözcüğün de sözcük başında ünlü 

olması yahut yabancı kökenli sözcüklerde art arda gelen ünlü seslerin kaynaşması ile 

oluşan uzun ünlüler, Mada Adası ağzında çok sayıda tespit edilmiştir. Türkçe kökenli 

olup art arda gelen ünlüler, sıklıkla soru zamirleri ve diğer sözcüğün ünlünün kaynaşması 

ile meydana gelmektedir.   
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9) Kelime içerisinde bir ünlünün düşmesi ya da düşme eğiliminde olup kısalması, bir önceki 

hecenin ünlüsünün uzamasına neden olmaktadır. 

  

10)  Yabancı kökenli kelimelerdeki uzun ünlülerin uzunlukları korunmaktadır; ancak bu 

uzunluk, daha önce de ifade edildiği gibi Arapçadaki uzunluk ölçüsünde değildir.  

 

11)  Vurgu, Mada Adası Honamlı ve Tırtar Yörüklerinde sözcüklerdeki uzamanın ünsüz 

düşmelerinden sonra en çok görüldüğü kısımdır. Söylenmek istenen ifade için zaman 

kazanma, dikkat çekilmek istenen yeri belirtmek için sözcük içerisindeki ünlüleri uzatma 

vurgunun anlamı desteklediği durumlardır. Zaman, kişi ve mekânların büyüklüğünü ve 

miktarını belirtmek için de ünlülerde uzama vurgu ile sağlanmaktadır. 

  

12) Vurguya ve ses olaylarına bağlanamayan, bölgede düzenli olarak görülmeyen sıklıkla 

sözcük köklerindeki ünlülerde görülen uzunluk örnekleri de oldukça çoktur. Bu 

uzunluklar bölgeye has olmakla beraber Eski Türkçe kelime kökündeki aslî uzunlukların 

devamı niteliğinde de görülebilir.  

 

13) Mada Adası ağzında, Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinde olduğu gibi iki ünlünün art arda 

aynı sözcük içinde olması, dilin işleyişi ve kuralları bakımından mümkün değildir. 

Yabancı kökenli alıntılanan kelimelerde ise art arda gelen ikiz ünlüler teke düşürülüp, 

ünlünün bir ses uzunluğundan uzun, iki ses uzunluğundan kısa telaffuz edilmesine neden 

olmaktadır.  

 

14) Ünlü uyumu, Mada Adası Honamlı ve Tırtar Yörüklerinden kayda alınan metinlerde 

kalınlık incelik uyumu (büyük ünlü uyumu) ve düzlük yuvarlaklık uyumu (küçük ünlü 

uyumu) olarak iki başlık altında incelenmiştir. Adadaki hemen her sözcük bu uyum 

içerisindedir. Türkiye Türkçesindeki –ki aitlik eki, –kAn zarf fiil eki, ile vasıta hâli eki, 

zaman bildiren –lAyIn eki, -cAğIz küçültme ve türetme ekleri, her zaman kalınlık incelik 

uyumuna girmektedir.  Mada Adası ağzında bahsi geçen bu eklerin hemen her sözcükte 

uyuma girdiği görülmektedir. Bu sebeple, Mada Adası ağzı, kalınlık incelik uyumu 

bakımından Türkiye Türkçesinden ileridedir.  
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15)  Türk dili ailesine mensup Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi dışındaki Türk dillerinde, 

büyük ünlü uyumu görülmektedir. Türk dil ailelerinde varlığını sürdüren bu durum, Mada 

Adası ağzında, alıntılanan yabancı kelimelerde de işletilmektedir.  (ziyarátın T1/113; 

miSefir H1/49) 

 

16) Mada Adası ağzında küçük ünlü uyumu, büyük ünlü uyumun örneklerinin sıklıklarından 

anlaşıldığı gibi ölçünlü dilden daha ileri durumdadır. Ölçünlü dilde, küçük ünlü uyumuna 

aykırı ekler ve hatta sözcükler dahi Mada Adası ağzında, düzlük yuvarlık uyumuna 

girmektedir. (ayrılmāyºrı T7/39; ķiyiyeri T1/30; duramārın T1/13)     

 

17) Mada Adası ağzında görülen uyum aykırılıkları, Türkiye Türkçesi yazılı dilinde ve diğer 

Anadolu ağızlarında görülen aykırılıklar ile benzerlik gösterir. Bu aykırılıklar, kalınlık 

incelik uyumunda, yabancı kelimelerde alıntılanmasında ve ek alma sürecinde görülür.  

 

18) Düzlük yuvarlaklık uyumundaki aykırılık, yabancı kökenli kelimelerden ziyade, fiillere 

eklenen bildirme (haber) kiplerinde ve yine fiillere gelen yardımcı fiillerin uyuma 

girmemesi ile ortaya çıkmaktadır. Bunun dışında küçük ünlü uyumundaki aykırılık, 

olumsuzluk ve fiilden fiil yapan ek –mA eki, mensubiyet bildiren –gil ekinde görülür. 

Özel isimlerde ve birleşik kelimelerde bu uyumun sorgulanmasına gerek olmasa bile 

uyumdaki aykırılığın keskinliği dikkat çekicidir.  

 

19) Mada Adası ağzında büyük ünlü uyumunda kalın ünlüler, ince ünlülerin yerini alarak 

yahut tam tersi yönde ince ünlüler kalın ünlülerin yerini alarak, kalınlık incelik uyumunu 

bozmadan yön değiştirdiği, dolayısıyla uyumun değiştiği örnekler metinlerde sıkça 

görülmektedir. 

 

20) Bölge, bir ses olayına bağlı veya bir ses olayından bağımsız, ünlü değişimleri yönünden 

oldukça zengindir. Ünlülerin incelme ve kalınlaşmaları; yuvarlaklaşma ve düzleşmeleri; 

genişleme ve darlaşmalarının kesin bir sınırla görüldüğü bu çift yönlü değişimlerin 

yanında, değişme sürecini tamamlayamamış ara sesler /á/, /ạ/, /ẹ/, /ä/, /í/, /ı°/, /i°/, /ó/, /ọ/, 

/ộ/, /ú/, /u˙/, /ü˙/  yazı dilinde bulunmayan, bölgeye has karakteristik ünlülerdir.   

 

21) Ünlü Düşmesi, Mada Adası ağzında ünlü düşmeleri; vurgusuz orta hecedeki ünlünün 

düşmesi, ünlü ile bitip ünlü ile başlayan kelimelerden ilk sözcüğün sonundaki ünlünün 
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düşmesi ve orta hecede /ğ/, /y/, /l/, /r/, /h/, /k/ ünsüzleri etkisinde ünlü düşmesi örnekleri 

görülmektedir. 

 

22) Bölgede ünlü düşmesinin işlev değişikliğine sebep olduğu en keskin örnek, yükleme hali 

eki olan /+i/ ekinin düşmesi sonucunda meydana gelmektedir. Bu düşme neticesinde /+i/ 

eki, yükleme işlevini zamir /n/si olarak adlandırdığımız /+n/ ünlüsüne aktardığı örnekler, 

farklı kişilerden derlenmiş metinlerde karşımıza çıkmaktadır. 

 

23) Ünlü Türemesi, bölgemizde kelime başı, ortası ve sonu olarak üç grupta incelenmiştir. 

Bölgede başta türeyen sesler; ø>e, ẹ, ø> ĭ, ı, í, ø> ĩ, i, į, iç türemeler;  ø>a, ø>e, ø> ĭ, ı, ø> 

ĩ, í, i, ĩ, ø > ŭ, u, ø> ǚ, ü, sonda türeyen sesler; ø>e, ø>ı, ø>i, ø>ŭ, u, ū, ø> ǚ, ü sesleridir. 

Bu türemelerin kimisi ses olaylarından, kimisi vurgudan ve kimisi de ek fiil ve zarf fiil 

eklerinden kaynaklı gerçekleşmiştir.  

       

24) Mada Adası ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilinden farklı olarak 15 ünlü tespit edilmiş 

ve bu ünlüler en açıklayıcı biçimde şu şekillerde işaretlenmiştir: /Ç/, /F/, /ġ/, /ĥ/, /ħ/, /J/, 

/K/, /ķ/, /ĺ/, /ñ/, /P/, /R/, /S/, /Ş/, /T/. Bu ünlülerden hemen hepsi Anadolu ağızlarında 

yerini almış ünlülerdir.  

 

25)  Eski Türkçedeki /ñ/ sesi, bölgemizde kelime kökünde ve gövdesinde sıklıkla 

korunmuştur. Ancak bölgedeki kişilerden derlenen metinlerde hem bugün ölçünlü dilde 

kullanılan /n/ ünsüzü hem de geniz sesi olan /ñ/ sesinin dönüşümlü kullanıldığı örnekler 

görülmektedir. 

 

26)  Sözcük içerisinde eşit güçlükte boğumlanan yakın ve uzak ünsüzler arasındaki 

benzeşmezlik nedeniyle meydana gelen ünlü-ünsüz uyumunun bozulması Türkiye 

Türkçesi, -lAyIn ve –kAn gibi ekler ve yabancı kökenli kelimelerdedir. Ünlü-ünsüz 

uyumsuzluğu bakımından Mada Adası ağzı istisnalar dışında sadece yabancı kelimelerde 

bu uyumsuzluğun görülmesi bakımından Türkiye Türkçesi yazılı dilinden daha geridedir.  

  

27)  Mada Adası ağzında; /f/, /ğ/, /h/, /l/, /n/, /r/, /v/, /y/ sesleri, düşme eğilimi gösteren 

ünsüzlerdir. Bu ünsüzler /ğº/ sözcük içerisinde sağ yanındaki bu işaret ile ifade 

edilmektedir.  Bu ünsüzlerden sürekli ünsüz olan /ğ/, /h/, /r/ ve /y/ ünsüzleri düşme 

eğilimini en sık gösteren seslerdir.  
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28) Mada Adası ağzından derlenen metinlerde, ünsüz değişmeleri; Titreşimlileşme, 

Titreşimsizleşme, Süreklileşme, Süreksizleşme, Titreşimli Ünsüzler Arasında Değişim, 

Titreşimli Sürekli Ünsüzler Arasında Değişim, Titreşimli Süreksiz Ünsüzler Arasında 

Değişim, Sürekli Ünsüzler Arasında Değişim, Süreksiz Ünsüzler Arasında Değişim, 

Sürekli Titreşimsiz Ünsüzler Arasında Değişim, Süreksiz Titreşimsiz Ünsüzler Arasında 

Değişim başlıkları altında incelenmiştir. Titreşimlileşme başlığı altında; ç>c, h>y, k>K, 

k>g, k>ġ, p>b, p>P, s>z, t>T, t>d ünsüz değişimleri verilmiştir. Titreşimsizleşme başlığı 

altında; c>ç, c>Ç, d>t, g>ġ, g>k, g>K, ğ>h, v>f, y>h, z>s, z>S ünsüzlerinin, 

Süreklileşme başlığı altında; b>m, c>ş, Ş, c>z, g>ğ, g>v, k>ğ, k>ĥ, k>ħ, k>ñ ünsüzlerinin, 

Süreksizleşme başlığı altında; g>c, ğ>g, v>t,T, y>c, y>g, ünsüzlerinin, Titreşimli-Sürekli 

Ünsüzler Arasındaki Değişmeler başlığı altında; ğ>y, l>ĺ, l>n, l>r, l>R, m>n, m>ñ, n>ğ, 

n>l, n>m, n>ñ, r>l, r>R, r>y, v>ğ, v>m, y>l, ünsüz değişimleri, incelenmiş ve 

örneklendirilmiştir.  

  

29) Türkiye Türkçesinden Mada Adası ağzına, Mada Adası ağzından Türkiye Türkçesine iki 

yönlü ünsüz değişimleri görülmektedir. Bu değişimler, Türkçede aslî olarak kelime 

başında ve sonunda var olmayan seslerin Türkçede aslen var olan seslerle değiştirilme 

çabasıdır. Bu nedenle, dil, konuşuru tarafından sözcük başında var olmayan /ğ/, /l/, /m/, 

/r/, /z/ sesleri, sözcük sonunda ise /b/, /c/, /d/, /g/ seslerini ısrarla değişime uğratmıştır. Bu 

duruma istisna olarak bir önceki sözcük sonunda ünlü ses olması ve düşme eğilimi 

nedeniyle sadece bir örnek tespit edilebilmiştir: ğºünde “günde”, T1/90.    

 

30) Oğuz grubu ağızlarında sık görülen karakteristik bir ünsüz değişimi olan titreşimlileşme 

ya da ötümlüleşme, Mada Adası ağzında da sıkça görülmektedir. Bu ötümlüleşme şu 

ünsüzler arasında meydana gelmektedir: ç>c, h>y, k>K, k>g, k>ġ, p>b, p>P, s>z, t>T, 

t>d. 

 Bölgemizde en sık görülen ötümlüleşme, -k>-g yönünde görülen -k>-K, -k>-g, -

k>-ġ değişimleridir. Bu yöndeki değişimin dışında, Türkiye Türkçesinde var olan 

ünsüzler ile bölgemizde görülen ara sesler niteliğindeki seslerle değişim de oldukça sıktır. 

Bu duruma örnek olan -k>-K, -p>-P, -t>-T değişimleridir. Bu durum üzerinden ağızların 

değişim sürecinde olduğu ve izole bir yaşamda dahi olunsa teknolojinin ve hayatın 

akışının, ağızları, ölçünlü dile yaklaştırdığı çıkarımı yapılabilmektedir.    
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31) Anadolu ağızlarında ve Türkiye Türkçesi yazı dilinde örnekleriyle sık karşılaşılan 

titreşimsizleşme, ötümsüzleşme veya benzeşme olarak da adlandırılan ötümlü bir 

ünsüzün ötümsüz bir ünsüz yönünde değişimi, Mada Adası ağzında şu şekildedir: -c>-ç, 

-c>-Ç, -d>-t, -g>-ġ, -g>-k, -g>-K, -ğ>-h, -v>-f, -y>-h, -z>-s, -z>-S. 

 Türkiye Türkçesinde yapım ve çekim eklerinin kelime köküne gelerek 

gerçekleştirdiği titreşimsizleşme ses olayı, Mada Adası ağzında, ses olaylarına, söyleyiş 

farklılıklarına ve ses olaylarına bağlı olmaksızın kelime kökünde ve eklerde de 

görülmektedir. Bu değişim içerisinde, Türkiye Türkçesinde bir ötümsüzleşme olarak 

görülebilecek olan -g>-k, -g>-K, -d>-t değişimleri Eski Türkçedeki kelime başı /k/ ve /t/ 

seslerinin korunduğunun göstergesidir. Mada Adası ağzı, hem eski biçimleri hem geçiş 

merhalesini hem de değişimi gösteren örnekleri barındırması bakımından önemli bir 

sahadır.  

 

32) Mada Adası ağzında ünsüz benzeşmeleri, ilerleyici ve gerileyici benzeşmeleri 

bağlamında, yarı ve tam benzeşme olarak incelenmiş ve dudak sesleri olarak /b/, /m/, /n/, 

/p/ seslerinin hem ilerleyici hem de gerileyici benzeşmede baskın rolü tespit edilmiştir. 

Mada Adası ağzında meydana gelen en dikkat çekici ünsüz benzeşmesi, /n/ ve /l/ 

seslerinin bulunduğu benzeşmelerdir. –rl->-ll-, -nl->-nn- ve –ly->-ll- benzeşmeleri en sık 

ve bol örneğin görüldüğü ünsüz benzeşmeleridir. (tẹlẹfonna, T1/110; fasiºllē, H5/110; 

düzeller, T8/39.)  

 

33) Ünsüz düşmesi olayı, Mada Adası’nda /r/ ve /l/ ünsüzlerinde olduğu gibi düzenli ve sık 

görülmese de Anadolu ağızlarında /f/, /ğ/, /k/, /m/, /n/, /ñ/, /y/, /k/, /h/, gibi ünsüzlerinde 

de görülür. Ancak r ünsüzü, Batı Anadolu ağızlarında sıklıkla düşmektedir. Batı Anadolu 

ve İç Anadolu ağızları arasında köprü görevi gören Tırtar ve Honamlı Yörük ağızlarında 

ise en sık düşen ünsüzler, /h/ ve /ğ/ ünsüzleridir. (herāngi, T5/43; ġōķTu “korktu”, D1/48; 

ķaķmış “kalkmış”, H5/279; įsānın “insanın”, T2/164; gidecäse “gidecekse”, H4/11; 

dēzem “teyzem”, H5/316.) 

 

34) Mada Adası’nda yaşayan Tırtar ve Honamlı Yörükleri ağzında ünsüz türemeleri ön seste, 

iç seste ve son seste olmak üzere üç grupta incelenmiştir. Kelime başı türeme 

örneklerinde, sadece üçüncü tekil ve çoğul belirtme zamirine gelen /h/ sesi görülmekte, 

son ses türemelerinde ise /k/, /m/ ve /n/ sesleri görülmektedir. (ĥollara, T3/65; 



140 
 

pambuķTan “pamuktan”, T5/154; duvāsı “duası”, H5/119; hindiķ “şimdi”, T2/64; bilem 

“bile”, T5/313;  ĩrezillįğºnen “rezillikle”, T5/149.)  

 

35) Bölgemizde, vurgu ve başka bilinmeyen sebepler sonucunda türeme yoluyla oluşan ikiz 

ünlüler, bölgede duyulan ve kayda alınmış ikiz ünsüzler arasında en sık karşılaşılan 

biçimdir. Ünsüzlerin ilerleyici ve gerileyici benzeşmesi ile oluşan ikizleşmeler dışında en 

seyrek görülen ikizleşme ise düşme yolu ile meydana gelmektedir.  

  

36)  Anadolu ağızlarında olduğu gibi Mada Adası ağzında da, dilin tasarruf yasası üzerine, 

hece düşmesi ve kaynaşması sıkça görülmektedir. Kelime içerisinde bulunan /-ğ-/, /-h-/, 

/-k-/, /-l-/, /-r-/, /-y-/ gibi ünsüzlerin düşme eğilimi ile erimesi, düşmesi sonucunda ortaya 

çıkar. Bu ünsüzler düşme eğilimleri ile yanlarındaki ünlüleri de tekleşme eğilimine 

soktuklarından hece kaynaşması, ses hadisesi meydana gelir. 

 

37)  Anadolu Ağızlarında sık görülen, ünsüzler arasında yer değiştirme ses olayı, Mada Adası 

ağzında diğer ağızlara göre seyrek görülmektedir. Söyleyişi kolaylaştırmak amacı ile 

gerçekleşen ünlü ve ünsüz düşmesi olayları metatezin az görülmesine sebep gösterilebilir. 

Bölgemizdeki yer değiştirme örnekleri, yakın ve uzak yer değiştirme olarak iki sınıfta 

incelenmiştir. (kırPısdan “Kıbrıs’tan”, H1/86; melmeketi “memleketi”, H6/14; cēyºranı 

“cereyanı”, T5/137; pọrġam “program”, H7/29.) 

 

ŞEKİL BİLGİSİ  

Mada Adası bölgesinde yaşayan Honamlı ve Tırtar Yörüklerinden derlenen 

metinler, Türkiye Türkçesi ölçünlü dili ile Mada Adası ağzı örneklem kabul edilerek, 

benzerlikler ve farklılıklar bağlamında karakteristik şekil bilgisi özellikleri çalışılmış ve 

bu özellikler, şu şekilde sınıflandırılmıştır: 

 

1)  İsimden isim ve fiilden isim yapan ekler, Türkiye Türkçesi yazı ve konuşma dilindeki 

ekler ile paralellik göstermektedir. Ses olayları ve söyleyiş farklılıkları ile ortaya çıkan 

farklılıklar dışında kalan fiilden isim yapma eklerinden –cAmA+ eki, Sarıkeçili 

Yörüklerinin Ötgünlü aşiretine bağlı Honamlı Yörüklerinde görülmektedir. Aynı ek, 

Silifke ve Mut bölgesinde yaşayan Sarıkeçili Yörüklerinde de başka bir çalışmada 

görülmüş ve tespit edilmiştir. (sıķıncamamıS H3/8.)  

 



141 
 

2) Bölgemizde görülen çokluk ekleri, +lAr, +lār, +nar ekleridir. Çokluk ekinde ön damak 

sesi olan “l” ünsüzünün, diş ünsüzü “n” ünsüzüne dönüşümü, ilerleyici ünsüz 

benzeşmesinin bir sonucu olarak karşımıza çıkmaktadır. (gänŞler T1/34; gẹdiyollār 

T7/146; yapannara T1/52.) 

 

3) Bölgemizde kullanılan ilgi hali ekleri, +(n)In, +(n)Iñ, +n, +ñ ekleridir. (şúKranınᴗäv 

T6/198; yörǖğºüñ T5/15; bibärĩniñ T8/56.)  

 

4) Bölgede geniz sesi olan ñ sesinin korunması, karakteristik özellikler arasındadır. İlgi hâli 

ekleri; ünlü benzeşmesi, hece düşmesi, hece kaynaşması ve ünlü düşmesi sebeplerine 

bağlı olarak +n, +ñ şekillerinde görülmüştür. (geliniñ T1/91; ķímiñ T2/74; oñlarıñ T2/91; 

adamlarıñ T4/19 yörǖğºüñ T5/15; ısParTanıñ T7/42; ġazanıñ T7/26; gändiniñ T7/151; 

yiğeniniñᴗōğºluna T7/172; merdivanĭñ H7/40; bibärĩniñ T8/56; mayĭsıñ T9/59.) 

 

5) Aitlik olan +ki, Türkiye Türkçesi yazı ve konuşma dilinde uyuma girmezken Mada Adası 

ağzında büyük ve küçük ünlü uyumlarına girmektedir. Fakat bölgemizde bu ekin düştüğü 

durumlarda, anlamın vurgu ve uzunlukla sağlandığı örnekler de sıkça görülmektedir. 

(ġarşıdā köyde “karşıdaki köyde”,  H2/26; bi yanda íslam kóyúne “bir yandaki İslam 

Köyü’ne”, T7/42; ġarşıdānı “karşıdakini”, T7/79; hurdā geliniñ “şuradaki gelinin”, 

T8/22;  ayāndā “ayağındaki”, T8/96.)  

 

6) Yükleme hâli eki, bölgemizde Türkiye Türkçesi ölçünlü dili ile paralellik gösteren +i, 

+(n)i, +(y)ü örneklerinin dışında ve ses olayları neticesinde farklı örnekler de tespit 

edilmiştir. Bu farklılıklar, hece kaynaşması sonucunda kelime sonundaki ünlünün 

uzayarak yükleme işlevini yerine getirmesi ve benzeşme sebebi ile yüklemi işlevinin bir 

diğer başka ünlüye aktarıldığı örneklerde görülmüştür. (iPlį “ipliği”, T1/86; emeklilį 

“emekliliği”, T1/153; soķāğºạ “sokağı”, H5/298; bebä “bebeği”, T7/20; göbäğºe H7/126.)  

 

7)  Yönelme hali ekinin bölgemizdeki kullanımı, sözcük sonunda ünlü ve ünsüz olma 

durumuna göre –A veya –yA olmak üzere iki şekilde sözcüğe eklenir. Hece düşmesi, 

kaynaşması ve ses olayları neticesinde bir önceki hecenin ünlü sesi, uzun telaffuz 

edilmekte ve yönelme işlevini yüklenmektedir.  (büyütmē “büyütmeye”, T5/120;  kòpē 

“köpeğe”, T5/182; Sabā “sabaha”, T6/152.) 
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8) Bulunma hali ekinin Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinde olduğu gibi –TA şekli ve 

varyasyonları Mada Adası ağzında da mevcuttur. Bulunma ekinin anlam bağlamında 

zaman bildirme işlevi için oldukça sık kullanıldığı örnekler görülmektedir. (ẹlli yılınıñ 

ġatında H1/8; kirazlarda T7/45.) 

 

9) Türkiye Türkçesi gramerinde ile, -le, la ekleri ile karşılanan vasıta hâli eki, Mada Adası 

ağzında ile, “IlA, +la, +lā +nā, +nē, +(I)nA, +nAn ekleriyle karşılanmaktadır. 

Bölgemizde vasıta hali eki, büyük ünlü uyumuna istisnasız girmektedir. (bunlā T6/173; 

zorŭla T7/41; benįyne T7/35; ġāyīnā T2/9; taķsisiynē H5/305.)  

 

10) Bölgemizde, eşitlik hali, sık kullanılan bir hal eki değildir fakat Türkiye Türkçesi yazı 

dilinde ve Mada Adası ağzında bulunan +CA eşitlik halinden farklı olarak, eşitlik hali 

üzerine eklenen vasıta hâli eki ile karşılaşılmaktadır. (yaşlıcana H4/100; iĺāmátcāna 

T10/29.) 

 

11)  Yön ekleri, yönelme hâli işlevi dışında, fiilin, eylem yönünü belirtecek sözcüklere bu 

işlevi yükler. Bölgede görülen yön ekleri; +r , +Ar, +rA, +ru, +ArI ekleridir.  

 

12)  Türkiye Türkçesi gramerindeki iyelik ekleri, Mada Adası ağzında örnekler vermiş ancak 

bu ekler dışında da ses değişimi farklılıklarıyla meydana gelen farklı iyelik ekleri 

görülmektedir. Bu ekler dönüşümlü bir şekilde beraber kullanılmaktadır. İkinci tekil ve 

çoğul şahıs iyelik eklerinde hem geniz sesi /ñ/ sesinin hem de diş sesi /n/’nin korunması 

karakteristik olarak görülmektedir. (Tablo 5).  

 

a) Üçüncü tekil iyelik eki, ünlülerde daralma, düşme sebeplerinden kaynaklanan 

benzeşme ile yerini başka ünlü seslere bırakmıştır. Bu sesler: /ẹ/, /ạ/, /e/, /ě/, /ä/ 

ünlüleridir. (ne geräğºě “gereği”, T4/43; aķşähºĩr dāğºạnda “Akşehir’in dağında”, 

T5/120; darāğºạ “tarağı”, T6/120; gelenä görenä “geleneği göreneği”, T6/5; 

yāğºạnı “yağını”, T6/140; göbäğºe “göbeği”,  H7/126; dāğºạnda T8/42.)  

  

b) Üçüncü tekil şahıs iyelik eklerinde hem “+I” hem “+sI” eklerinin her ikisinin de 

aynı anda kullanıldığı örnekler tespit edilmektedir. Bu örnekler üzerinden ilk 

sırada gelen “+I”  iyelik ekinin işlevini yitirmiş olması sebebiyle ikinci iyelik eki 

olan “+sI”nın eklendiği söylenebilir. (ķırķĭsı T1/134; günüñ Sābāhºısı H7/252.)  
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13)  İsimlerde Küçültme Mada Adası ağzında üç ayrı ek ile yapılmaktadır. “+CEğİz, +Cēz, 

+Cāz”, “+CIK”,  “+CIğIm, +Cīm,  +Cįm” ve türevleri şeklindedir.  

 

14)  Bölgemizde şahıs zamirleri, hal ekleri ile beraber kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesi 

şahıs zamirlerinin dışında, kelime kökünde e sesi bulunan şahıs zamirler hem /e/ sesini 

hem de /ä/ kullanımı, karakteristik olarak görülür. (bän H7/259; bäni H2/1; sän H7/75; 

säniñ H4/89.) 

 

a) Şahıs zamirlerinden 3. Tekil şahıs zamiri o, ve 3. çoğul şahıs zamiri o, kökü 

karşımıza Türkiye Türkçesindeki şekillerinin muhafazası ile beraber Mada 

Adasında kökte daralma ve uzama görülmektedir. (ọ T6/29; ọ H7/128; ō 

T9/13; onū T1/80; ọnu T6/16.) 

b) Şahıs zamirlerinden 1. ve 2. çoğul şahıs zamirlerinde, zamir sonundaki /z/ sesi, 

z>s ve z>S değişimlerine uğramaktadır.  

c) Şahıs zamirlerinden 2. tekil çoğul şahıs zamiri “siz” tek başına çokluk ifade 

etmesine rağmen –lAr çoğul ekini alarak “sizler” şeklinde kullanılmış ve hal 

ekleri ile çekime girdiği örnekler tespit edilmiştir.   

d) Şahıs zamirlerinden 3. Çoğul şahıs zamirinde “o” kelime köküne ek alırken 

/ñ/ sesinin korunduğu ve /n/ sesinin de kullanılmıştır. (onlār T2/84; oñlar 

H1/85; oñlar T4/17; ọnları H1/83; ọñları T2/66; oñları H5/72; oñları H4/15; 

ọñları T2/66; ọnlara H7/15; oñlarıñ T2/76.) 

 

15) Bölgemizde görülen işaret zamirleri, Türkiye Türkçesi ölçünlü dildeki şahıs zamirlerini 

de kapsamakla beraber, bunun dışında şu işaret zamiri yerine şo, şọ, hu, ho, họ, hura 

kullanımları bulunmaktadır. (şu T9/16; hu T3/61; şọ T2/76; şọ H1/23; họ H1/89; hō 

T3/67; şunu H4/72; hunuñ T2/179; hunuñ H5/16.) 

 

16) İsimlerin önüne geldiklerinde belirsizlik anlamı katan belirsizlik sıfatlarından yalnız 

kullanıldığında, belirsizlik zamirleri içerisine giren “falan” sözcüğü bölgemizde sık 

kullanılmaktadır. Mada Adası’ndan derlenen metinlerde, “falan” anlamında kullanılan 

“neyin, neyim” kelimeleri de işlevleri ve kullanılışları aynı olduğundan bu gruba dâhil 

edilmiştir. (filán yōğǔdu T3/44; filan var T4/24; filán gẹtmiş T4/36; filan H7/3.)    
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17) Mada Adası, zarf kullanımı bakımından zengin bir ağız bölgesidir. Zarflar içerisinde, 

azlık çokluk, miktar zarflarının sık kullanımı dikkat çekicidir. (päK bi dövüşän T9/71; 

päK fazla millet T8/26; eñ gộzel şįy T10/62; eñ şey T1/146; eñ bȫyüğºünü H1/21; ıcıķ 

fazla olurdu H4/24; çoķᴗĩĺazımıdı H7/120.) 

 

18) Bölgede, zaman zarfları arasında çoktan, önceleri, evelleri, yeni, sonra ifadeleri sıklıkla 

kalıplaşmış şekilde karşımıza çıkmaktadır. (daha ộñceleri T5/62; yẹñi yẹñi órürᴗoldum 

T5/94; birazdan H5/209; Tahºa H5/315; eveli H6/78; eveli H7/258; ȫğºlen sırăları H7/24; 

öñceleri T9/72; soñŭra H5/278; yẹñi nişanladım T7/15.) 

 

19) Bağlama edatı olarak günümüzde kullanılan “ve, veya, yahut, veyahut” edatları, yabancı 

kökenli olup bölgemizde yok denecek kadar az sayıda tespit edilebilmiştir. Yabancı 

kökenli kelimelerin sık kullanılmadığı ve kısmen izole olmuş ada bölgesinde, Türkçenin 

homojenliği mümkün mertebe korunmuştur.  

 

20) Kuvvetlendirme edatı “değil”, bölgemizde iki işlev ile kullanılmıştır. İlk işlevi “i-” 

yardımcı fiili ile kullanılarak sadece olumsuzluk anlamı katmak, ikinci işlevi ise bir 

reddetme anlamını sağlamaktır. Bu işlev, kendisinden önce gelen ifadeyi reddederken 

sonrasında gelen ifadeyi örneklerde görüldüğü gibi doğrulamaktadır.   

 

a) Olumsuzluk anlamı: däğºeldi T2/5; älden dikme däğºel T4/26; meşur dähºelĩdi 

T5/90; däğºeliñdi T8/132; evli dähºelĩdim T10/43; yȫrǖğºü de däğºelin D1/8. 

b) Red anlamı: iPlik dähºel de  çiyᴗiPlik T1/85; aKrăba däğºel de, burdan 

gäTme T2/11; bubası däğºel ġardaşı H2/74; . yiñi dähºel de T5/175;  

ġazana dēğºẹl şįy H5/81; gändiniñ dähºel de ōlanᴗẹviñe T6/151; tāndır 

dähºel de bizᴗocaK T7/204. 

 

21)  Kuvvetlendirme edatları içerisinde sık kullanılan “ya” edatı, ada ağzında cümle ya da 

ifade başlangıcında kullanılan “ama” anlamına gelen bir edattır. İncelenen Anadolu 

ağızlarında bu yapı ile karşılaşılmadığından, ifade hem anlam hem de yapı bakımından 

dikkat çekicidir. (lafᴗoluyoru ya iŞTe T1/159; yapaRlardı ya bu sene filán päKᴗolmadı 

H7/83; olurᴗolur ya bu sene daķanᴗolmadı T8/151.) 
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22) Mada Adası’nda, cevap edatları içerisinde bulunan hayır ve yok anlamlarına gelen ya' ya'  

yapısı aynı zamanda tek ya' şeklinde de karşımıza çıkmaktadır. Bu red ifadesi ya' ya'  ve 

ya' ile incelenen diğer Anadolu  ağızlarında karşılaşılmamıştır.   

 

23)  Mada Adası, karşılaştırma edatlarının örneklerinin incelenmesi için oldukça zengin bir 

bölgedir. Bölgemizde; nẹ…nẹ, hem…hem, ya…ya, da (de)…da (de), ister…ister, 

bir…bir, karşılaştırma edatları tespit edilebilmiştir.  

 

24) Bölgeden derlenen metinlerdeki son çekim edatları, işlevlerine göre tasnif edilmişlerdir. 

“Vasıta, Beraberlik”, “Sebep”, “Benzerlik”, “Başkalık Görevi”, “Miktar-Ölçü 

Edatları”, “Zaman Edatları”, “Yer ve Yön Edatları” ve “Diğer Hâl Edatları” başlıkları 

altında ayrıştırılmıştır. Bu edatlar içerisinde, Batı Anadolu ağızlarında görülen bir zaman 

edatı ve bu edatın farklı kullanılışları tespit edilmiştir. Bu edat “sonra”, anlamına gelen, 

farklı varyasyonları olan; keri/keli/keri, Tan kēri -Tan kērim, -Tan keRicāzım edatıdır. 

(geldik keri H1/62; ondan keri T7/28; benden kēri H6/93; ondan kēlicāzım T1/98; ōndan 

kēricäğzím H4/41-42; ondan kēyri H6/8.) 

 

25)  Artık anlamında kullanılan gayrı sözcüğü, bölgemizde sıklıkla kullanılan bir edattır. 

(ġāyrı T1/75; ġāyri H1/85; ġāyri D1/23; T2/49; ġāyrı T9/12; ġāyrı T3/26; yaşlandıķ ġayrı  

T5/124; ġahı T7/115; ġayrı arķa taraflarda H7/247.) 

 

26) Mada Adası, Türkiye Türkçesi aydın dilinde kullanılan zamir ve iyelik kökenli şahıs 

ekleri ile genel itibariyle örtüşmektedir. Ancak Mada Adası ağzında şahıs ekleri 

bakımından, belli başlı karakteristik özellikler bulunmaktadır.   

a) Hem zamir hem iyelik kökenli şahıs eklerinde geniz sesi ñ korunmuştur.  

b) 1. Tekil zamir kökenli ve iyelik kökenli şahıs eklerinde Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak –(I)m ekiyle beraber –(I)n ve (I)ñ ekleri görülür.  

c) 2. Tekil zamir kökenli şahıs eklerinde -sIn ekinin yanı sıra sıñ, siñ, suñ, süñ, 

ñ, ekleri de kullanılmaktadır.  

ç)  1. Çoğul zamir kökenli şahıs eklerinde, Türkiye Türkçesinde de kullanılan -ız, 

-iz, -uz, -üz, eklerinin yanı sıra -(y) ıķ,  -(y) iķ ve -(y)ız, -(y) iz, -(y)uz, -(y)üz, ekleri de 

tespit edilmiştir. 
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d) 2. Çoğul zamir kökenli şahıs eklerinde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak -

sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz ve -ñıS, -ñiS, -ñuS, -ñüS ekleri de görülmektedir.  

e) Bilinen geçmiş zaman ve şart ekleriyle kullanılan iyelik kökenli şahıs 

eklerinden 1. Tekil çoğul ekinde kullanılan “-k” eki, Türkiye Türkçesi gramerinin aksine, 

şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek, gereklilik  

kipleri ile kullanılan zamir kökenli şahıs ekleri 1. çoğul şahıs  ekinin yerine de 

kullanılmıştır. Bu durum, metinlerde geniş ve gelecek zaman örneklerinde karşımıza 

kalıplaşmış şekilde çıkmaktadır.  

 

27) Hem zamir hem iyelik kökenli şahıs eklerinde, bölge ağzında /y/ türemesi olarak 

görülebilecek; ancak Eski Anadolu Türkçesi’nde -vuz/-vüz, 1. çokluk şahsının hem zamir 

hem ek halinin bir sonraki merhalesi olan –yuz/yüz şeklidir. Örnekleriyle; geniş zaman, 

duyulan ve görülen geçmiş zaman, bildirme kiplerinde karşılaşılmıştır. 

(unuTmuşuyuzdur T5/52; vermişiyizdir T6/57; çimdirįyiS H6/20; yatırıyız H6/39; 

bişiriyiz H6/42; yazdırıyız H6/51; çifTᴗolmuşuyuz H7/59; ġalmışıyız T8/10; dįmişiyizdir 

D1/62; doyuruyuS D1/122.) 

 

28) Geniş zaman eki –r’nin -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür biçimlerinin yanı sıra, ses olayı nedeniyle 

sıklıkla /l/ sesine dönüştüğü görülmektedir. Bu dönüşümün asıl sebebini, çokluk şahıs eki 

ve geniş zaman kipinin ardı sıra kullanılması oluşturur. r>l değişimi etkisinde geniş 

zaman kipi içerisindeki /r/ sesinin /l/ sesine, ilerleyici ve gerileyici biçimde benzeşmesi 

neticesinde, geniş zamanın rivayetinin ır-mış/(a)rmış ek-kök yapısı, (ı)l-mış/(a)lmış 

yapısına dönüşmüştür.  

 

29) Geniş zaman eki “–r” kimi zaman, bölge ağız özelliklerinden kaynaklı düşmekte ya da 

düşme eğilimi göstermektedir. (becerį bi becerįrº T1/128; verįsiñ H4/9; ölüvẹrįrº H6/54.) 

 

30) Geniş veya şimdiki zaman aralığında gerçekleşemeyen bir eylem ya da durumun ifadesi 

için  kullanılan –mA olumsuzluk ve fiilden fiil yapma eki, ada ağzında vurgu nedeniyle 

olması gerekenden uzun telaffuz edilmektedir. (duramārın T1/13; göremēyoruñ 

“göremiyorum”, H1/3; atlatamāyoñ H3/34; alıyoñ T6/5; bilmēyoruñ “bilmiyorum”, 

H7/40; götürmäri “ götürmüyor”, T8/32; olmāyo T9/71.) 
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31) Şimdiki zaman bildirme kipi -yor- eki, bölgemizde ses olayları, söyleyiş farklılıkları, Eski 

Türkçedeki kullanımı ve tarihî süreçteki gelişimi göstermesi bakımından önemlidir. Mada 

Adası ağzından derlenen metinler üzerinde yapılan incelemede önemli bir yere sahiptir. 

Çünkü:  

 

a) Eski Türkçede yürümek fiilinin süreç içerisinde –yor- biçimine nasıl geldiğini 

açıklar nitelikte örnekler Mada Adası ağzında görülür. (duTuyoru T1/164; 

unuTuyoru H2/14; özür dileyorŭ H5/288; biTirįyoru H6/73; durulmāyoru H6/61; 

yaşāyorŭ T7/14; tılısımlāyor T7/31.) 

b) Şimdiki zaman ekinde dilin tasarruf yasası gereği “-r” düşmesinin örneklerinin de 

bulunması dilin gelişim seyrinin görülmesi bakımından kıymetlidir. (daralıyom 

H2/41; ağlāyo T3/28; biniyoñ H3/23.) 

c) Şimdiki zaman -yor kipi içerisindeki “o” ünlüsünün gerileyici benzeşme ile 

düzleştiği –yi, yı örnekleri de tespit edilmiştir. Buradan hareketle şimdiki zaman 

kipinin yer yer ünlü uyumuna girdiği söylenebilir. (geliyeri “geliyor”, T1/151; 

alıyeri “alıyor”, T1/152; yatıya “yatıyor”, T5/60; düşünüyün “düşünüyorum”, 

H2/44; çekiyi “çekiyor”, H3/29.)  

 

32) 1.Tekil şahıs eki ile geniş zaman bildirme kipi -AcAk eklerindeki /k/ ünsüzü umumi 

sûretle ya düşmüş ya da süreklileşerek /ğ/ ünlüsüne dönüşmüştür. (oturacāsañız T1/13; 

ġonuşacāğnız T9/22; anlaTacağºĭñ D1/104.) 

 

33) Emir ekleri Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinde olduğu gibi her şahıs için farklı şekildedir. 

2.tekil şahıs ekinde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksizdir. Ekli yapılarda ise, bölgenin 

ağız özelliklerinden ve ses olaylarından kaynaklanan farklı seslendirmeler vardır.  

 

1.Tekil şahıs emir kipi: -ayım, -eyim, ayıñ, -eyiñ, -āñ, -ēñ. 

3.Tekil şahıs emir kipi: -sın, -sin,  -sun, -sün; -sıñ, -siñ,  -suñ, -süñ. 

1. Çoğul şahıs emir kipi: -alım, -elim, -lım, -lim 

2. Çoğul şahıs emir kipi -ın, -in, -un, -ün, -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ, -n, -ñ. 

3. Çoğul şahıs emir kipi: -sınlar, -sinler, -sıñlar, -siñler.  

 

34)  Fiillere gelen yardımcı fiiller başlığı altında, Türkiye Türkçesi ölçünlü dilinden farklı 

örnekler tespit edilmiştir. Bu örnekler bağlamında, fiillere gelen yardımcı fiiller 
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konusunda Mada Adası ileride görünmektedir. Ada ağzında, bu fiillere gelen yardımcı 

fiiller; yeterlilik, tezlik, süreklilik görevleriyle örnekler vermektedir.  

 

35)  Cevherî fiil olarak da anılan “i-” yardımcı fiili birleşik zaman ve isimleri fiilleştirme 

işlevlerini üzerinde taşımaktadır.  

 

a) İsimleri, geniş ve duyulan geçmiş zamanda fiil yapan i- yardımcı fiili, isim 

cümlelerinde, ismin geçmiş zamanda kullanımına, –(I)dIr bildirme ekiyle beraber 

tahmin anlamı katmaktadır.    

b) Şart ve zarf fiil eklerinin isimlere eklenmesinde görev alan ek fiil, bu isimlerin 

bütün zaman çekimlerinde, kalınlık incelik uyumuna girmekte ve kendisinden 

sonra gelen –sA ve –kAn zarf fiil eklerini kendisine göre şekillendirmektedir.   

  

36) Partizipler içerisinde yer alan zarf-fiil eklerinden –IncA eki, bölgemizde Türkiye 

Türkçesindeki olağan şeklinin kullanımıyla beraber –k eki alarak –IncAK biçiminde de 

oldukça sık kullanılmaktadır. (girinceķ T1/90; alışıñcaK T3/52; gelinceķ T5/15; oluncaķ 

H5/183; başlayıncaķ T6/53; däğºĩşiñce T7/101; diyįnceķ H7/191; çömelĩvirinceķ 

H7/200.) 

 

37)  Zarf-fiil ekleri içerisinde –dığında zarf fiil ekiyle aynı işleve sahip olarak kullanılan soru 

eki “-mı” eki bulunmaktadır. Bu ek, soru yazımında kullanılan imla gibi ayrı değil, zarf 

fiil eki biçiminde kullanıldığından birleşik yazılmıştır. Bu ek; olduğu anda, olunca 

anlamlarında kullanılmıştır ve kimi zaman cümle içerisinde şart anlamını da 

karşılamaktadır. (deK geldimi H1/129; baTdımı çıķmaz T2/168; doñdumu T3/57; 

patladımı T4/41; sarındıķmı T5/118; çāğºırdımı H7/84; gäTdiñiSmi T2/200; didiñmiydi 

H7/227; ȫğsürüvirdimmi H2/39; sarındıķmı T5/118; gónderdimidį H5/22; itTim miydi 

T8/17; geTdiñ mįydi D1/45.)   

 

Çalışma bölgemiz olan Mada Adası üzerinde, Tırtar ve Honamlı Yörükleri 

yaşamaktadır. Yerleşik nüfusu, 2022 yılı itibariyle 180 olan bu adadan 2020-2021 

yıllarında aralıklarla derlemeler yapılmıştır. Covid döneminde derlenen ve tamamlanan 

tezimizde, çeşitli ulaşım ve sağlık sorunları ile karşılaşılmış olmasına rağmen tez, üç 

dönem içerisinde tamamlanmıştır. Yaklaşık 90 yıldır beraber yaşayan Teke bölgesinden 

göç etmiş Sarıkeçili ve Karakeçili Yörüklerinin birer aşireti olan bu iki Oğuz boyu bu 
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kısa dönem içerisinde kaynaşmış ve bir ağız bölgesi olarak karşımıza çıkmıştır. Bölgedeki 

Tırtar ve Honamlı Yörükleri ağzında, vurgudaki farklılıklar dışında keskin sınırları olan 

farklılıklara rastlanmamaktadır. Gerek nüfusun azlığı gerekse iki farklı boya mensup 

kişilerin evlenmesi sonucunda, o aileye doğan çocuklar iki Yörük aşiretinin ağız 

özelliklerini konuşmalarında barındırmaktadırlar. 

Metinler, 40 ile 93 yaş aralığındaki 28 kişiden derlenmiştir. Bu 28 kişinin yirmisi 

60 yaşın üzerindedir. Adadaki izole hayattan, şehir yaşamına daha az çıkmaları ya da hiç 

çıkmamaları, askerlik görevlerinin olmaması, dil ve kültür aktarımında önemli ve büyük 

rolleri olması gibi kayda değer sebeplerle, derlenen kişilerin birçoğu okuma yazma 

bilmeyen 21 kadın konuşmasından derlenmiştir. 
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3.4. MADA ADASI METİNLER LİSTESİ 

T1- MADA ADASI, Hatice Yılmaz, 70. 

Kız İsteme ve Düğün, Lohusa Şerbeti, Kışın Donan Gölden Yürüyerek Geçme, 

Ad Koyma, Kırk Çıkarma, Ninni, Günlük İşler, Kaynana Gelin İlişkileri.  

H1- MADA ADASI, Sıdıka Tosun, 77. 

Ad koyma, Düğün ve Mevlüt Yemeği, Yemek Tarifi, Adada Günlük Yaşam, Göle 

Düşüp Ölenler, Lohusa Şerbeti, Tırtarlar, Göçebelik ve Adaya Yerleşmeleri, 

Kazaklar ve Balıkçılık, Gelin Alma, Kına ve Düğün. 

T2- MADA ADASI, Mehmet Karasu, 78. 

Kız Kaçırma Hikâyesi, Adanın Satın Alınması, Honamlı ve Tırtar Yörükleri, 

Kosatlar ve Hırsızlıkları, Askerlik Anıları, Kosat Evleri ve Hikayeleri, Göle 

Düşüp Ölenler, Göl Hikâyeleri. 

H2- MADA ADASI, Ümmühan Karasu, 80. 

Lakap Verme, Evlilik, Ad Koyma, Hastalık, Gelin Alma ve Kız Kaçırma, Ava 

Çıkma, Göl, Şiir Söyleme, Günlük işler. 

T3- MADA ADASI, Hatice Karasu, X Karasu, 60, 72. 

Evlilik, Ada Dışında Yatılı Eğitim, Göl, Göl Üstünden Yürüyerek Geçme, 

Balıkçılık, Düğün, Mevlit, Günlük işler. 

H3- MADA ADASI, Ayşe Karasu, 48. 

Evlilik Adetleri, Kışın Gölün Donması ve Üzerinden Yürüyerek Geçme, Göle 

Düşüp Ölenler, Yol, Günlük işler, Asker Uğurlama. 

T4- MADA ADASI, Ali Er, 63. 

Balıkçılık, Kazaklar ve Dutlar, Tırtar ve Honamlı, Gölde Kayıp ve Ölüm 

Hikâyeleri. 

H4- MADA ADASI,  Hanife Karasu, 59. 

Evlilik Adetleri ve Düğün Yemekleri, Kız isteme ve Kaçarak Evlenme, 

Gelenekler, Göl ve Göle Düşenler, Hatıralar, Yörüklük, Balıkçılık ve Avcılık, 

Günlük İşler, Yemek tarifi. 

T5- MADA ADASI, Süleyman Yuvalı- Ayşe Yuvalı, 60-58. 

Tırtar ve Honamlı Yörükleri, Yörüklük, Evlilik Adetleri, Gelenekler (Kırk 

Basması, Nazar, Kötek bağlama, Kurşun ya da Tuz Dökme), Yağmur Duası, Göl, 

Balıkçılık,  Yayla, Dokumacılık, Günlük işler, Askerlik Hatıraları, Süs Eşyaları 

ve Takılar, Yıldızlar, Şifalı Otlar ve Otlarla Tedavi Yöntemleri. 
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H5- MADA ADASI, Ayşe Görar - Rifat Görar - Ayşe Çiçek, X, 77-79-67-70. 

Evlilik ve Düğün Adetleri, Kız isteme, Kırk Çıkarma, Diş Köllesı (Dirgidi), Diş 

Gömme, Dört Yol Ortasında Bebek Yıkama, Köstek Kesme, Nazar, Mevlüt 

okutma, Hatıralar, Tekkeye Gitme ve Yağmur Duası, Yörüklük, Yaylak ve Kışlak, 

Günlük işler, Şifalı Otlar 

T6- MADA ADASI, Medine Yuvalı, 70. 

Evlilik Adetleri ve Eski Düğün Kıyafetleri,  Kız isteme, Tekke, Dilek Tutma ve 

Yağmur Duası, Al basması, Kazana Çocuk Kapama, Çocuğun Ağzına Taş 

Kapama,  Gelenekler, Diş Köllesi, Köstek Kesme, Nazar, Şifalı Otlar, Mevlüt 

okutma, Düğün Yemekleri, Şifacılık, Göl, Balıkçılık ve Avcılık, Dokumacılık ve 

Renkler, Hatıralar, Yörüklük, Yayla, Günlük işler, Yaylada Yurt Yeri. 

H6- MADA ADASI, Elif Fatma Çiçek-Hürü Çiçek, 93-67. 

Yaylaya Çıkma, Bebek Tuzlama ve Kırklama, Evlilik Adetleri, Kız İsteme, Diş 

Köllesi (Dirgiti), Köstek Kesme, Nazar, Mevlüt okutma, Göl, Hatıralar, Yörüklük, 

Günlük işler, Lakap Koyma. 

T7- MADA ADASI, Gülsüm Karasu, 49. 

Tırtar Yörüğü, Evlilik Adetleri, Kız isteme, Gelenekler, Bebeği Kazana Kapama, 

Çocuk Ağzına Taş Koyma, Kırk Basması, Diş Köllesi, Köstek Kesme, Nazar, 

Mevlüt Okutma, Göl, Hatıralar, Gelin Ertesi, Tekke ve Yağmur Duası, Yörüklük, 

Yayla, İsteme Kırıntısı,  Gelin Alma, Şifacıya Gitme, Şifalı Bitkiler, Avcılık ve 

Balıkçılık, Günlük işler. 

H7- MADA ADASI, Döndü Uzun,74. 

Evlilik, Kız Kaçırma, Düğün Adetleri, Kız isteme, Kırk Çıkarma, Diş Köllesi, 

Köstek Kesme, Nazar ve Kurşun Dökme, Mevlüt, Göl, Hatıralar, Yağmur Duası, 

Yörüklük, Yaylak ve Kışlak Yaşam, Yıldızlar, Günlük işler, Yemek Tarifi, Ekmek 

Tarifi, Şifalı Otlar ve Şifacı Anlatıları, Kırık Çıkıkçı, Savaş Anlatısı, Çete Dönemi 

Anlatısı, Ölünün Dirilme Anlatısı, Balıkçılık, Hayvancılık.   

T8- MADA ADASI, Raziye ER, 91.  

Evlilik Adetleri, Yörüklük, Düğün, Düğün ve Cenaze Yemeği, Asker Uğurlaması, 

Kırk Çıkarma, Köstek Kesme, Nazar, Mevlüt okutma, Kazana Kapama, Taş 

Koyma Geleneği, Göl, Hatıralar, Tekkeye Gitme ve Yağmur Duası, Yörüklük, 

Dokuma, Yayla, Çeçenler ve Kosatlar, Günlük işler, Yemek tarifi.  
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T9- MADA ADASI, Güldane Karasu-Esmehan Karasu- Emine Karasu, 50-40-45. 

Evlilik Adetleri, Kız isteme, Kaçarak Evlenme, Bebek Bakımı, Kırk Çıkarma, 

Düğün Nişan Gelenekleri, Diş Köllesi, Nazar, Göl ve Kışın Göl Donması, 

Yörüklük, Yayla, Günlük işler. 

T10- MADA ADASI, Halil Karasu, 68. 

Askerlik Hatırası, Çeçenlerin Tırtar Musa’ya Ada’yı Satmaları, Kazaklar, 

Kosatlar, Haytalar, Hatıralar, Yörüklük, Yayla, Günlük işler. 

D1- MADA ADASI, Ayşe Karasu-Gülsüm Karasu, 80-48. 

Düğün Adetleri, Yaylaya Çıkma, Yayla Yaşamı, Tekkeye Gitme, Kırk Çıkartma, 

Köstek Kesme, Diş Köllesi, Çekiler ve Çıngıllar, Beddua, Günlük İşler, Hatıralar, 

Tokuçla Çamaşır Yıkama.    
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Adı: Hatice Yılmaz 

Yaş: 70  

Okuma Yazma: Yok  

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Kız İsteme ve Düğün, Lohusa Şerbeti, Kışın Donan Gölden Yürüyerek Geçme, Ad 

Koyma, Kırk Çıkarma, Ninni, Günlük İşler, Kaynana Gelin İlişkileri.  

Metin Nu: T1 

 

METİN 

 

ĥoş geldiñiz, heyē. ĥoş geldiñiz sáfā geldiñiz, ĥaTÇe yılmaz, hē yaş yẹTmiş, yōķ. 

oĥumam yazmam yoķ ya imza mı atTıracāñıS, ẹ nẹ dē sorduñ. yoķ, a yavrı°m bizim 

günümüzde ȫreTmen yōğudu. hī yoķ, burda dōğºmuş bitmişiyiñ ben, anam bubamᴗöldü 

ikisi de. hī ana da bu kóylüydü. burda oldu burda oldu dǖğºünüm yẹmäm burda oldu. 

ebelerimiz dẹdelerimiz yörüķTen yẹrleşmiş bură. sandelle getiräyºinᴗoturursañıS. hurda 5 

bi ōlaķlı geçi var dā, ōlan, ī çocuķ götürdü yalavaŞ da oķūyor da gızı var iŞTe bū, hu gíbi, 

gene gelecēzᴗoķula diye bāvu˙lıñla elbisesiñi ġomuş gelmişimiş, onŭ da gẹri 

gidēmēyĩvidi herkeşᴗalıyoru bāvºu˙lıñı sırtıñı sen de gel sen de götür diyě tẹlěfon geldi 

de bubası onu götürdü yalavaÇa gēTdi. hē bi teK ben varınᴗevde.  

… 10 

burda oldu anam. yavrıºm bubamıñ, ē öz bubamla ġayīnbubam, emmi uşā, hē emmi uşā, 

isTedi, biTirdi, sesĩmi mi alıyorū, e alabilirºsiñ. ondan kērim, anacım, ayaķTa pek fazla 

duramārın, siz de oturacāsañızᴗiçerde sandálle var. ōrdan, anam bubam da allāhºıñᴗēmri 

vẹrdiler. geldiler allāhºıñᴗēmri peyġambáríñ ġavRi gızıña dǖğºürüz dediler. ĥa anam 

bubam da värdi. o zaman ķınalıķ mınalıķ yōğudu Kį, gelinlik yōğudu, peşlenterẹydi, 15 

peşlentere fermana olūrdu, başĭmıSa duvaK yapallardı. hindi o ķaķTı ya. yavᴗiŞTá āl 

yazma, yẹşil bẹyaz duvaKᴗẹdellērdi. ondan kēri şēyᴗanacāzım ne kınalıKᴗelbise kiydim, 

ne gelinlik kiydim. ondan kērim, o zạman peşlenterįydi fermanāydı, tirabzonda 

görürsüñüzdür höyle fermanalar olurdu. peşlentereynē, fermanaynā ata binerdiķ, taķsi 

nįrde. hēye, ondan kērim bubamᴗĭrahmatlı atı getir. ē süslediler anamᴗırahmaTlıK da bi 20 

terke hºēbesi atallardı. höyle bi de atıñ sahıbına ĥanı hēbe atallardı, yanışlı bi hēbe 

atallardı. anacīğºım bi hēbe aTdı, bindirdiler, aldıķ gızıñızı gösTermeziķ yüzüñüzü 

diyeRek hȫyle köyü bi dolandırdılar geldiler eve getirdiler, įndirdiler bura. gälinlįm bộyle 

oldu, öyle ġaŞmadım göŞmedim yānĩ. oluyoru ĥaKKaten ġaçan göçen de oluyoru. hindik 
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ġaçan göçen de ġaçırdıķlarını ay gızım bir gün ķına gẹcesi idiyollar, ẹrtesiᴗğºún gälinliķ 25 

kiydiriyollar, çoķ saltanatlı oluyōru. yapíyollar heyē yapíyollar. varıdı davu˙lım zurnam 

varıdı, hepĩsi varıdı, varıdı varıdı hepĩsi tam teKmilidi. benim gúnümde üç gün filen cuma 

gún bayraķ ķaķıyodu, heyē ōlanᴗeviñde üÇ gün, ē davu˙l dövülüyorŭdu, çıķıyodu. hindį 

iki günde hē bộğºün ķına gecesi ẹdiyollar. benimᴗorda torunlarım gelinᴗoldu 

ertesiᴗğºúnde o gún ķınalıķ ķiyiyeri, ertesiᴗğºún de gelinlik kiyĩyorı, ikiºᴗğºünde dǖğºün 30 

bitiyoru. bayraķlarıñᴗaltında malları kesellerdi. ben bi ilk ilk gelinimdi, benimᴗadam yẹdi 

dene davar kesti, ta' öyle ġalabalīğıdı yẹdi dene. ilk çocūğºum diye ĥaváslīğºım var diye 

iŞkiler şẹyler ĥanı ıraķıları şaraPları pek. ĥa gänŞlerᴗiçērdi, ĥa gene de içiyollar gänŞler 

hindi heyē, gänŞler gene de içiyoru ama yaşlılar dermănı yoķ. at, at, atı süslēyollar, bi 

ġulāna al bağlallar bi ġulāna aK' bağlāyollar. näysē ġızᴗevine ōlanᴗeviñden mal geliyọru 35 

ķınalıķ ĥanı kesmēyºe heye, onu da süslēyollar buynuzuna al bağlāyollar. ondan kerim, 

süs bağlallar ġızᴗevi çıķíyọru, onuñ bāğºĭşlīnı veriyọru, bu getirdįğºi malı teslimᴗalıyọru, 

ävºiñᴗiçinde yatıyǒdum da daķma dişlerim varĭdı çıķardım höyle daraldıydım, 

yasTīğºınᴗüstüñe ġoyduydum, kelimē toparlāmayım. ōrdan yavrıºmᴗiŞTe bizᴗöyle 

gelinᴗolduyŭduķ. hindiki dǖğºünler pek gúzel hindiki dǖğºünler masalı sandelleli mẹseĺā, 40 

ondan kērim, ámmá gộzel oluyoru. bänim yẹdi dene çocūğºŭm var, eveli öyleyidi 

hindikinlerᴗo ġạdarᴗolmāyoru, heye bänim yẹdi çocūğºŭm var, ikisi gız bẹşi ōlan. 

bicäzimiñ ġarısı öldü, yuvası yıķıldı, bi Tē everdik. biTeciK Tahºa soñ soñrakí aldīmıS 

geliñdenᴗoldu. onuñ çocūğºu úÇ, öteki diyer çocuķlarımıñ çocūğºu hePᴗiki. hindi iki 

bicäzde de ġalıyollar, hindi iTmēyollar yavrıºm. burda köyde torŭnum var. yāF torunuñ 45 

biri Tā izmirde, biri antellede biri Ta aydın mı diller ne dillerᴗişte. torunlar, orạlara 

gelinᴗoldu gäTdi. ōlanlarım mēmurᴗoldu, gäTdi. oĥuttuk, ĥa biri şef şu da 

bänimᴗōlumuñᴗevi. bunuñᴗōlu şefᴗoldu. birisi ȫreTmenᴗoldu, birisi sāğºlıKÇı oldu 

derkene aķşärde,  her yẹrde yavrıºm yăni kóken var. 

… 50 

hī heyē, vallā bilmeñ yavrıºm var mı iŞTe çocuķ dōğºdumuydu tereyā ġızardıllar 

şekerᴗaTallar yẹdiriller ya. heyē yẹñi dōğºum yapannara iŞTe yavrıºcāzım. 

… 

torunumuñ biriniñᴗadı ġorķut fıransadā olan. deñiz buzıdı heye bu gól buzıdı tabĩ ọ zạman 

eşim sāğº ġaynanam sāğº ġayınbubamᴗölǖdü de ġaynanam sāyĭdı. ayᴗallahım yarábbim. 55 

evel zevilenlerĩ ney dışallara atmadıķ ne bilän, ay ġızımᴗiŞTe căhillik. gelini sañcı duTdu 

ötesiñi berisiñi bẹbēkene gelinkene bi ġoca bōça eTdiķ, ġaynanamᴗĭrāmatlıK dedįy ki 

benimᴗadama, ōlum dedi benᴗöñúnüzden gidäyºĩñ de dẹdi ben çộkúvirirsäm dedi siz de 
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çộkmeyiñ, geri dönüñ dedi. geçivirirsek geçeriS dedi. eğüzübillah mesmele yārábbim, 

dōğºum yapan geliniñᴗanası oldu, benim bēyᴗoldu, ĥāmile geliniñ góğdesine girdiler. 60 

ġaynanam, öñüne düşTü biS heP deñiziñ ġıyısına iñdik. ayᴗallahım yārábbim cenābı 

allāhºın, el gerdīne ne el gerer, a yavrıºm gäŞTiler. ótä yaĥaya gäŞTiler, gelin gẹTdi dışá, 

gelin dōğºumu yapıP da geri dönesiyē bu deñiz gömġoK dalġa oldu, bi fīrºtına çıķıvirºdi, 

sȫKTü, allāhºınᴗişi bu ya. gẹderkē buzuñᴗüstüñden gäTdi, gelįke ġayīna geldi, gelĩkē 

ġayīna geldi.  65 

… 

herifᴗĭrāmatlạğºā dedilerkine adıñı ġoy. yā dedi adımı ġomācān dedi. tā ōlumuñ gerisi 

var, dedi. çoķ ġorktum, āğºladım. bunuñᴗadını ġorķut ġoycān, dedi. torŭnumuñᴗismiñi 

ġorķut ġodū. heyē torŭnumuñ biriniñᴗadı ġorķut. e iŞTe yavrıºm da ne lafᴗideyiñ, heye 

heye ĥocā ezanᴗoĥutuyollar, seniñᴗadın ġorķut ġuranᴗoĥutuyollar, he hẹkăyẹsi de bȫyle 70 

yavrıºm. ġorķutumuñ biriniñᴗadı da ġorķut. 

… 

ġırķı çıķasíyá ġạdar keri başıñdan pek fazla  įce bi ġıza bi şeyᴗolmācaķ, çocuķᴗuslu olsun 

dẹye ķırķıñ çıķayasíyá yeriñden ġaldırmāyıS. heye ġırķı çıķTımıydı, yā yā kırķ sayārsıñ, 

otuz gúnᴗoldumuydu bi kırķlārºsıñ. kırķ gúnᴗoldumu tam çıķı bitiyo ġāyrı, yıķarıS 75 

yıķarıS, yıķamak mıyıS yıķarıS şampiyonlarıS yıķarıS, ondan kēri yavrıºm kırķı çıķar. 

yavrıºmᴗöyle birᴗādet yoķ, ĥani ġomazlarᴗanam. băzı yẹllerde ġorlarmışᴗa bizim burda 

ġomazlar. băzı yẹrde ġollarımış.  

… 

idellērᴗonū idellēr. hindi gelin yārábbi beni deşeledi çocuķ. hindi gelin geldi indi dähºēl 80 

mi. aTdanᴗįndi aTdan, indirmeliķ vẹriller bi dē ġaynana ġayınbuba nēyse ġayın 

göñlünden ne geçerse näse ben bi düve vẹrdim. mẹseĺā lafᴗolsuñ diye ġayınbuba da bēn 

de bi tosun vẹrdim dirᴗordan, ordan gülüşüller mülüşüller. ĥora bi topan su ġollar heye 

ĥora ġapıya bi topan su ġollar bį höle ġırılăcak şekilde bi çiyᴗiPlikTen, ĥanı ġạvrama 

iPlik dähºel de  çiyᴗiPlik gereller. gelin ġārı şẹy eşᴗeviñe giriyorŭ ya' bi däpik vurur topanı 85 

devirir. heyē iPlį neyĩ ġırar. kóylüden bizim davetiye varımışımış ĥa yórük ĥa der, anası 

da tembįhᴗider baña, ĥanı tembihᴗidįyorᴗanam bubam ġayrı öñüne hunu ġōyăcaķlar, 

bunu ġōyăcaķlar, TesTįyºĩ gır geŞ topana ayăğºına bunu dürT geŞ. ben hızlıca 

dürtTǖdüm. öñúne bi iPlik geReceķ dediler bi topan da su ġōcaķ. topana bi depik vur 

dóK, iPlįğºi de gır geŞ gäT, dediler heye. ọndan kērim, eve girinceķ ġāyrı ġaynana olsun, 90 

dāmatᴗolsun, geliniñᴗāzı daTlı olsun, sözümüSden döñmesin diye tüķúrmüşler 

şerbetᴗẹTmişler, heye baña içirmişler. hiÇ ĥabarım yōķ, ĥabarım vār mı. gelin 
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sözümüSden çıķmasın sözümüzü duTsuñ diyē, ne bilän ġaynanam ġayınbubam yanımda 

öldü. ĥa ġocamanᴗadam muTluyŭduķ, allā çoķ şükür dāTlı geldiķ dāTlı gäŞTiķ yavrıºm. 

ĥanı bi zorluķ bį şẹylik şẹyᴗẹTmedim yavrıºm da. iŞTe bȫyle. 95 

… 

gädiklįye mi, gideriñᴗọrda ēvºĩmiz var he orda da ev var burda da ev var. em'me ordā ev 

yanında ġaldı. eñ güÇ'Çükᴗōlumuñ yanĭnda ġaldım bän. ondan kēlicāzım, ōlum yẹñi 

yaPTırdı tahā. bizim burda oĥul varıdı yavrıºmᴗoħul ġapandı çocuķ yetersiz geldį. bẹŞ 

çocuķᴗolsa bi ȫreTmen vẹriyollardı ya bẹŞ çocūğºa da dolmadī, gäTdi. bizim 100 

burdanᴗoĥul ġapandı. çocuķ çocūğºŭ götüre getire ótä yaħadanᴗev duTa ōlum götüre 

getire çocūğºŭğºa çocūğºŭ, olmayanᴗev duTuyoru, tabį iliñᴗeviñde mi ġalacak. ev 

duTuyọru orda yatıyọru. çocuķları beycäze daşıñdı. ondan kēri çocukᴗolmāycaķ bu dẹye 

geliniñᴗōlanıñ da dähºel de geliniñ bubası varıdı. geliniñ bubası ȫldü. ordan da bi 

evᴗarsası düşTü. ōlan hindi ĥora ēv yaPTı tam işleTmedi ĥanı bi yarım işleTdi de 105 

çocūğºunuñ başıñda duruyoru. heye öyle de ámanátᴗolmārĭ iŞTe ufaK çocuķ. iŞTe bȫle 

yavrıºm biTdi. acıķ da ġāri başġasına soruñ. 

… 

ġutlarıS anacāzım ġutlarıS bu sene bȫylece bu bayramlarᴗiŞTe ĥasTalıķ yönǚnden 

tẹlẹfonna ġutladıķ ya' heyē. arĩfe gún çocuķlarım heP başıma birįrdi. ayᴗallahım ġabír 110 

ziyaraTıná gẹderdiķ, ikindin namazıñdan kēri, ellerimiSe şeker alırdıķ. ĥa teK teK gene 

gäTdiķ ġabır ziyarátına da toPlu gẹderĩdik. orda ĥoca öñümüze düşerdi, ĥaydín ġabır 

ziyarátına dẹyẹ namazdan çıķTımıydı ĥoca avaS yapardı. heP toPlanıP gẹderdik bu sene 

ōlmādı, teK teK gäTdiķᴗiŞTe, bu ĥasTalıķ yüzüñden. ondan kērim, anam ġutlallar ĥānı 

hep çocuķlarım ġandiliñ ġuTlu olsuñ, bilmen şẹyᴗolsuñ. he atlallarᴗanam gänŞlerᴗaTlar. 115 

návruz bayramı mı dẹller hıdırẹllez bayramı mı dẹller ĥanı hepisiñi ideller çocūğºŭm 

hepisiñi hepicäziñi ideller Ta bu sene gelesiye hepisi olduydu, bu ĥastalıķ ná zaman 

gideceķ, bu ĥastalıķ nẹrē gideceķ ġızım, bu senē hepĩsiñi telefonna eTdik.  

… 

ayᴗanam ben türkü söyleyemän kį, ayᴗanam ben hiŞ türkü söylemän kį.  120 

nēn ġuzum nēn  

uyusuñ da bộyüsǖñ  

tıPış tıPış yộrüsüñ  

oķullara gäTsiñ  

dẹriñ başġa ne diyän kį , başġa ne diyän, ay çocūğºŭmᴗöyle dẹrin. bi ayranᴗẹdiverän de 125 

içiñ. ē dolanıñ, orda ben gibi bi ġarı Taha vardı da, iyį masal söyler, iyį teselleme sȫyler. 
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adı ummānı da sarı dẹllerᴗemme, peKᴗevden çıkmaS. ē adı ummānı da, gördüñnü senᴗo 

ġarĭyı heyē' āmān. bän bi şiy beceremen, o bi becerį bi becerįrº ġocası öldü de. 

… 

bi de onu anlatıviräyºĩn, ġocası öldü de. ayᴗallāhım ĥalasınıñ laf sȫletme baña bi aķ'rabası 130 

ya bį şēy ġarı gelmişimiş. āhºşamdan malı kesmişler de ciğerini bȫräni ġavıºrmışlar da 

yimişlerimişimiş. o ġadına da et yasāğºımışımış, ayᴗanam, ölmüş ġalmış, bunuñᴗeviñde, 

misefir ġarı ölmüş ġalmış. heyē yẹmäK vẹreceklerᴗiŞTe, orda bu ġarı ġocasınıñ yẹmäni 

vẹrecäğºĩmiş. ķırķĭsı mı ellikĩsi mi ne yẹmäni verēcäğºĩdi. ayᴗallāhım.  

ben seni evĩme dāveT mi eTdįm 135 

evime dāvet mi eTdim seni  

kilit mi vurdum āzıña diye 

diye bi' ġadın teserleme sȫler. o bizimᴗiçimizde sȫleyenᴗodur, bi ġadın ēğºer şįr söyler 

gibi söyler ĥasTa mıykį.  

dāveT mi eTdįmᴗevĩme 140 

kilit mi vurdumᴗāzıña 

sen benimᴗēvimde näyºe öldüñ diye  

āhºşam ciğeri bȫrä ġavu˙rmuşlar yemişler de yaTmışlarımışımış, Sabā ġadar ġadınıñᴗadı 

nasibeydi, nasibe nasibe gız nasibe bi ġaķsana, hiŞ mi ħırlamadıñ hiŞ mi ĥorlamadıñ. oy, 

ȫlmüş buna ona öylen de ġadın bi teserlemeler ona öyle bi ġadın teserlemeler bi ġadın 145 

yaĥımlar yaĥTı. bizimᴗadanıñᴗiçinde ĥa ġocaġarĭların içinde eñ şey şįri o söyler. ay nē 

söylēyºěmedįy kį, onu bi buluñ dįcēdim, allahᴗallah, iderdi emmē iyi sȫyler, ben pek şēy 

sȫleyemän de, o bi ġadın teserlemeler yaparᴗo. 

… 

ġaynana gelin ayᴗanam genŞlįğºinde atıŞTıysa da iŞTe hindi herkeş ġocadı, oturdu. 150 

ġocasından, aylıķ geliyeri baķım aylīğºĭ geliyeri. o dolaydan, o para yüzündenᴗellēm 

gelinler ġaynanaları pek yermēri, tıķır tıķırᴗayda aylıķᴗalıyeri ya. ben baķım aylīğºĭ 

almam, Tāze ayaķTayım. ġocamıñᴗaylīğºĭ ġaldı da ĥani o emekli emeklilį bunu bāña 

aķTardılar da onu alırıñ da. iŞTe var.  ġaynanın gelinlerĩniñ yanında duran ġaynana epẹy 

var, iŞTe bȫle yavrıºm. ēr varırsan, seni de ĥātice nẹne yolladı de. benim yanıma de ben 155 

hiç bişẹy bilemen bizim şįri o berbaT söyler. heye onu söyledį üçün ĥaKKeTTen dōru, 

yalan dähºěl dōru. o sȫler ben sȫleyemen. 

… 
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valla a yavrıºm nazar dēyºdi diye lafᴗoluyoru ya iŞTe. dēyºer mi dēmeS mi bildįm yoķ. 

nazar dēyºdimiydimi birine nẹ yaPaRlar, getiriller, anam köy ĥocamıS var, ĥocamıS var 160 

ĥocamıS ġapanmadı. oĥulumuz ġapandı, ȫreTmenimiS gäTdi de. bi ġadınᴗȫreTmenimiS 

de şenlįğºᴗiderdik bȫyle o seniñ dedįn şẹylerde ayᴗallāhım bicäzde bad ġollarºdı gänŞler 

oynardī, iP çekerdi, oħul ġapanıyca onlar gäTdi. ȫreTmen gäTdiydi, oĥul ġapandı, çocuķ 

yẹtersizlįnden ġapandı. heye bu da bȫle , imdį balıķ duTuyoru anam balıķ, hē balıķᴗā 

ōlan gẹder yasāğºĭdı bộğºün açılıyomuş da. benĩmᴗōlan hep gidẹyidi ya. benimᴗōlan 165 

çocūğºunᴗelbisěsini getirmē giTdi, çocūğºŭ da aldı, ora giTdi, ĥaydiñ.
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Adı Soyadı: Sıdıka Toros 

Yaşı: 77  

Mada Adası (Kumluca Mah.) 

Okuma yazma: Yok  

Konu: Ad koyma, Düğün ve Mevlüt Yemeği, Yemek Tarifi, Adada Günlük Yaşam, Göle 

Düşüp Ölenler, Lohusa Şerbeti, Tırtarlar, Göçebelik ve Adaya Yerleşmeleri, Kazaklar ve 

Balıkçılık, Gelin Alma, Kına ve Düğün.  

Metin Nu: H1 

 

METİN 

 

ẹyi ġonuşayıñ baĥalım, ne añnatayıñ, äsKí zaman mı añnatayıñ. íŞTe bu ġayīna geŞme 

bi ölúm çil'le. un getiremäriñ, duz getiremärín, arzı°ᴗẹTdįğºinde daTlı bulamārıñ, acı 

bulamārıñ, bazar göremēyoruñ. ġayā dalġa oldu mu gẹdemēyoruñ. çil'le mi çil'le iŞTe bu 

ada, yavrı°cıºğım çil'le çil'le çocuķlarım. húsǖsǖ gẹderseñ. buyur, nāhºal ķayıT, al  

baĥalīm. nẹ añnatayıñᴗiŞTe bȫyle, írezillik, eveli daha írezilliğįdi. toros, toros sıddıķa 5 

toros, yẹT'mįşᴗaltı yaşıñ'dan çıķıyoruñ, yẹTmişᴗyẹdiye geçiyoruñ. yẹT'mişaltı 

yaşınıñiçíndeyiñ çocuğºum, ķırķ dörT dōğºumluyuñ. çōķ çōķ çōķ çōķ, benộtä yaĥadan 

geldim gelin bură, aT'mışína ẹlli yılınıñ ġatında añna. ọrdan, ẹlli olurķana aTmışᴗoldu 

ocaĥ mẹseĺā, ay başı yílbaşıñda ọ zạman geldim ben bură. On çocuķᴗanasıyıñ. bẹşi öldü, 

ọrdan biri ȫreTmen. bi teKōlum var. bi de buñlarınᴗaĥlı ẹrmeS, gelin melinᴗolamadılar. 10 

senᴗanladıñ, iki de gelin gızım var, ọbada ẹlde. ọbalarda, ẹl'de, heye ĥaní bẹyleriñde artıķ 

yaní ẹşleriñde. bilmeñᴗíŞTe  ȫldü yavrı°m, biri gelin gızᴗöldǖ dördü güç'Çük güç'Çükē, 

biri dörT güñlǖke, biri ẹlli gúñlǖke, biri ķırķ gúnlǖke öldüler yavrı°m. ävºĩmiz yōğudu, 

hurda bi tele vardı ġayºınbubanıñᴗoldūğºu tele ọrda bi bi şįyº çarpar gibi nä bįm nä bįm 

bi şẹyᴗoldu çocuķlara, ănídenᴗölü ölü virdiler, añna. iŞTe bȫyle çocŭğºum, ẹşimᴗöldü hī 15 

yẹdi sene oluyoru, iŞTe yẹdi seneden çıķacaķ temmŭsuñ birinde. iŞTe buncāğºazlarna 

geçinivürǚrºǖm. o da torunum bicäz torunumᴗiŞTe. iki üŞᴗinämiz var, sāğºarıS da onun 

şẹyine turmāyºa geldi ġarāğºaŞTa oturur buñlar da. ȫğºretmen, anadolu lisesinde ādem 

toros. siz nirelisiñíS. 

… 20 

bȫyle íŞTe nẹ ġonuşāyºıñ başġa çocūğºum. eväT, eñ eñ bȫyüğºünü ġayınbubam, 

anasınıñķı ġodu ĥavanā. onuñ güçºÇǖ gändi adım gändi annemíñᴗadı täslime bunuñ 

güç'Çǖ şọ āyşe, onuñ güç’Çǖ ısmāhºan, ġaynanamıñᴗadı ısmāhºan, añna. ólenleriñᴗadı 
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da iŞTe biri gene bu ısmāhºanıñᴗādı, iŞTe öbürüne ġōyºduķ,  biriniñᴗadı fatmāyĭdı, 

ġayınbubanıñ ĥalasınıñadıyĭdı. iŞTe óyle túkendi gẹTdi çocuķlarım. ne diyäm başġa 25 

iŞTe gene de kepāzalıķ bu ada gene de kepāzalıķ. çoķ zor çōķ, ăniden ben ġalp ġırizi 

geçirdim. yaradan bu çoçuğºu ọrdan ġarāğºaŞTa yah'. bura bi bura ıcıcıķ bi bāhºçamıS 

var hurda. patᴗekmeyºe gelmíşlerimiş, benᴗọra düşü'virdim tarlaya. ōrdan gücüle beni 

iŞTe ġarāğºaca ọrdan ġarāğºaŞTan ambulánslá ısParTaya on onᴗbeş günᴗoldu yaTdım, 

sitem ġoñuldu buramda. ẹ gene de gótürẹceklerse pek, çoķ lafiTdimmi ĥasTa oluruñ. 30 

çoķ gezemän iŞTe bȫyle. 

… 

yaparıS, çōķ yaparıS. nẹ yapılır çōr'ba yapılır, dộğme yapılır, et yapılır, pilav yapılır foşaf 

yapılır, gändimiz yaparıS. hindikide ĥazır yẹmäğºi oldu, meydána çıķTı bişiriliP de 

getiriliyorŭ çocūğºum ya'. ġaÇ parāyĭsa mẹsěĺa benim ẹkiSsekíyin ben, ġardaşımᴗöldü. 35 

şubatıñ yįrmi yirmisinde hüle yįrmi säK'ízinde öldü. doķuz millarlıķ yimäK getiTdiler. 

doķuz millarlıķ. dışarĭdan geldi. arabasīynā, ġaşşīyna, ayranīynā, eKmäyĩne, yändi içildi 

hẹsaP yazıldı, para vẹrildi giTdi. biz de óyle iTdikᴗeRvahº, on millar da biz virdik. 

öñceden bizde bu yoğūdu balım yōğūdu. encek gändimiz mal keser, bişirir daşırır, 

gändiñde olmasa ġoñu ġoñşu virdi yẹdi, hindį bi de bȫyle çıķTı íŞTe. heyē bu da yẹñi 40 

ādeT. 

… 

dȫğme, buydayĭ dóversiñ, óyle kepēğºĩni alırsıñ, yurcuñ ġaynaķ suya atarsıñ, ezersíñ 

çomçayna duzunu atarsıñ, yāğºnı dókersiñ teK'Rer tabāğºa ġaTdīğºında yāğº ġızarTır, bi 

ĥaranīm bȫyle bȫyle böyle böyle çintersiñ, bal gibi yirsiñ. óyle daha dāTlıᴗolur, dẹriñ, 45 

dimē miyiñ, yavrı°m dẹriñ, ninni dẹriñ, çocuğuñ deriñ, şäķeríñ dẹriñ, balım dẹriñ hindi 

bu güç'Çǖğºe şuna bu başġāyĭdı bȫyle iŞTe. yoķ, yā óyle yaħın bilmen, óyle bilmen,  ōldu 

baĥalım sāğᴗoluñ. iŞTe bẹndenᴗēsgiler bilirse bilirdir. 

… 

gölüñ nẹ bi hẹKáyẹsi olsuñ, gộl, düşenᴗölúyoru. çoķ, benim ġaynım düşTüydü, üŞ günde 50 

bulduķ. şọ ulubaşTa bi ġoñşu var, kúrTden geldiydi bi eñ bộyük bẹlālısı varĭdı, o düşTü 

öldü. öleñᴗoluyoru, evelį düştü öldü. düşTǖne dört Tene oldu bu mūhºiTde. íki dene 

köydenᴗöldü, şo kúre dẹriS şōrda şọ köyden aynı bi ġayīķTanᴗikísi düşTü öldü. üŞ günde 

bulundu o da ġancalarĭna buldular. neler nelerᴗiŞTe yavrı°m dünyă bộyle, dünyă bộyle 

çocuğºum. oñ ġardaşıdıķ biS hiçᴗölmemiş yitmemişiyºĩS. on ġardaşıdıķ, eñ 55 

güç'ÇǖğºümüS bänim güç'Çǖğºüm ġazā oldu āğlasamᴗẹlinde, dē yẹTmiş ġaç yıllarında, 

ġocası gändi bir gún biri ġómdú bir gún biri ġómdú. bȫyük ġardaşlarım ġalp gırizi oldu 
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óldü, bȫyük bacım ġalp ġırizi oldu óldü. gene bacımıñ biri ġalp ġırizi oldu óldü, ġalp var 

bizde. ordanᴗiŞTe bänim täkim de öldü. hindi bi gız ġardaşımĭna ikí ōlan ġardaşım var bi 

de ben, dördüS tā iki ġızᴗíki ōlanız, ótemiS temizleñdi.  60 

…  

var, benim ġayınᴗimam, eñ güç'Çük, ben geldik keri dōğºurdu ġaynana. ben mẹselá 

aTmışiná ẹlli yılınıñ ġatında geldim dẹyěriñ na'. ọndan kēri bi sẹne sōñra dōğºurdu, şindi 

imam buranıñᴗimamı olur. oķur, ġuranᴗoķur, ā yimäk vẹrriS, ġuranᴗoķuruS, 

şärbetᴗideriS. şeKäri suyu ġaynadırıS, şeKäri içine atar ġaynaTır sōğºudur, ıcıcıķ bọya 65 

atarıS vārgı. ġupalarĭna vẹrriS. gätiriller, gätiriller, gätiriller, mezárlįğºimiS burda da 

varᴗíŞTe ótä yaħada da var, burda eveli ötä yaħaya ġonmuşumuş, gädiķli soñra 

çoğaldıķsırºa ọranıñ góñlü olmadı. ọra çōğāldı ġāyrı ĥani, hindi şōrda var mezárlįğºimiS 

bänim herifiñ filán ō yaħadá ya, ben de ěmanatᴗaTdım, ben de oră gidẹcįğºem. allahᴗizin 

vẹrirºse ọralıyıñ zāten bẹn annem bubamᴗasāletim súĺālemᴗọralı burda hināmlı iŞTe bį 70 

ikíciķ ev var başġa yoĥ.  

… 

ötesi buñlar tırtaRlı diller ayrı bi süĺāle buñlar, bi yẹrden gelmişler hu tıRtar kộyü 

dẹyollar. yalavaç yandan bẹyºşähºiri yandan bi yẹllerden gelmişler, eveli. şu taraf şu taraf 

he'pisi he'pisi he'pisi tıRtar. burda yuħarĭda  var, onlar da tıRtar, hepisi tıRtar, hepisi bi 75 

süĺāle onlarıñ. bȫyle íŞTe. bįzä, ótä yaħaya onlar ĥonamlı ĥacı mēhºmetliķᴗobāsı, hināmlı 

hināmlı obası diller, essasᴗora, o kóye. góçẹbēyĩmişᴗeveli, góçeller çimendereye çıħallar, 

aķşähºirin dāğºạna, ordan antályada gışlallar. hºebiceTdileri ọrdạ geŞmiş yāvrı°m, 

durduķsıra durduķsıra iŞTe ġarāğºaŞlı marāğºaŞlı bu daşı duşu sā'Tıñca almışlar, ọrạ 

oturuvurºmuşlar, góçebeliķTen vazgeŞmişlēr, yẹrleşmişler heyē yẹrleşmişler, hindi 80 

bāğᴗiTdiler bāhçe iTdiler. 

… 

ọnları filen ben bilmem, varımış şurda bi duTlar var, şōrda şō Poyrazımızda ya, 

ordalarımışᴗọnlar. çōķ burạ çōķ nẹler geldi gelen geŞti, çōķ çōķ çōķ. sāTmış sāTmış heye. 

oñlar óğretmişTi Sāhºar ġāyri oñlar öğreT..,, yaħın óğrendi bura filán balıķÇılīğºı 85 

çocūğºum yaħın. eveli filán bilmezlerĩdi hiç, yaħınᴗóğrendi bură. kırPısdan bi adam geldį, 

kırpısdan, o óğreTdi bu adaya. eveli benim härife óğreTdi, ondan kēri aldı virdi ġāyrí 

herkeş bellēdi. benim härifᴗóğreTdi. örmesini ẹTmesini deñize atmasını benim härif, 

ġayıºğı filán benim härif yapardı. şu binilen ġayığı filen, yẹñi ġayıķları íŞTe họ geliP 

geŞTikleri, olma mı aħrabam dolū, anam bubam ordan geldim dēyoruñᴗa' heyē. 90 

… 
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nāhºal geldim, iŞTe gäTirdiler. ọrdanᴗaldılar, ġayạğºā bindiler. ġayıķTan burdañᴗata 

bindirdiler, heye indirdiler. nirde bulāñ gelinlíği, gelinlík náᴗalacaĥ. gelinlík nirde 

gelinlík nirde. bi ipäKlį gibi mä gibĩ bi sırT dikTirmişler, iŞTe bu. buna şalvar diriS, 

ġocadon dẹriS, şalvar diriS, dimi de dẹriS dimi dẹriS dōğºru, āynı fisTan Ta KiyeriS, iŞ 95 

donŭ da KiyeriS, iŞTe ĥani mẹsěĺā ĥani, ọ zạman gelinlik filán yōğudu burlarda. başġa 

yirlerde varımışdı ya' bizlerde yoħudu. 

… 

gına yaħallar canīm.yaħdırdım, yaħdırdım. yaħallar, gınayı yaħallar. böyle gına türküsünü 

çalallar, ellerini böyle şẹyde sarallar, ayaĥlarına çalallar, çalallar hī çalallar, hȫyle çalallar 100 

sarallar bizim bură Tepeñe çalallarᴗıcıķ, altıñ ġollar, iŞTe gücüñ nēyºe yẹterse, ġollar 

dōğºru, ġaynanası da ġor, ġayınbubası da ġor, aK'rabası da ġor, hepisi ġor. gücü yiten 

heyē. gınayı yaħallar iŞTe gına türküsü var ben bilmen benlen de, onu ōğşallar yaħallar 

da, davu˙lcı davu˙lıñı vurūr, para daKaRlar, çoķ para daKma ürüsümü vardır bizde, altıñ 

para geline. hȫyle sıvallar boynuña damadına, benimᴗōlana gel bari. iŞTe bȫyle 105 

çocuğºūm. ōrda ōrda bubam gilde yaħıldı, ġalabalıķ gızᴗeviñde olur, ọ zạmanlardan 

ġalabalıķ däğºelĩdi, įsan azıdı çocūğºum şindik ġalabalıķlaştı hērkeş çoğaldı gẹTdi. 

… 

bi evden dedimᴗa' benimᴗoñ çocūğºumᴗoldu dẹdim mẹsěĺā. bȫyle bȫyle seniñᴗoñ, 

onuñᴗoñ, onuñ bẹş dẹrkenē şiñdi  çolçoçuĥᴗölmēyoru evelĩ çolçocuħ neyĩᴗölürdü, 110 

ızalırdı. şiñdi doķTur moķTurᴗolduğundan. yōķ, yōķ, yōķ, yōķ, yōķ, yōķ. oĥul var, o da 

dāğºaldı. varıdı ȫğºreTmen, çocuķlar hep burda oĥudu benim çocuķlarım filán ĺăkin, 

ōlmadı iŞTe çocuķ túkendiksıra ȫğºreTmen virmediler. imamı var, ġadınᴗoķulumuS var, 

lojmanı var, benim herif burā dikTi yaPTırdı. hüķūmeTden eveli lojmanı yaPTırdı, azı 

azi āzāhúĺeĺᴗidi burdā. ĥani muhTar ü˙drahºᴗẹder ya o da āzāsíyidi. oĥul da yapıldı 115 

camįyºi de aynı benim härif hüĺeĺ vesāiĺᴗoldu yapıldı. ĺăkin, öldü nẹᴗidem. çoķ çoķ çoķ 

emek emäğºĩ çoķ. emä çoķ dōğºru. heyē, ẹle evire dúşmedi, ĥasTa oldu ġarāğºaca ileTdiķ. 

serum daķıldı ĥaPᴗinne vẹrildi, ọrda ävºĩmiS var çocūğºumuñᴗevi var. ekmäK yidik, 

çayᴗiŞtiķ, bură yöneldiķ yene ĥasta oldu. tekRár dộndüķ doKTọra, bura geŞmedíķ ġāyrı 

arabamızına arabamızına gẹri döndüķ. ondan kēri doKTor bi tā serum bi tā serum daķTı. 120 

ısPArtaya ĥavālěᴗeTdi. ev Tarafıña varmadanᴗöldü yolda. düşürmedi, düvēS kimseye 

sulĩhᴗişlemedi. öldü heye bẹŞ sene burda oĥudu. üŞ de salurda oĥudu. üŞ de găzi 

lįsesinde oĥudu şẹyde ġonyada, dörT dene de selçuK, oĥudu, bir sene tırabzonda oĥudu. 

üçünü teK'Rer ġonyaya aldırdıķ. everdik gelinᴗalıvįrºdįdik, uzaĥlaşTı. ordan gäTirdiķ 

beriye. bunuñ, ünüversTē ġazanmadanᴗevlendi, ġazandı. tırabzonu ġazandı. ondan kēri 125 
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gäTdi. bi çocūğºumuSᴗoldu, ġaldı, çoçuķᴗordāķana çocuķᴗöldü. ġalpcāzı ĥasTa çıĥtı 

bunuñ bȫyüğü, ondan kēri bu oldu ġayrı, ĥa bu da maşallahºᴗiŞTe aķlı başı yẹrinde bi 

tahºā da yaPmadılar. ĥasan, o da ĥasanıdı bu da ĥasan. beri ōlañĭ da ĥasanıdı. yoĥ. imam 

da oĥur, deK geldimi ȫyle de ġorlar, imam da oĥur, ġuran da oĥuTurlar, i şẹyᴗẹderler, 

hepĩsini ẹdeller. gúzelᴗādeTimizᴗeyidir. 130 

… 

oĥursa, oĥuyanᴗüfleyen, imamᴗoĥurᴗüfler. baŞġa yoķ yoķ, óyle bi tırısımcı yoķ, emme 

ölüP gẹdersiñ, zekărete bindiñ, imamı üñleller geliller. imamᴗoĥur. yavrıºm ĥah. ya ya 

öyle tırısımımız yoķ. yoķ öyle bir şẹyimiz yoķ. oldu çocūğºum ĥāydi sağᴗoluñ çocuķlarım 

ĥāydįn ĥaydįn. ne bilän çäKsiñler mi ĥasan. e çäKelim. ȫyle çocuķlarımᴗiŞTe. ẹyisiñ di. 135 

yerin hepisinden, ah ġalbim ĥasTa olmasa, ġalbim ĥasTa. sağᴗoluñ çocuķlarımᴗömürlü 

oluñ. Kim var hu yanımda hu eviñ sahibi var mı ōlum, gäTmişler mi kį. belki de 

gäTmişTir. ōlum nẹ bilän yọħarlarda filán de băya da kimse yoķ. bură bi dāğº damarları 

var, ora filen gẹdiyollar. nẹ bilän köyüñ ġatıñda filen belki vardır. hȫyle gidiñ baķalım, 

adı sarı diller, hurdan gidiñ hȫyle orạlarda filán kim var. elimiñ dōğºrusuñda bi ġocaġarı 140 

olạcaķᴗevde bi tā, oñu ġonuşTuruñ, ĥaTÇa, ĭrazıya, yaşlı ġadın. 
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Adı: Mehmet Karasu  

Yaş: 78 

Okuma Yazma: Var   

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Kız Kaçırma Hikâyesi, Adanın Satın Alınması, Honamlı ve Tırtar Yörükleri, Kosatlar ve 

Hırsızlıkları, Askerlik Anıları, Kosat Evleri ve Hikayeleri, Göle Düşüp Ölenler, Göl 

Hikâyeleri.  

Metin Nu: T2 

 

METİN 

 

säKsen, yẹTmiş yẹdi, yẹtmiş säKiz, mehmet ġarasu. burda dōğºdum burda biTdim burda 

bộyüdüm. buralı anamıS babamıS ȫldü yoK ķímsem yoK. ĥanım da ȫldü, ōlanᴗötä 

yaĥada gediKlide ävºi var. orda iŞTe orda yaşāyor. biri burda iŞTe biS yalıñızlıķ ġariban 

gibį ġāldıķ. ĥanımımᴗȫlmeyáydí ĭrāhºaTım çoĥᴗiyiydi. ikí sene ōldu ölēli, sağᴗoluñ 

allahᴗĭrāzı olsuñ, geliniñᴗiķísi de aK'răbam burdanᴗaldıydım. eşimᴗaKrabālı däğºeldi, 5 

eşím gediKliliydi, ġarşıdan. 

… 

vallā ne anlāTān gızım, bänimᴗaķlım. heyē, bēnᴗaldım ġaŞTım, isTediķ värmediler. 

burdan bi' ġaÇırdım, ġāyīnā tā ikí gişi benᴗo yanna çıķana ġạdar, ĥorran kóyúne gäTdim. 

orda bi bildįğºĩmiS vārĭdı. omᴗbẹş gún orda dọrdum. bağºā baĥtılarᴗorda 10 

bildįğºĩmiSᴗiŞTe. aKrăba däğºel de, burdan gäTme iŞTe. heyē tanıdıK' varıdı. omᴗbeş 

günᴗōrda dọrdum. omᴗbeş gún soñra āğºabẹyim varĭdı, beni ōrdanᴗāldı, gediĶliden 

ġorķumuSa ta' yoħardan dāğºdan dolandıķ. sāfį kim kime, dāğºdan dolandıķ, aşşā iñdíķ, 

yola iñdíķ tısaya, ordan dōğºru aķşähºeriñ, çimendere kóyüne. orạya biSim malımıS 

gäTdiydi sürü varĭdı davar. davarı otlamaya gäTdiydi orạya. dōğºrū onlarıñᴗardına 15 

gäTdiķ. cemiller kóyúnüñ ġatlerine vārdıķ, cemiller bäķçísįyle çeviksaráy bäķçisi 

dóğúşmüş. ġarạğºol gēlmiş, ġarạğºol biSim ộñümüSe gelivįrºdi. sarı cizmeli 

mēmmeTᴗāğºa dẹdi, kimíñ ciğºärini yaķTıñ, dẹdi. yānda bildiķ bi adam var zäñgilerli. 

ġāyrí o yañdan siS zäñgileri filán bilebilirmiS… ĥayır ĥayır ġomtanım dedi o dā, buñların 

dedi, o yanna ĥayvanı gäTdi dedi, onuñᴗardına gẹdiyọrǔ buñlar dedi. mävlüT dedi 20 

adamıñᴗadı mävlüdüdü, mävlüT dedi. ȫyle däğºelᴗammā ĥāydi ȫyle olsuñ baĥālım, dedi. 

ōndan da ġurtulduķ, gäTdiķ de. 

… 
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e iŞTe bẹş Táne üŞ Táne ōlan çocūğºumᴗȫldü. ufāKᴗȫldüler, birisĩ oñ säKíS yaşındāyĭdí 

iŞTe, apandis vārĭdı ya bu apandis ĥasTalīğºı vārĭdı hindi onuñᴗadı sañı ġaķTı ya, iŞTe o 25 

olmuş. sabahlā bi şį yōğǔdu, ben ġodum gẹTdim ĥāyvanıñ yavru˙lama zămănıyĭdı. sän 

dedim sän, ardımdan gel, dedim. bubā dedi balıºğºa varāyĭn da iķí yüS meTĩre av ġāldı 

oñu atıviräyĩn varāyĭn dedi. gelmedi, gelmedi, gelmedi. bi de onuñ güç'Çǖğºü gız vārĭdı. 

āşămına ĥayvanınᴗōrdạ saymazda varᴗaĥırı var, ọrā geTírdi. gız geldi, gızım dedim 

āğºabẹyiñ nẹrde āğºabẹyim ĥasTa dedi, sobāğºạn başıñda oturǔyōr dedi. näyse orāyı 30 

işlediķ gēldiķ. iŞTe nāhºalsıñ dedim. buba dedi geliP gideriñ, dedi. ulán dedim nẹdän 

āğºlañ sän. bọrdanᴗāldıķ döğºi zaman, ne patpat var ne arạba var ne bi şẹy var, varısa bi 

ókúz kañgısı bẹygirᴗarăbası. būrdan baTTanē ġaTa'dar birimiSᴗarķadan birimiSᴗộñden 

duTā götüräyºmişiS gene bi şį olmayºcāmış. iķí gişi biri bacāğºạndan duTdu biri götü, 

ġafa yañdañ duTduķ. ayāğºạ indiresiye ġadar, apandis paT'lāmış. sarıbelį nẹ yañdan 35 

geldiñiz, nẹ var a', sarıbelįñ bir yüzúñe vardıķ, ali ĥocā dedim, gẹderkē úsTüme ufaķ 

suyǔñŭ sāldı bēlli oldu. ali ĥoca, dẹdim. arabacınıñᴗadı terTibimdi, tertiP dedim, arạbayı 

bi sāğºă çäK, çocuKᴗȫldü, deli miñ sen yāv dẹdi çocuKᴗölǖr mü dẹdi. sen hele bi arạbayı 

bi sāğºă çäK. ġayrı arạbāyı sāğºă çäKtiķ, orạda geçinimiş, ardımıSTan bi arạba tā gēldi, 

gediKliniñᴗiķí yüS gişi. orda gẹri dȫndürdüķ, gediKliye gäri gētírdíķ, Sabağºā ġadar orda, 40 

SabahlaTDıķ, bäni gezdirdiler, ȫyle ẹTdiler. bi täK şēydi o zămăn teleteler oluķ däğºelidi 

ya. orda burdan mal gótürdúķ. ọrda käsTiķ, yimämiSi filánᴗorda vērdiķ. çadırıñ başıñda 

ġāyrı ōrda, ora ġoduķ ya, ōrda vērdik de gızım, iŞTe soñumuS… 

… 

biñᴗdoķuSᴗyüzᴗotuzᴗāltıda alıñmış bu ada, ben filán yōğumuşuyuñ. bọ adā bin doķuS 45 

yüzᴗotuzᴗāltıda alıñmış. şọ şarkiġarāğºaŞlı bi sāhĭbı vārmış bu adanıñ. heye o sāT'mış, 

biziñkinlerᴗālmış burayí, yani bubam gil yāni dȫrT ġardaşmış, dȫrT ġardaşa dẹmiş o 

şārkiġarāğºaŞlı adam. benᴗădāyı saTacāğºĭn, alacāğºñıS mı. ōh, ālmamıyıS ġaParıS bile, 

ada kílíTlí sāndıķ. ġāyri bubam gil burāyí ālmış, burda gemĩ filán yōğumuş, biñᴗdoķuS 

yüzᴗotuzᴗāltıda ālmışlar bura. ȫyleliKle burda yaşadıķ bȫyüdüķ biTdiķ dẹrkē, ĭrāhătıS 50 

her şẹyįmiS var. kirázímíS bāhºçāmıS hunumuS bunumuS.  

… 

yórüKTen yerleşmäyºĩS biS, ĥonamlı yörǖğºü dēyollār hē bizᴗesas ĥonamlı yörǖğºü 

däğºēliS de ĥonamlı yörǖğºü dẹyī gediKliye dẹrler. biz tırtarlı yórüğºüyüS heyä, vallāĥa 

bu bilmenᴗäsKiden ne āsya dį şẹy, ĥah, ortaasyadan o yandan gelmişiyºiz biS. ōrdan 55 

gelmişiyiS, o yandan gelmişiyiS. iŞTe öyleliKle burda ya'şadıķ, bu yaşa geldiķ. baĥalım 
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buñdan soñra nāhºalᴗolacāz. yẹTmiş yẹdi yāşındāyıñ, sāğºᴗọluñ allah sizi, sizlere 

uzunᴗómúrler vẹrsiñ. 

… 

ķazaķlar vārıdı burda, dȫrT ġazaķ varıdı burda, ġardaş dȫrT ġardaş, ġosaTlar dirlerdi. 60 

heye bizim malı aşĭrvįrºdimi biSim ĥāyvanı gótürüller, hemen keserler yẹrlerdi. ọnām' 

hırsız dẹdiñmi ọ bi'çim hırsızıdı, họ görgen buruñdan ötä bizi geçirTmeSlerĩdi, ōrda filán 

tarladıK sürdürmeSlerdi, ọră çifTe varsaķ mavĩzer filán varıdı, ọ ġosaTlar berbătıdı onlar 

dört ġardaşıdı hindiķ antelledē uşaķları varımış bizi o adadan sürüP ġovana nāleTᴗolsuñ 

dẹRlerimiş. heyä o uşaķlarınıñᴗeviñiñᴗöñüñde ikişár üÇer tiraķTór moturŭ varımış, 65 

zäñgínlerimiş de. ọñları biz burdan ġovasıyá nẹler çäKTiķ, nẹler çäKTiķ. hindi bizim 

burda bi sīğºırᴗaĥırı bi bȫyük ĥāyvan sözü yabana eşşäK, sīğºır şu bu ġoyun davar. geliP 

geliP gótürüller keseRler yẹRlerdi. ĥāyvanı çalallardı, keseRler, yiRlerdi, vallaĥa bȫyle. 

ebem varĭdı benim bubamıñᴗanası hiŞ kimseden ġorķmaSıdı ẹmĩněᴗğºādıñ dirlerdi, heyē 

ġadınıñᴗẹrkäğºĩ de ẹrkäğᴗolur ĥā'. ộyle ẹrkäğºě filán däğºĩşilmeS. yāni ebem 70 

ẹmĩněᴗğºadıñ dẹdiñ mi milläT bi dururdu. ġọsaTᴗosmanī ġọsaT ġadīsī biri ġadıyĭdı öbúrú 

osmanıdı. iķísíniñᴗadıñı unuTdum. ġaŞ mal ķäsTiñiS bȫğºún dẹrĩdi, ġaŞ mal ķesTiñiS 

ġaŞ ĥāyvan dẹrĩdi. ẹmĩněᴗğºadıñ yiyĩceķ ġadar ķäsTikᴗámmá senįķini ellemediķ dẹrdi. 

hē iŞinden seŞTim de gótúrduñmú ķímiñᴗōlūrsa ōlsuñ ellēseler keseRlerdi gızım da. 

çoķᴗezĩyeT çäKTiķᴗoñlarıñ yüzúñden, eñ soñ. ȫyle evlere filán hücumᴗẹTme yōğudu. 75 

oñlarıñᴗevī şọ ilerde duTlar varĭdı, ġocạ ġavaK varĭdı. onlar mı dikTi ġāyrı äskiden mi. 

… 

onlarıñᴗevleri ọ yannıñᴗįsānları ọ ọrmanıñᴗiçíndeleridi. onlar, ȫle bȫle bi ev filán yōğudu 

da iŞTe Turluķ gibĩ bȫle davarᴗāħırı gíbĩ sīğºırᴗāħırı gíbĩ çādır däğºel de iŞTe çadıra 

beñzer bi şįyler. heye kerpiŞTen, ōrda ġışlallārdı, Soba yōķ, odun bol, bu gȫlde ġamış 80 

bitērdi, ġamışı biçellērdi, o seniñ dẹdįğºin gíbĩ o çadırıñ ġırāğºạna duTallārĭdı. hiŞ sōğºuķ 

girmezdi üsTüñden, hindikį gíbĩ bıranda olsă da üstüñdenᴗörTseñ, ēv gíbĩ olur, o zạmăn 

bıranda mıranda mı var, yoķ, yoķ. yăni hindi çıķTı, e gızım, ǔlän ne däñ sen, bizi çoķ 

sıķTırdı onlār. vallā gızım, ismín ne seníñ. 

… 85 

onlarıñ bi çürúK ġayīğºı varĭdı. ọ ġosaTlarıñ bizim burdānᴗiŞTe  benim hemşerimden oñ 

gişi, bi de biSden bȫyüķ ĥāydi dedi o bȫyüķ şẹy, ġosaTlarıñ ġayīğºına biñelim, gezmēyºě 

gidelim. yav ġosaTlarıñ ġayíne binilir mi ġosaTlar seni duTdumu deñize atar. biS birer 

çocūğºuS, oñ ġadar. vārdıķ ġayığºạ bindiķ. ġayıķ sulāğºımış ıcıķᴗȫtä yana varıñca 
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ġayạğºa su dōldu da ġayıķᴗōTuruvirdi, sırTımızına, başımızınā. o ġosaTlarıñᴗo bộyüķ 90 

ġarı ġāyrı ōlanlarıñᴗanāsı ġocạġọsaT dillerdi, oñlarıñᴗanasıña bubasıña abdurāhºman 

āğºa, abdurāman āğºanıñ ġarısı ġocạġọsat ġarısı ġāyrı ōlanlarıñᴗanası bi Sopa çäKTi bizä. 

vallā bȫyle ġarı geldi yetişemĩbilecēķ ġāŞTıķ ġāŞTıķ ġāŞTıķ nẹreleri bu deñizi aŞTıķ. 

bizi bi duTsa öldüreceķ  yaF çíyneycáķ. ıslāndıķ ĥuramıza ġadar suyạ baTdıķ ġayıķᴗōrda 

suyuñᴗiçinde ġāldı, nẹler gȫrdüķ nẹler geçirdiķ de.  95 

… 

benᴗasgerlīğºi deñizlide yaPTım, deñizlide dȫrTᴗay eyitim górdüm ben. yįrmi ay da 

ġăzĩantábıñ ġāzăsı islahiyede górdüm. ben yįrmi dȫrTᴗay asgerlik yaPTım yįrmi 

dȫrTᴗay, iķí dáne bayram gäŞTi üsTümden. bizim gúnümüSde asgerliķᴗȫyleydi. hindi 

asgerlíķ mi var. heye bin doķuz yüS ķırķᴗüŞ dōğºumluyun bēn. burdān, iŞTe bȫyle 100 

ĥārmanda pusulam çıķTı. para yōK, o zạman bi yoķsul zaman malımıS ĥāyvanımıS 

varᴗámmá bȫyle para bol däğºel. būrdan birinden bi bẹş lira aldıķ. bēş lirayna bēn 

hindiniñ bẹş yüS lirası belki de  Tahºa fāSlası. ġāyrí deñizliye vārdıķ. dȫrTᴗay orda ecemi  

acami ēytimi gȫrdüķ, bizim bi çāycı vārĭdı, bölük çāycısı, hırsızımış. şēyde çayíñ parası 

bölük ġumandanĭna verĩlir yaTırılır bir ay ně biriķTirirºdiñ. o da yaTırmamış vērmemiş, 105 

oñu çıķārdı. mähºmet dẹdi baña mähºmet ġarasu dedi. įyºĩ bi yüzbāşıydı bölüK 

ġọmandanımızdı. säniñ dedi mēmlēKetin yaħın bură dedį, deñizliye yaħın dedį. gel çāycı 

ol dedi. säni hēr bayramda izĩne yollayañ, dedi. ġomtanım ben dedim çaycı fẹlánᴗolmam. 

neyē' ben gezecän, dedim. memleķet görecän. seni dedi şarķa dedi bi sürēyĩn de bi gör bi 

dedi. nẹre sürerseñ sür dedim, asgerlik däğºel mi, ġāyrı găzĩantábıñ ġāzăsı islāhiyáye ora 110 

da zamănıyla sāncāğºă çārılırmış da sürgünᴗalanıymışımış. heye oralara düşTük de ọrda 

da yírmi ayĭmı biTirdim, gēldim. yįrmi dȫrTᴗayda birᴗay izĩne gēldim. ġızım birᴗay izĩne 

gēldim. hiŞ birinci āyda bura izĩne gelinir mi bura nẹre de, birinci ay, birinci ayda deñizi 

buz duTar, geçebilecäñmi. bura geldim birᴗaylıķ izĩnim birᴗaylıķ da däğºel ĥaTDā 

ķırķᴗbēş güñlük ben bi nóbeTde bi fedāķarlīmᴗoldu. nízāmiye nóbeti beklerkene' bir 115 

kópeķ ġuyruķ sallayaraķ bĩ āķ kópeķ gēldi, hȫyle ộñümden gäŞTi. yāv şüpelēndim tabį 

nízāmiye nóbeTiñde silah milah. įyce tanıdı geri döñdüm bi de beni tanıdı, pārla olur parla 

ne mẹsěĺā ataş parla dírsíñ, ataş dẹrse vurmañ ataş deyi bilemesse atar vurūrºsuñ hiÇ 

mēsúlät yōķ. pārla dedim, parlāğºạ da dēvẹrmedi. bi çäKTiķ em biri, ọ zạmanᴗem bir silā 

varĭdı, em bir silā denir. ġursaķTan doldurǔlur gúP gäTdi. beni dēğºşirmē gēldi nöbetÇi 120 

ombaşısı. bȫle bȫle dedim ben bį cināhºatᴗeTdim, neᴗeTdiñ. bȫle bȫle, ta alay 

ġumandanına da ĥabar vẹrdiler. bölüķ ġumandanı alay ġumandanı bilmeñ bȫyük subaylar 
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geldi birᴗẹTdi. bi cāvu˙r zehirimiş bizįm, asgerĩyäniñ su deposunu zehirlemē giderĩmiş. 

iŞTe ordan baña bu bȫyüķ subaylar omᴗbẹş gúnlük, omᴗbẹş gún muķāváTᴗizĩni vẹrdiler. 

birᴗay da aylıķᴗizinim varıdı, bi buçuķᴗay ōldu, burā geldiķ oñ gún ōldu deñízi buz 125 

duTdu, tā yeñi ävlįyºim, ävlendim zātį birᴗāy durmadan şēyºe gäTdim, aldım ġāŞTım a' 

vẹrmediler. birᴗaylıķ ävºliyĩdim. nēyse buz duTdu deñízi üstüñden geçemediķ, üsTüñden 

geŞsek ġırılacaķ düşēcäz, altıña girip geberecäz. ufaKᴗoluķlar varıdı ġamışᴗoluķlar 

ġamış bitērdi, onu ġaķTırdıķ o da ġırılıvįrºdi, o da orda ġāldı. şindi burdān bicäz burda bi 

telsiz varıdı. gediKlinin mūhºTarına bildirdiķ. asgerde de bi altı gúñüñ geŞTi mi āsķerlįni 130 

yaĥallar, bölük ġumandanı da tembihᴗẹTdi ki, izĩne yollāyºcān da kimse bir gúñünü 

geÇirmesiñ dẹdi. vālla dộğe dộğe ēsKiTiriñ dẹdi. bizim gúñümüS zoPa çōğudu, hindi 

asgerliķ dį var mı zoPa mı var. näyse ótä yaĥānıñ şēyĩne bildirdiķ, mūhºTarına mūhºtar 

da şūbeye bildirmiş, ġayrı bizim asgerliķ yanmama durumuna gäŞTi. şūbe bildirdi ġāyrı 

ora bȫle bȫle ĥaPis ġaldı, ọ asger näyse deñizᴗaçıldı. birᴗay durdum burda buzᴗaçılmadı 135 

bi ġabạyel äsTimi bu göl, su ılır. ġabạyelᴗäsTi, oñ gún bẹŞ gún buz çóķTü, motorlu 

ġayıķlarımıS da yoķᴗọ zạman bu motorlu ġayık filán çıķalı oñ sene ōldu. kúräKli ġayıķ, 

kúräKli, iyĩ ķötü bañaᴗatlaTDılar. bu yẹñişähºěrden araba bicäz açıķᴗaraba ayeRlemişler 

taķa tuķa bi araba. onūylá ġarāÇā ġadar vardıķ. ġarāÇTan bindiķ. ötä yanna gäTdik. 

birlįğºe vārdıķ, nóbetÇi çavu˙ş dẹdi. yāF, sän nirẹye giTdiñ säni bölük ġumandánı 140 

ȫldüreceķ, ȫldürǖse ȫldürür náᴗyapalım, benim de māzarātım vārĭdı gelemedim. yörü 

didi seni bölük ġumandañı elᴗetäğºne, bölük yimäk yirimiş, vārdıķ, tıķıladık. bi baĥtı 

bölük ġumandanı ne tembihᴗẹTdim ben size, dẹdį. hindi onlarıñ şeyinde 

arkadaşᴗasgerlįğºĩni yaPmışTır. ȫlece şeyi var sen deyivįrº ĥarita var. ġomtanım dẹdim, 

bēn ġaderime ĭrāzıyıñ isterseñ döğᴗöldür, ĥaritáya bāķ dẹdim. bäyºşähºer gölünüñᴗiçinde 145 

dȫrT yañımıS gölᴗile bäyºşähºer gölüᴗile çävrili, benᴗoranıñᴗiçínde ĥapis ġāldım, 

çıķamādım, ölüm tähºlikesi varıdı. ọnuñᴗiçiñ geÇ ġāldım dẹdim. benᴗasgerlįmden 

ġorķTūğºumdan gecikᴗẹTmedim. bi baĥtı, ġaķTı ayreT dedi, siS burda nāhºal yaşarsıñız, 

dẹdi. ġomtanım dedim sänᴗȫyle ada dēyºiñce küç'ÇüK däğºel dedim. iki çatalᴗadadır, 

ikísíñi bir gúnde dolanıP gelemeñ, dedim. ulanᴗeşōleşşek dedi Sopaya 150 

sürTündüydüñᴗámmá dedi yine gurtarTdın ya dẹdi de, asgerlīğºi de bȫle bitirdiķ geldiķ. 

heye heye bin doĥuz yüSᴗaTmış bẹşiñ yediñci ayıñ bilmeñ ġaçında tēhºriSᴗoldum. 

mütāhiti var canım. 

… 
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hindi bura deliñdi bura her yanı bäyşäridi. yōķᴗȫle bi burda bicäz benim ġaynıñ biri 155 

deñize düşTü ȫldü. ōndan kēri hēçbi şē olmadı, biz ěvel, ġayıķlarına sandallarına ġamış 

biŞmeye giderdiķ. ĥo yanna aķşär var, o yanna ordan ġamış biÇer gelirdiķ. gómġoķᴗōt 

gibį ġışıñ bȫyºük ĥayvana verirdiķ. ōrdan gelirkene ġayīğºın dümeniñẹ bȫyle 

dayanmışımış. dümen çıKı'virmiş depēsĩᴗüsTü gäTmiş, yüzmesiñi de bilirdi. sırtıyla 

oluñca yüzememiş, çıķamamış, bōğºọldu, ȫldü.  160 

… 

ta antelleden yüzgıÇ getirdiķ, dālgıç getirdiķ dālgıç dedi, dālgıç bi aTdı, bura dedi dibi 

ȫlece ġaya bunuñ dedi, inmen, aTman. adam dedi. ọ ġayaya filán bi daķılırsa çıķamaS, 

dedi. bäKlen dēdi. ödü patladımı çıķar dedį. įsānınᴗödü patladımı çıķıyorŭ gızım.  ġāyri 

bi duyan köylü adam hep hō deñiz kıyısınıñ hep duTlarıñᴗötä yañı bẹş yüS 165 

bįnᴗadamᴗōldu. gẹce filán bāĥtıķ orda yaTdıķ. ġāyrı beKlerkē beKlerkē beKlerkē úŞ gún 

dẹdį, beKlēcäğñiz, úŞ gún dedi. úŞ gúnᴗōldumu dedi, úŞ gúñden soñra ödü paTlar, 

düñülür çıķar, dedi. alabilirseñizᴗalırsıñız bi dā baTdımı çıķmaz ġāyrı dedi. ġāyrı her yẹr 

sandal çıķTı. bi' şẹyᴗeTdi. bizim birᴗarķadaş varĭdı üsTüne āğºăÇ düşTü ayā topalıdı 

topalᴗali dellerdi. onuñ ġayīğnıñ bȫrüne düñülüP çıķınca ġucaķladı, āldı, çıķardı da, bȫle 170 

bi adamımıS dǖşTü. şu ĥoyran kóyúñden filán çoķᴗadam baTdı. tomrūna tomruğºā ġoca 

ġayığna ĥoyrānıñ ġoca ġayıķları olurdu. eveli motọrlu olurdu. oñlarıñ ġayī bȫyük motọr 

ġaçaķ tomrūğºu yüklellerdi. ta bu yanna ġasaba yanna tomruķ satmáya gidellerdi. 

tomrūğºu yüklēyollar, bi dalġa duTuyōrŭ bi dalġa duTuyōrŭ, ġatranᴗāğºaÇı tāhºTa 

biŞTirilecek. yāni bura cínġōğºă ya tāhºTa biŞtirilecek, ēv yaPılacaķ. tavan döşeneceķ 175 

tāhºTa ĩĺāzım. cinġō, tomrunā filán ġayıķ bāTmış. üÇ kişíymiş biri dibinie gäTmiş, biri 

ġayīna filán şu dāğºınᴗardıña çıKmış bizim. biri tomruğºā biñmiş tomrūğºuñᴗüsTüñe 

dúşmēden şẹyºᴗeTmēden bu deñizinᴗötä ucuña çıķmış, dalġa orā çıķarmış, 

adamᴗȫlmemiş. tomruķ dedįğºin seniñ yovarlaķ hunuñ hunuñ tāhºa ġalıñı āynı benim 

gibį, hēyē kütúķ. onuñᴗüsTüñden düşmedenᴗōra çıKmış. biri bizimᴗō ġayıķTan düşen 180 

biri, hu dāğºın ardıña çıKmış, dalġa çıķarmış. benim yanımda bi arķadaş varĭdı. ĥayvan 

güdērdik güç'Çükbaş ĥayvan. baķtıķ gölüñ ġıyısında da bi payamᴗāğºacı vār, 

payamᴗāğºacıñda bi şį görüyoru aK bi şį. arķadaşıñᴗadı kāzım, kāzım dedim burda bi şį 

görüyoru ben bi baķacām ĥora dedim. ūF vārdım bi baķTıydım bi adām'. eveli aK göynek 

kiyilirdi bȫyle ātlet yōğudu, aK göynek, gȫynēğºẹnden dalġa orạya şẹye payamᴗāğºacına 185 

dolaşmış dalġa sallāyiPᴗoturur. bi baĶTım bi adam, batırmış ġayri ȫlmüş dalġa adamı 

sallāyıPᴗoturur. buráyí eväldir buranın bi āğºası vardı hüsamᴗĩrāmetlik benimᴗamcamıdı. 
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bȫle bȫle, uF dedi sesleñmēñ yaF dedi başımızı bẹlăyºa mı soķacāğnız dẹdi. burā da 

adamlar gēldi zātį, adamlar geldi, ēğºer ȫle bişẹy görürseñiS derāl ĥaber veriñ dį, bi cẹza 

alacaķ bį suŞlanacaķ bi durum yōķ. burdan bildirdiķ ĥoyrana ġāyrı ĥoyranlılarĭdı. 190 

adamlar geldi cenāzesiñi gótúrdüler de bu deñize de ȫldü çoĥᴗadam bāTdı. 

çoĥᴗadamᴗȫldü, heye hūrda ayasıñᴗaltıñda ayasıñᴗaltıñdan geldį. ọrda üŞ çocuķ bi 

bubası buzuñᴗüsTüñden ġamış biçerķen buz göçi°vẹriyoru, dȫrdü de  buzuñᴗaltıña gẹTiP 

ölüveriyoru.  

… 195 

hēŞ bi şį bilmeñ bēn heŞᴗoķul gȫrmedim. bizim gúñúmüSde oķul filán yōğudu. oĥuma 

yazmam vār geñdi ġafamdan belledim, o da bi düzġún bi şį däğºel gendi ġafamdan oĥuma 

yazma bilenler ġayınlarım varıdı. benden güç'Çüķ, onlarıñᴗeyi kötü bi şįler 

şēyᴗedivirirºdi. o ġadarᴗoĥumam yazmam, ĥarfi bilmem. o ġadar da cāhil däğºēlim. hōrda 

gızım, họ yoldan gidecäñiS, heye burdan gäTdiñiSmi daha ġārşıñızda, hōrda ardıŞlıķ 200 

varᴗa'. sāğºᴗol sen de çōķ sāğºᴗol hepiñiS çoķ sağºᴗoluñ.
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Adı: Ümmühan Karasu- Murat Karasu   

Yaş: 80 

Okuma Yazma: Var 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Lakap Verme, Evlilik, Ad Koyma, Hastalık, Gelin Alma ve Kız Kaçırma, Ava Çıkma, 

Göl, Şiir Söyleme, Günlük işler. 

Metin Nu: H2 

 

METİN 

 

Ü.K.: bẹniñ, ummānı ġarasu, bäni bubam sarĭᴗğºızım sarĭᴗğºızım dẹyi severkene sarı 

ġalmış, gẹTmiş, otur gộzel ġızım otur, ābō onu kím demiş ġī, evelĩ ẹyiydimᴗamma şiñdi 

ȫyle değºiliñ, yaş säKsen, ben gediKliliyin. bura tıltar köyü, ora ĥonamlı obası, ben 

gediKliliyin, burası tılTarlı, heyē buraya gelin geldim, onᴗsäKiz yaşıñda geldim. 

… 5 

yaş yẹTmişᴗyẹdi. ket bi múmüSlūğ°um varımış, bubamᴗasKerimiş. onuñla bana dẹyollar 

seniñ yaşıñ säKsen dẹyollar, ȫyºle ēğsik yazılmış yăni. heyē, ummānı dẹller sarı dẹller 

iŞTe bubamıñ sarĭᴗğºızım sarĭᴗğºızım dẹyě severkene, ȫyle ȫyle señ beñ, ọnuñ diliñden 

duyduķsıra. bubam da hemĩ įŞkiᴗĩçerdi hemĩ de deriñ ĥocayĭdı, vallā hemi de iŞkiᴗĩçerdi. 

ȫyle ġarısı ölmüşᴗeşi. ásKere gäTmiş, evlenmiş. çorçocuķᴗoluñca adam da dālmış 10 

gäTmiş, başlamışᴗiŞkiᴗiŞmeye. çocuķ da beni hȫyle çeķer mi yōğŭsam. a yavrı°m hiñdi 

başlar hōrda ġoñuşTu burda ġoñuşTu. hōrda gósterir burda gósTerir. heyē, eveli çoK 

gộzel bẹyit söylerdim. şiñdi bẹyit mẹyit ġafamda bişẹy ġalmadı, unuTuyoru. iŞTe māni 

her şẹy yapıyodum yāni. diñle guzum da ah valla bi olsa salārıñ gẹder. hiŞ ġorķmam, 

ġonuşūruñ, ġonuşuruS. anayaş o cüzdendē yaş yẹTmiş yẹdi dēyollar. dēyollar sen, öyle 15 

dēyoñᴗama biz biliyoS, o adam säKsen yaşıñda dēyollar ĥani. bubamᴗasgerimiş guzum 

askere gäTmiş. asġere gädince, emmilerim mi yazdırıvĩr°di, dayılarım mı yazdırıvir°di, 

yazdırıvirmiş beni. ȫyle üç yaşᴗileri göSükür. ġarşı bubam ben ĥonamlı yộrüyündeniñ 

dẹdimᴗa'. ĥonamlı ĥah, onlardanıS. biS ķóķúmüSᴗoñlardan. nẹ bilänᴗanam, çoķTān, tabį 

esgi. savaşlarᴗolmuş, ọ zạman orălara gätmişler, gelmişler. ölen de olmuş ġalan da olmuş. 20 

tabikį savaşᴗolur da ölenᴗolmamı a yavrı°m. heyä. burạya gelin geldim. yērli bende aslım 

vardır. aslım doğ°anᴗănacığºından, anam zah°ar, acıķ cıplaķ böyümüşüyüñ, 

aslımᴗolmuşuyuñ. 

… 
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bubacıy°ım dedįykine bură anamas diller o dāğ°a anamas dāğ°ạna gẹdiP de davar güdüP 25 

sığ°ır güdüP, odun çeķemēyceñ, dẹdi. sende aslım var. ġarşıdā köyde isTeyen var. o köye 

vẹrän de yºitişemēdiğºin yẹrde benᴗeliñlen yapışāyºĭn, dẹdi. ben yardım ẹdäyºĩn, dẹdi. 

beni ġandırdı dönderdi, bubam góñüllü verdi. istemedimidi benᴗāğºlạya āğºlạya geldim. 

isTemedim, ben gäTmem. ĥanı şẹye diye Tıltarlılara gäTmem dẹye, adaya gäTmem 

deñiziñᴗiçi bura, benᴗora gäTmem derdim, āğºlardım. bubam beni ġavlardı. ben saña 30 

yardımᴗider baħarıñ dirdi. óyle virdi beñi gändi göñlüyne, sävdim, bi sürü 

çocūğºumᴗoldu. altı gızım birᴗōlum var. bi sürü çocūğºumᴗoldu, bāĥTıķça unᴗoldu. 

ġaynanam ġayĭnbubam yanımda mefāTᴗiTdį. bāĥTımᴗonlara da yẹrledįm. am'ma 

çocūğºum şu günᴗōldu benim cenāzemĩ bura ġomañ, dįyom. amān ben gediKliye 

gidẹcän. ġarşıya, gediKliye ġarşıya gidẹcän. şu günᴗoldu ȫyle dẹyºi yarışırıS ĥáni. 35 

… 

hindi böyle şu şey var bi hücüre mi dẹller ne dẹller bi ĥastalıK çıKTı ya. ĥa FürüS mü, 

FürüS dẹycēme hücüre deyveriyºĩñᴗa. ĥastalıK çıKTı ya, ben ȫğsürüP de bȫyºle 

ateşleniviriP bȫyºle ȫğsürüvirdimmi yaF FürüS mü' aslım mı. aslım her zaman bȫyºle 

beni daralTıvẹrir. bu açıl gúnleriñde şẹy gúnlerinde. heyě aslım her zaman ĥasTalanıyom 40 

daralıyom hiÇ nefes alaman, onuñᴗüçüñ  ĥasTalīma da hú cevºaP da virmeniñ de ġulā 

yoķ. yedi Tene çocūğºum var yavrıºm, gız çocūğºu öldü. bicäzᴗōlum var, bicäzᴗōlum var. 

ōlum burda ásgerlįğºini iTdi geldi canım. ōlumu da äverdimᴗiki Tene çocūğºu var. neyi 

nẹler söylerdim, hiÇᴗaķlıma geldįğºi yoķ. düşünüyün, onu düşünüyün.  

… 45 

muradım diriñ özümdeñ  

yaşlar gelir gözümdeñ  

ōlumuñᴗadı muraT, ādem ġoycādı bubam, adem ġoycādı, gelen bütün mevlütᴗoķuTduķ. 

miSefir dāvetᴗiTdiķ ĥocalar, buñla bu ġadın murădına irdi. bu çocūğºuñᴗadıñı muraT 

ġoyacāS dẹdiler. heyē, eñ soñda ẹrkekᴗoldu. ĥayır biSᴗöyle gäTmediķ de bizᴗöyle gändi 50 

dünyăya geldiķTen kēri mävlütᴗoķuTduķ. malımızdan käsTik, mävlütᴗoķuTduķ. 

dāvetᴗẹTdiķ. dāvetᴗẹdince, didilerᴗonlar da bubam benᴗādem ġoycān çocūğºuñᴗadını, 

dẹdi. ādem dįyºince pẹyġamberiñᴗadı ya', ọnlar da dedįykine evet senį de 

ġabulᴗediyoSᴗamma, bu adam ġadın murădıña irdi. ȫyle ĥavasᴗẹdį, gızımᴗoldu ōlum 

yoķ dēyodu. bu çocuğºunᴗadını muraT ġoycaS, buñlar murădına irdi dediler. bu 55 

çocūnᴗadı muraTᴗoldu, heye öylelįğºle muraT ġodular. biS yaPmadıķ, górmedim ben, 

yaPmadıķ. nįdecänᴗasgerᴗoluñca ardına gẹdivįmişįyin, çocūğºuna gẹdivįmişįn, arabaya 

bindim de ọrdanᴗindirdiler beni. onūna gẹdicēmişįyºĩn arabaya binivēmişįyºĩn. ohō, gız 
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ġarı şįyºᴗidemediñ aķlıma getiremēriñ, şīyºᴗevelki gibĩ deyiliñ. aķlım bi kere, gelir aķlım 

sen gideñ hindi burda bunu sıķışTırdın hȫyle dįyoñ ya, gēlmeSᴗiŞTe, ōlmaSᴗiŞTe. kim 60 

yolladı sizi beniñᴗüsTüme, bȫyle idiyollarᴗevel. bi Tek siz deyil, hēr zaman geldiler mi 

beniñᴗüsTüme yollāyollar. 

… 

şō ōlan bize baķıyo yā'. vºallaĥa, aslım devamᴗediyoru, ölüP gideriñ çoķ yaşamañ ġayrı 

yine de hºaKKıñızı hálaĺᴗediñ, ben gändime hiÇᴗumudum yoķ. çoķ daralıyoruñ birᴗiş 65 

duTdūğºum yoķ duTamāyoruñ. birᴗiş duTamāyoruñ. yürümeye yürüyorŭ o da onuñ 

ġafāsı ben ġadarᴗȫyºle şẹy deyil. ben çoķ düşünmüşüyüñᴗellám ben çoķ.  

…  

a yavrıºmᴗiliñᴗeviñe gidicẹkᴗolan gızıñ ne var, istēyoruñ gıS çocūğºu da anlaşTıyĭsa, 

ĥāydi allahínᴗemri pẹyġamberiñ ġavliyne allah nāsiPᴗẹTdiyse gẹdersiñ. vẹriyoS gẹdẹyo, 70 

virdik giTdi, virdik giTdi, bicēğºzim ġaŞTı, bicēğºzi ġaŞTı ellām gıS. gerĩsiñi 

dúğºünᴗẹTdik, biri ȫle iTdi de ötekįleriñ dúğºünᴗiTdik bicēğºzim ġaŞTı, o gediKliye 

ġaŞTı, heye gediKliye ġaŞTı. virmedim, virmedim guzum, istediler de, bubası 

ásgerdēyºdi. çocūğºuñ bubası ásgeridi, dā ōlumᴗásgeridi. ọndan bubası däğºel ġardaşı 

ásgeridi bubası öldǖyºdü. o zaman, o zaman da gıS çocūğºŭ babamᴗöldǖyºdü, eşim 75 

ġardaşı da ásgeridi çocūğºun. onlar da istedilerdi ben de virmediydim, gẹce ġaķmış 

giTmiş. çäkiŞtimᴗāğºladım ĥasTalandım. seniñ çocūğºŭn da gızın da bi ġāŞsıñ da sen de 

ben gibĩ bi ġariPleş, dẹdim. başġa bi şẹy demedim. inşallaĥ duTmamışTır. yaF geçiler 

geldi ya. ummānı, torŭnumuñᴗadı, adım, toruna vẹrdiler. nẹᴗdiyiñ, ana geçiler geldi 

ġatıvirsēñe avluya, gendim ġatsan ya dillerdi. geçiler geldi ummānı bi ġatıviriñ gī. üŞ 80 

gúne varıyorŭ hülē. gelinᴗalıP gẹdiyorŭ o. ilķ gún çalarᴗoynañ heye bayrāna. ẹrtesiᴗğºún 

de gına yaħan. ertesi gúnde Sabahlē gelinĩ alırlar gẹdeller. tabi gına türküsüñü söyleller, 

gınanıñ da var türkúsü zahºar. yāvrıºm dẹyemēcän, biliyōrŭdum hepisini biliyodum. 

emme şindi gändi söyledįğºim desTanı söyleyemēyorun. gändim yaħıp da söyledįğºim 

desTánı, desTán yaPar gändim söylerdim. ondañ benimᴗüstüme yollallar a', yapıyodu bu 85 

söylēyodu dįyºi, bi siz däğºel ki geleni yollallar baña, şu anda da hiÇ giTdi ġafa, aķlımda 

yoķ. 

anamas dāğºları yoķuşTur çıķılmaS  

suyu yoķTur şar şarᴗaķmaS  

köyᴗaşşā geŞTiysen hiŞ çāğºārma  90 

dönüP de baķmaS                                                          
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gändim söyledim, gändim söyledim buñu iŞTe bȫyle söylerdim de benim úsum 

unuTuyōru. ġaynanayla neyinᴗatışmadım yavrıºm. benim ġaynanamıñᴗadı mẹyremdi 

ġayınbubamıñᴗadı münürüdü. ġoca ävde yaşadılar ġoca ävde ȫldüler, ọñları yẹrlediķ. hiç 

ȫyºle bi kótülǖğºümüSᴗolmadı. iyi geçindiķ, allah cenneTde ġavuşTursuñ. allāhºım 95 

mekānı cenneTᴗolsuñ, dẹriS. baķ şindi anamas dāğº dẹyince anamas dāğº sȫyledįğºĩm 

bįyºit aķlıma gēldi. gẹrĩsi aķlıma gelse' gelmēyoru. gelmeS gelmeS, bi kere yaş var, 

yaşᴗileri var. nẹrde gızım, bicēciķᴗōlan çocūğºu düşTü, öldü. emme yalıñızᴗeveli çoķ 

ġonuşurlardı, eveli ĥanı, gáçileri ġapatam ben. aşşā giTdi o da şẹy davar. torŭnum bu 

ummānı, adım, ġocamıñᴗadı da ĥasanıdı bicäz de ōlan çocūğºu var. onuñᴗadı da ĥasan, 100 

ĥasana da söyledim, buña da söyledim, ana nēydi söyledįğºim ĥa biriñi söylēyºĩvir. başıñı 

ucuñu söylēyºĩvirse aķlıma geri yannı geliyorŭ ammā. nẹrē gẹTdi bu nẹrē giTdi gändi 

söylēyºän gändi biliP de söylēyºän nẹrē giTdi, nẹyä aķlıma gelmēyorŭ, nẹyá 

söylemeyōruñ, nẹ yaPcāsıñ deñizi ĥavasᴗiTdiğºiñ, çocūğºum yapamām ben aķlıma 

gelmēyor, siñirlendiķÇe de Tepeme vuruyo, ōlum bu iŞTe muraT bu. 105 

… 

M.K.: genŞler ĥoş geldiñiS, nįdersiñiS, hikăyeyi diñlediñiS mi, valla biS avᴗaTmaya 

gidecēS úmmūhºanı bi çāy māy bi şey yap, üçᴗaydır yasaKTı ya gölümüS yeñi açıldı 

valla biS göle giTcēS siz ġonuşaduruñ, ummāni ġızım nẹyä çayᴗiŞmediñiz, içiñ bi, 

iŞTiñiS mi.                            110 

Ü.K.: ōlum gelin nẹᴗvaĥıt gẹTcek yaylaya, murāT gelin nẹᴗvaĥıt gẹTcek, ĥa gändi gider 

gändi gider, allaĥ ġazadan bẹladan ġorusuñ, ey biᴗaradayıS benim çocūğºum beñi salmaS 

ki bi yẹre, gıSlarıñ yanına Tahºi yollamaS. orda ġalamaS burda ġalır bu da hẹP, heyē                                     

M.K.: vallā oñları heP kitaPlaşTırdıydıñ, o bāhçada ġaldı ya bi şekilᴗöyle lisTeler 

aldıydım. zamanla iŞTe biraz yaşlılıķTan dolayı şẹyᴗeTdi. evet bi şįyºler söylerdi. siz 115 

ĥanġı úniversĩTedensiñiS, deñizliden, iletişim, ġaçıñcı sınıfsıñıS, hē oĥul biTdi, ha 

çalışma. ne aslen memleket, aķsaray, hemşeriyiķ. āynı āynı aķsaray neyim hePᴗaynı bu 

taraf, ġonyadanᴗayrılma, ĥasān ĥaydi ĥasan, sen aldıyısısañ benįkine gerek var mı, bu da 

benimᴗōğºlan. onbirįñci sınıf gız doķuzuñcu, gızım dẹdim ya' çaydır şẹydir ne yēceseñiS 

ĥāydin valla biS giTdiķ                                                                 120 

Ü.K: olur, hįŞᴗūrama aķlıma gelmēyºceķ. ȫyle düşünürüñ, unuTdum. 

M.K.: vallā unuTuyo o genŞler, ġafası nẹyi bi on yılᴗöñce bilgisayar gibįydi de, ama 

zamanla biz nası olacāz bilmiyorunᴗama, yaşlandıķça unutġanlıķ dāhºa bi fazlalaşdı. bi 

dẹdįğºĩni üŞ der bẹş derᴗoldu.    
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Ü.K.: bi unuTdum, gẹri gelmēyo çocūğºum, nōldu saña seniñᴗaķlın nāhºalıdı da bȫyle 125 

mala döñdü dįyºĩ. dolanacāsañıS dolanıñ musāde siziñ gızım, gücenmeñ. aķlıma gelirse 

ben yazarıñ. ġaynanam benim yanımda mefātᴗeTdi, ġayınbubam benim yanımda 

mefātᴗeTdi, eşimiñ dörT Tane ġardaşıdı. e oñlarıñᴗiçinde beni sävdiler, ben baķTıydım, 

şiñdi benimᴗaķlım nẹrẹye giTdi, unuTġan oldum. gıS çocuķlarım bȫyle dāğºĭlıvirºdi 

giTdi, ōlan çocūğºu da ásgere giTdi. o zaman bi yalıñıS ġaldım kį, o zạman aķlımıñ bi 130 

yeriñi ġāybeTdim, aman aman. ĥāydin. 
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Adı: Hatice Karasu (Tırtar) – X Karasu (Honamlı)   

Yaş: 60-72 

Okuma Yazma: Var - Yok  

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Evlilik, Ada Dışında Yatılı Eğitim, Göl, Göl Üstünden Yürüyerek Geçme, Balıkçılık, 

Düğün, Mevlit, Günlük işler. 

Metin Nu: T3 

 

METİN 

 

H.K: hēP ġarasuyūS gızım biS hēP,  çōğºları ġarasu bunlarıñ, var vār dā farķlı da var dā, 

biS varᴗa' iŞTe dộrT ġárdeşTen türümüşüz, yānı iŞTe ġarasu var.     

X.K: dörT ġardaşTan türeme yānį. 

H.K: hįncį şẹyᴗolmūş gäTmiş.  

X.K: há bẹnᴗoñlardanıñᴗiŞTē.  5 

H.K: bẹn burălıyıñ, adalı ada dēyollār bură. 

X.K: bu da górúmcem iŞTe 

… 

H.K: ben, bu adanıñ dōğºma bóyüme burdayıñ, tırTarlar dēyollarmış ẹvelleriñde. bu adalı 

dẹyollar tırTarlar dēyollar, ne dedįğºi belirsiS ĥani. iŞte burada ben dōğºma búyüme ben 10 

burdayıñ, ẹvet, burda gelinᴗoldum. vallā cuma gün bayraķ ġaķardı, pazar gün ävliliķ ĥanį 

geliñᴗalıllārdı. ġınayı yaĥallarken ġına ādetimiS de iŞTe, ġına āynı yaħılır ġına yaħılır, 

toplumᴗolaraK, iŞTe bȫyºlelikle ävlendik. dộrT, üç ġızım var üÇü de dışTa biri mámur, 

ísParTada iŞTe ikísi de dışTa, oĥul varĭdıñda oĥulŭ hindi ġapaTdılar. oĥul varıdı bẹşį 

ĥanı bẹşiñci sınıfı burda oĥudular, ortāyı lįseyi dışTa oĥuTduķ. 15 

X.K: yatılıda oħudular genelde buranıñ biSim çocuķlarımıS yatılıda oĥur. 

H.K: yā yoK' taşıma yōK kį, ġändi…  

X.K: uluborludā atābeydē nẹᴗdäyºĩn saña. ọ ısParTanıñ demireliñ kóyúñᴗadı näyºdi. 

orạlarda yatılıda ġalmaķ zorunda ġaldı. mẹsělā ĥanı benimᴗíķi gızım var eñ güç'Çǖ, 

doķuz yaşındāyºdı yatılıyă gäTdį. 20 

H.K: atābeyde, atābeyde oĥudular, oĥuyı°caķᴗolañ, ĥalası näm oĥumadı, evet. 

H.K: yoķ yaPmāyoS biSᴗȫyle, ölünüñᴗarķasından yẹmäK verriS, heye mävlü˙dü olur.      
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H.K: siS mävliT dẹrsiñiS biS yẹmäK dẹriS. evet yaparıSᴗonu, ĥanı óldükTen soñra 

yapārıS, şiñdi varᴗa' ilķ gün verriS, kırķı oluyo, kırķıñı verriSᴗiŞTe, ẹllĩkisiñdä gene āynı 

yẹmäK' yapārıS, ĥa ȫyleliķle ūraşıP durǔruS. 25 

X.K: geçer ġāyrı seneye meneye dolānır. 

H.K: vallă hindi āğºạT faSla yaĥılmāyo, şiñdi näyºe saK'lāyān. ĥanı evellēri yanıyodu çoķ 

yapıyollardı. emme şiñdi herᴗāğºạTı şiñdi  ẹvlaTlārı ağlāyo, geri ġalanı ālăsa da ăğ°ạT 

yaĥsada oña góre yā. 

X.K: ẹyºō' siz ġonuşuñ da ben şo yaña gẹdiP geliyoruñ. 30 

… 

H.K: dēşiyo iŞTe ȫyºleliķle ūrāşıyoS, şẹy varᴗa' adamlar bộğºün heP deñizᴗaçıldı ya 

gólᴗaçıldı ya. 

X.K: hẹP deñize giTdiler, góle giTdiler, balıġ yăni buranıñ eKseriyet balıKÇılıķ, 

ĥayvanÇılıķ. 35 

H.K: ē geçim sağlā. 

X.K: oñu da hẹPᴗẹrkekler şẹye giTmişTir ava, bộğºüñᴗaçıldı yā. 

… 

H.K: ọlmaS, olmaSᴗa gızım ōlmaS, geliñẹrtesi yapmāyºa olmāyo bizim burda. ancāk bi 

dǖğºün oluyō iŞTä. eveli üÇ gün oluyodu, şiñdī cuma gún ġaħıyo pazar gún, bẹyaz 40 

gälinliķ filán Kiymedim, Tā yirmi bẹşᴗotuS senēyi geŞTi ay ġızım gelinᴗolalı. buñlar var 

a' āyrı bi taķım kẹydiriyollardı gelinliķ olaraķ ĥani, şẹyli mẹyli iŞTe ĥanı üst donukįyle 

úsTüne de bi şẹy kiyellerdį ĥani yẹleķ' gibi daħım yaPĭyollārdı ĥaní diKTiriyollar ĥani bu 

şẹy geliñliķ filán yōğǔdu. varıdı, räñķliyĩdi canımᴗọ duvaķᴗȫyle onᴗom bẹş yazmayı 

birᴗẹdiyollārºdı, bi āltınᴗediyollārºdı. āltın varıdı, bȫyle şẹyᴗediyollardı. iŞTe ȫylelikle 45 

áma şiñdi hẹr şẹy, ķaK'Tı. ọñlar filán biTdi, oñlar biTdi. ben ġızlarımĭ çıķardım hẹP 

gelinlįğºĩne çıķardım, üçüñü de burdan. şẹy varᴗa' duba varᴗa', dubaynā hiñdi motur da 

geliyō, taKsi de geliyō, hẹr şẹy geliyō, ọ duba dẹdiķlerini devleT yaPTırıvīrºdı bizē'. iŞTe 

yolᴗatamāyoS dedilerᴗonu yaPTırıvīrºdılar. 

… 50 

iŞTe gışᴗayıñda zorluķ çekiyoru gızım hiñdi iyĩ dē. gışᴗayıñda buz dutmasā. buzuñ da 

hiñdi alışıñcaK ġadar buzuñᴗüzäriñden de yörǖyollar. įytiyacı olan, emmě biz varᴗa' 

hiñdį gışᴗayı gelmeden, gış gıdā şẹyimiS çayímıSí mūhºāzememiSi alıyoS. ĥasTalıK 

sayĭlıKᴗoldūğºunda mäzbur ġasisinde gótürmeķ zorundāyıS. üzärine ben filán çoķ 

geŞtim bu deñiziñ, emme hiñdiķ geçēmeyoruñ.  yörǖyereķ geŞtiķ, çoķ geçeller, ẹveT 55 

doñar ölçeller oñu da bi adam şẹyᴗẹdįyosā ĥanį şįy tāmilᴗẹdīyollār ēyerᴗīsan, üzäriñde 
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fāzla doñdumu geçiP gidiyollar, hī geçiP gidiyollar. burāsı, burdañ mı hōrdan girēcēñiS 

bāğºlı olsuñ. çįzersiñiS, şẹy varᴗa' mezárlıķ bū yañda anam, vallă birází mermer. ēski de 

olabilir, bilmeñ vardır Sāhºar. siS mezárlįğá gidecēğºseñiS ĥordan. var ben bẹşTen 

çıKTım. eme orta filánᴗọ zamañlar varımış da, bubalarımıSᴗoĥutmamış. ĥayvan 60 

güTdürēceS hu bu dẹyē. yaF şẹyᴗeTmemişler.  ĥanı hẹPimiS şẹy bi şẹyis biriS aķrabayıS 

ya. o yöñdenᴗolabilir. siS girmek isTēyorsañıS, şurda çẹşme var, varᴗot da var çalı da 

var, emmá giTmek istēyorsañız, ĥorda yol varᴗama ġalmaķᴗistēyorsañıS da ọñu bilemeñ. 

ne dẹmäK. ūğºurlarᴗolsuñ. siS mezerá mi gircēğºsiñiS hindį varᴗa' balıķÇılar da varᴗa' 

ĥollara gelįyo yā. siz varᴗa' dōğºru geldįñiS yẹrdeñ gẹdiñ. ōrdan biri aTlaTıvırırº sizi, ĥanı 65 

bộğün gätÇēseñiS, tamam sen de savᴗōl, siz de savᴗoluñ. o zạman varᴗa' hurdan direK 

gädiñ mezerá gäTmēceseñiS, hō adamlarıñ yanıñdan direK gädiñ. ağºları varᴗa' hePᴗatañ 

gelir. ordañ bi vatandaşᴗaTladıvırırº, aTladıllar ya', sāvᴗōl, ĥāydi sen de ūğºurlarᴗolsuñ 

nẹ dẹmäK.       
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Adı: Ayşe Karasu . (4,30- 10,56) 

Yaş: 48 

Okuma Yazma: Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Evlilik Adetleri, Kışın Gölün Donması ve Üzerinden Yürüyerek Geçme, Göle Düşüp 

Ölenler, Yol, Günlük işler, Asker Uğurlama. 

Metin Nu: H3 

 

METİN 

 

valla, íyílíķ, sizlerĩ sormalı, ĥoş geldiñiz. bänimᴗismimᴗayşe ġarasu, evet. ben mi, 

ġonuşmuşŭyundur, ġonuşmuşuyundur şẹy çúnkú heyJana ġapılıyom ben bi anda biliyon 

mu ġonuşamāyon. hı gırķ säķiz, hī tamamᴗanladım, burda şįyde gışın 

ġonuşmuşTumᴗondan. 

… 5 

ya' ben ġarşıdan geldim, ben gediKliden geldim, bura mada ădası geçiyō, gumluca geçiyō. 

ben bură gelin geldim. adạya gelin geldim ben. vallā abam hindi gışıñ, hindi eyį, 

yaşāyoSᴗamma, gışıñ sıķıncamamıS çoķ bizim. deñizi buz duTuyōru, sıķıncamamız çoķ 

bizim. ulaşım yoķ, yolumuz yoķ. hıhı, evelde var yă, ben señi var ya górmüş gibiyim de 

çıķardamadım. heye beñzer, ondan sordum. 10 

… 

ben mi yirmĩ bir yaşında evlendim ben, bura geleli yirmi säķiz sene ōldu işTe. vallă burda 

gızᴗistemesi, gideller, isteller. ọndan kēli, gönderiller, vallă aracī olur. ọnlar gẹderᴗisTer, 

arāyı bulur. ọndăn keli teķrár gideller. söS keseller. ọndan kēli dǖğºünᴗĩstēyºen dǖğºün 

isTer, nişanᴗisTēyºen níşanᴗĩsTer. var níşan yapallar burda da yapallar. ondan kēli işTe 15 

her şẹy dǚğºǚn her şįyºĩni ayallallar. bir gúnᴗevel kına yapallar, bizimᴗiki gún sürer, hē 

bi salǒnº dǖğºünü yapallar, bi de Kına dǖğºünü tamam. 

… 

bi de yẹmäK veriller, yẹmäKli olur. burda ēt, piºlav, çọrba, gälin çorbası diller burda, 

gälin çorbası Tuğºķa dįyºĩ geçer. ȫyle ẹdẹriSᴗişTe, çıķarTırıSᴗasarıS bayrāğºă ọynallar. 20 

yavᴗọ bayraķ ķaķtī gúnᴗoynallar, onuñᴗẹrtesi gúnᴗolur, ĥa bu gün Kına yapallar. ondan 

keli ẹrtesi gún gelinᴗalır gelir, aynı salǒn dǖğºününe götürüller. nahºal gẹdecek ġayạğºa 

bindircen, ọrdanᴗarabāyna iniyoñ. ġayạğºa ordan ġayạğºa biniyoñ, duba, evelĩ ġayạğºa 

biñilirdi. şọ duba varĭdı, deñiS, orạya arabaya biñdirilir. ondan kēli burdan getirriS 
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arabayna. ondan kēli gelini indirriS, herkeşᴗevine gider. vallă hẹŞ türķúsúñü duymadım, 25 

abam bu yaşı geTirdimᴗammā hẹŞ duymadım, duydūsam dā ġafadan çıķmış gẹTmişTir.  

… 

gölde ġaybolanımıSᴗoldu, biri yirmi on säķiS yaşıñda bi genŞ düşTü, ǒ yanda, annesi tā 

çekiyi. annesi burda, ben, oñdan çocuķlarım gändimᴗadada burda yaşadīmᴗiçin, o 

sıķıncamayı çocuķlarımĭ benᴗadada ġomadım. biteciķ ġaldı onu dā, çünkǚ gändim çoķ 30 

çäKTim, gışın ĥasTamıSᴗoluyo, ġayā bindiriyoS. ġarşıya iletesiye ĥasTa gändinden 

geçiyoru, bu sıķılcama var. buS tuTdu mu üstüñden gẹderiz, yürüyeRek gẹderiz. gırılırsa 

ġalan ġalır, ölenᴗölür, gışın çōķ ķótǖ. hindi nẹmä hẹrkes ġayīna biniP geliyo gidiyo, 

amma gışın çoķ kötü. ĥasTañᴗolsa, Sāğºarıñᴗolsa, malıñᴗolsa, mekănıñᴗolsa atlatamāyoñ 

ya. yaylạya çıķallar, çıķan vardır ya çıķıyollar, obadan soñra sindel yaylası. bu 35 

dāğºlarıñᴗadı, şurā belikçalı diriS, burā, hōra da gırTaş diriS, bi de hōrda şįy var çatal 

diriS. o dere ộtä yüzüñe şįy çatal diriS. vallă burda ikĩᴗyüS üÇ'cüz gişi vardır. otuz bẹş 

ĥāne varᴗadam var burda, var. emmē ūraşdīķ. gitmedįmiS varmadīmıS ġapılar ġalmadı, 

çalmadīmıS şįy de ġalmadı. gäTdilerᴗamma milli parķ oldū için, heye ọna da bi şįy 

yapılamāyor. gändi şįyºiñᴗámmá sözüñ geçmēyor milli parķᴗoldū için. bura ȫyle bi 40 

yaşam. 

… 

ūğºurladıķᴗağlạyă ağºlạyă ūğºurladıķ, şō ộtä başTa benim bi ōlan var. ūğºurladımᴗağlạyºa 

ağºlạya, gẹce burdan bindim, ikí de ūğºurladım geldim ağlạyă ağlạyă, ġayıķla gẹce. 

āğºlamam mı gözlerim näyin, ọnu benᴗiçimdenᴗāğºladım, öyle böyle āğºladık. bu 45 

sıķılcama, gışın kótü ammā hindi ne var her yẹr gúllúk gúlistanlıķᴗammā gışıñ zor.   yav 

bȫyle dümdüz direk giTdiñiS mi, yol bȫle öñünüze yol köye çıķar, vallă benim gız ġaŞTı, 

barışTık. küssem ġaçıP giTsenᴗabam, ġaç yıl, birᴗay kús durdum. ondan kēri barışTım. 

dāvetᴗẹTdiķ. valla eyi mi ġonuşTum kötü mü ġonuşTum, zorᴗamma nápacan bi kere 

gēldim. tamam tamam görüşürseķ selam sȫle, ĥadi gene ġonuşuruS.     50 
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Adı: Ali Er 

Yaş: 63 

Okuma Yazma: Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Balıkçılık, Kazaklar ve Dutlar, Tırtar ve Honamlı, Gölde Kayıp ve Ölüm Hikâyeleri.  

Metin Nu: T4 

 

METİN 

 

burda dōğºmuşuyuñ. ọ zạman, ähºTiyarları bulacañ ben peK bilmiyorun, ya ne biçim 

mẹsěĺă ne gibĩ bi şẹy istiyoñuS, valla işTe bizim ĥayătımıS mālcılıK, deñiz bi de bȫyle 

āğºacımıS var hePĩsi bu',  

… 

göle gidip geliyoru uşaķ, dāhºa bugün yeñi açıldı sezon. ta gòl, yeñi açıldı. üçᴗaydır 5 

ġapalıyĭdı. aTmayá giTdiler yarın çekeller Sabāna, ĥayır ĥayır ġorlar geliller, eve geliller. 

hePĩsiniñ şẹyi vardır, işāreTleri vardır. Sabāna yaPışır çekeller. bura benim bu ev benim, 

bu gelĩnim, bu torŭnlarım, bu da ĥanımım, ĥocạm başġa ne diyän, benᴗaTmışᴗüŞ 

yaşındayım. ali er benim soyismim. ĥayır, ĥāyır ĥāyır ĥayır biS tırTarlıyıS, ĥonamlıyna 

biSimᴗalăķamıs yoķ. ọnlarᴗāyrı biS bura āyrıyıS. geliyo gēldi gēldi, çoķ geldi. ĥayır 10 

aķşärli, ĥa bu mu, bu esás tırtar bu iŞTe, iŞTe ĥocạm ne diyäm başġa diycäm bi şį yoķ. 

tabi tabi tabi vallă mal keseriS, et PişirĩriS, bulgur pilavı yaparᴗolmadı pirinŞ pilavı 

yapallar, oñdan soñra başġa ne diyän. 

… 

ayrān, yörǖğºüñ başı ayrān, tırtar da yörük canım, bis yalvacıñᴗaşşā tırtardan gelmişiyiS, 15 

onu bilmiyorum yalıñız gediKliden eveli ġurulmuş bizimᴗada, bizim burā ev varķáná o 

yaĥada ev yoğumuşumuş. ilk burası, varımış, gäTdi oñlar ġazaķlar gäTdį, ĥayır ĥayır 

ĥayır yōğudu yoķ. ĥā ġosaT dẹ, şiñdi ĥocam ben bi yarım da amcamgil akşähºirin ġazaķ 

köyüñde oturur, ġazaķ dẹdįğºĩnᴗadamlarıñ kóyúnde oturullar. onlar yarısı gȫŞTü başġa 

yere ġäTmiş, yarısı bilmen nōlmuş, işTe mọhºacirlerle oñlar bir ġaldı. 20 

… 

orda, yalıñız esas bu ġazaķlarıñ bi başı varımış. bubamᴗĭrāhºmeTli, bubamᴗĭrāhºmeTli 

oldu geçen sene, bubamᴗannaTırdı. buña demişler ki  ĥanı demiş ki, bu ġazaķlarıñ başı 

ähºtiyar nēyºse dede, ōlum filan yẹrde filan var dẹmiş. ĥani o duTlar var ya kóyᴗiçinde, 

onları biz dikTiydik zạmănında, ama tabi ġāÇ yıl oldu, ġāç yüz yılᴗoldu kim bilir. mẹsěĺā 25 
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bu älden dikme däğºel bu cenābı allāhºın verdįğºĩ bi şįyº, ēğºri duT, ġara duT deriķ, biri 

benimᴗävºĩmiñᴗộñünde, biri hẹmen hurda biri de ġarşı ilerde bāhçálarıñᴗorda. iŞTe 

burạyı guruyup toplayallar dātlı yapíyollar. yēniyoru, nä diyämᴗiŞTe cenābı allāhºıñ 

verdįğºĩ bi şį. iŞTe gändilinden dātlı, şeker gibi dadı var. valla ĥocam başġa ne diyäñ. 

ġarşıya nahºal aTlạycāsıñıS, kimᴗileTceķ sizi ġarşíya. burda mı ġalcāñıS, ȫyle mi, 30 

tẹlefonᴗeTcēñiSᴗo gelcekᴗöle mi. nāhºal tẹlefonuñ ĥañgísí, vodofon, ıcıķ zor çeker de 

türKselᴗolsā, ĥa deñiS kenarıñda çeker, çeker. 

… 

gelirken dalġa çıķmış, ġayīğºınᴗüsTüñe dikelirken, ġayık iniP çıķtıķsıra arķaya giTmiş. 

anasıyla bacısı da varımış yanında, ĥabarları olmamış ĥocam. dē burdan diyäm kį, bu ala 35 

ġavaķ ġadar filán gẹtmiş ġayıķ, ġorķma ġardaşı filàn ġamışı duTmuş amma, ġamışı biliñ 

mi ġalın bi dut, ġāyrı öyle oluncu ġorķmuş, ġabara sālmış gändini, öldü, ȫlmüş. 

antályadan dalgıÇ gēldi, aķdeñizli bi adam ġurtarmış. ĥāyır ölü, bi adam çıķarmış, ọ 

zaman yeminᴗeTdim dẹrimiş dalgıÇ, län yeminiñ parasını virelim, bu adamı bize çıķar 

dįyºĩ, beklän ĥocam ǖŞ gün, üŞ gün soñra çıķar, üç gün sonra çīķTı. ödü patlayıñca 40 

yüzüne çıķarımış, he ödü patladımı adam yüzüne çıķarmış, çıķardıķ da çıķtı aldılar. gäldi 

savcı, yārma diyºi rica eTdiķ yarmadılar sağºolsun doķTura, ĥaķKáden iyi bir savcıyĭmış, 

yardırTmadı ne geräğºě var, ġayığºa düşmüşᴗölmüş gändilįğºinden. iŞTe ĥocam başġa ne 

anlatıvẹriyįn, nası bi hẹkāye, tabi olurᴗolur, hindi kóylüyǚ biriKTirecän bi sürǖ derT, 

eveli gelseñiSᴗolurdu. mẹsěĺă dün gelseñiSᴗolurdu, millet heP burdāyĭdı. şindi hePᴗava 45 

gäTdiler av dóKmeye gäTdiler, geç geliller. yoķ ĥocam. ōldu ĥocamᴗoldu.          
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Adı: Hanife Karasu 

Yaş: 59  

Okuma Yazma:  Var 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Evlilik Adetleri ve Düğün Yemekleri, Kız isteme ve Kaçarak Evlenme, Gelenekler, Göl 

ve Göle Düşenler, Hatıralar, Yörüklük, Balıkçılık ve Avcılık, Günlük İşler, Yemek tarifi. 

Metin Nu: H4 

      

METİN 

ĥoş geldiñiz safā geldiñiz, ya' ya' kópeK nēyĩn yoķ. ya' ya' kópeK bulunmaz 

bänimᴗevºĩmde, hī, ĥoraya oturuñ baķalım. ben päKᴗañlamanᴗonlardanᴗanam, añlayana 

soruñ. buyŭr, yaşım elli säKizᴗelli doķuz var. ilkoķulu yazdı, oķumam yazmam var. adım 

ĥanife ġarasu, hī ay ben ȫyle şįy yapamamᴗay gộzelim. vār üŞ Tāne gızım var bänim. 

evērdim üçüñǚ de, üçünǚ iki kere çocuķ torun sāhıbıyız yāni beş altı dene torun sāhĭbıyız 5 

yẹdi dene. hē ā˙in āmin hePisini hePisini cemĩ cümleyne hePisini.  

… 

gộzelim dǖğºünler naS'Sı olur, isTänir gız biTer, efēndim. ōndan kēri altı üsTü näyºse 

ġonuşulur. ġonuşuldūğºunda da añlaşırsa verįsiñ. añlaşamaSsañ vērºmeSsiñ. mẹseĺā 

ōğºlanᴗevi tarafıñdan toPlanıRlar. mẹseĺā ġonuşan gızlarĭnañ toPlanır, isTemäyºě geliller. 10 

isTerse iŞTe góñlü varĭsa, gız da gidecäse sen de veriyosuñ iŞTe. dǖğºün zạmanı öñcesi 

nişan yapıyosuñ vẹrildįğºinde mẹseĺā yapılırºsa. ọndan kēricēğºzim dǖğºün yapıyoñ, kına 

gẹcesi yapıyoñ. ȫyle oyŭnumuSᴗāynı ara yẹrde gibi, kóy yẹrinde oynar gibi ōyŭnumuS 

var mẹselá. ēkiPᴗolur, ĥalay çäKer hẹsăbı. ọndan kēri de iŞTe o gún kına yapĭlır gızım, 

irtesi gún de gelinᴗalıllar yāni ķōfere götürüller, gelinᴗalıllar. vallă benᴗoñları filen 15 

bilmen gộzelim hindi ben türkú nẹyi. yúksäK yúKsäK tepelere ev gurmasıñlar, dinilir 

yāni. hē aşĭrı aşĭrı memlekete gız virmesiñler, diye gidiyo ġāyrı. ya' benᴗonu bilmēn. 

bilmēn heraldá ȫyle ben Kendim Tā otuS sene küsür sene ōlmuş, ben ĥazır Kendi şįyĩmi 

unuTdum. gızımıñ birĩ de ġāŞTı ĥa ġaçaraķᴗevlendi. yāni ikisini çıķardıķ da ọ da 

ġaçaraķᴗēvlendi. adạya ġaŞmadı, salur diye bi kóy varᴗorda o yanda, siz nirelisiñiz. 20 

aKsarāy ġonya aKsarāy mı, sizler nirelisiñiz gızım, ĥo gīz, sän kimiñ gızısıñᴗanām, hī 

hele sänle bän aķrabāyınᴗemme bilmēyºiS baķ. ĥonamlıyın ben, hī ġarşıdan bură gelin 

gēldim. hī įyĩsi kótüsü säKsen yẹdide gelmişiyin, säKsen yẹdide gēldim. ġaŞ sene oluyō, 

otuS sene otuz dȫrT sẹne olması ĩlazım. çocuķᴗiŞTe evelleri buRlarda ıcıķ fazla olurdu 

da, hindi alan dāğºını daşını ya burda çocuķ mocuķ olmāyo, hindi dōğºumᴗolmāyo ki. 25 
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evel dōğºum bänim zamānımda bile varĭdı mẹseĺā dōğºumevi bură hemrişe gelįrdi. 

efēndim şįye gidērdi ĥasdāneye gider ġarāca şarkiġarāca, ọnlar da ĥasdānede 

sāğlıkᴗocāğºında başġa yirde mẹseĺā aKşähºĩre mẹseĺā orlara dōğºuma gidērdi. hindiki 

evēlkĩ gibĩ däğºĩl ki. valla bän hindi gelinᴗalmadımọna şerbäT gelin gelirkē giderkē 

vẹrilirᴗemmē ōğºlum yoķ bänim gızım var. ĥanı bildįm ġadar şerbäT de ĥanı dāmat 30 

gelinᴗarasında içirĩliyō. ȫyle bilmiyon başġa şerbäT yapTıķlarını bildįğºim yoķ. nẹreye 

bänᴗōğºlanᴗevĩne oră giTmem kį. bän gendi ēvºĩmde gız ēvºĩnde ġaldım. üç gızım var, 

anam benim, üç çocūğºŭm var. biri burăda dā gädiKlide durūr. eşi biz buralı bizim köylü 

dē gädiKlide durur. aKbaşlı, ēvĩ vardır gädiKlide öyle burda durmaz. säsimi mäsimi 

toplamañᴗanam benim, ȫyle iŞTe bilmēyän ne diyän ne bilän. dǖğºǚnᴗolayı da iŞTe ȫyle, 35 

iŞTe gelinᴗaldıķ.  

… 

yẹmäK tōyKā yẹmäğºě olur. äsgiden dȫğme dįyºi bi şįy käşKáK dįyĩr ya ĥa o eveli 

yaPılırĭdı ya onlar päK yaPılmaz. būydaydan yaPılır būydayı döveller dē, onu tam da 

bilemēyon ya. būydayı döveller, ĥaşlallar įyce ġaşşīğna çomçalarna ezellēr, ōndan 40 

kēricäğzím taPPaķlara ġorlarᴗüsTüne Tā mal yāğºĭ olaraķ yănı tẹreyāğº olaraķᴗüsTüne 

dökeller tabaķ tabaķ şįye çıķarıllar. tōyKa didįm yayla çorbăsı didįmiS tōyKa çorbăsı 

bişer, pilav bişer,eveTᴗēT näyºĩse bunları bunlardan. buyur, ēT bişirrºiS heyē bunlarĭ 

bişirĩlir. dāTlıdır baķ, aynı şįyinden hePisinden olur.  

… 45 

ōldu kóyǚmüzden benim hurdan gädiKliden dįdem, ōğºluyna, ōğºlu düşTü. yăni bi gişi 

de Tā āy gızım ĥo yanda açıķTa. biri düşTü çocuķ düşüñce onu gurtarăcam derken gendi 

de ȫldü, çocūğºu da ȫldü. ọrda bizim şüKran var hōrda hora gidiñ. o įyĩ añlaTır ĥorda. şō 

sän geldiñ mi gộzelim burlara. şo ilerde soñᴗevlere dōğºru arKaya, şüKran şüKran ġarasu. 

bizim burănıñ fazlası ġarasudur. hī onuñ çocūğºŭ düşTü iŞTe bayā ẹpey ikĩ üŞ sene oñ  50 

sene oldu. hī onuñ yañına ūğºrasañᴗo Taha įyºĩ añlaTır. he hē āğrılı hı āğrılı tamam 

ĥahᴗāğrılı. hī onu diñleñᴗiŞTe o iyį añlaTır.  

… 

ava mı avda biTdi ömrüm Sāten. av didiñ mi ömrüm biTdi. bẹşᴗāltı senesidir gitmiyon 

da, eveli deñizde yaşārĭdıķ. deñizden gel deñize git çocuķlar gücücüķ gücücǖğǚdü. bän 55 

deñize giderĩdim. güÇ'Çük gızım ĥattā ġayīğºa varırdım ōrda uyurŭdu. biz ġayīğºna avĭla 

ūğºraşırķán, ġayīğºıñᴗiçinde ev varᴗa' ōrda uyurdu. orda bizᴗāv çäKer, ġayīğºa ġorken, 

uyurŭdu. kändimizᴗörerizᴗāğºları, o ordan nįrden istambuldan şįyden getiriller. faPriķası 

yapār da o kese bellerini kändimiSᴗöreriS. gıyılarĭnı, gıyılarĭnı o şįyᴗiki gıran gıyılarĭnı 
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kändimiSᴗöreriS. yani mantarna gurşunlu olaraķ, onu o gändimiSᴗöreriS. ġayāğºă gideñ 60 

şamandırañᴗolur, ōrda deñizdē herkesiñ şamandırası gibĩ, şamandıradan duTarsıñ, 

çäKersiñ ġayạğºa. ġayıKTanᴗalırsıñ. balīğºın varsa olañı alırsıñ. avı biTirdiķTen kēri 

gider nire atar gelirĩseñ göTürǖrºsüñ. ōrdan, öteden bäriden moturŭnu çalışTırır şįye 

mẹseĺā mesāfe az ġaldī. öyleliķᴗatar gelįrºsiñ. yā' bäKlemeñ ġor gelįrºsiñ, ġor gelįrºsiñ. 

iŞTe bugünᴗatan, yārın çäKersiñ ya geliP. iŞTe ẹrtesi gün getirdįğºĩ nāsĩbiñde nẹ varĭsa 65 

onu çäKersiñ. şamandıra filen däğºẹşmez, bi şį däğºẹşmez, āynı varırsıñ şamandıranıñ 

dibine, şamandıra āynı şo ġolon varᴗa ȫyle durūrº ĥa oñdan bilirsiñ. oñdan duTarsıñ, avĭnı 

çäKer, gerisiñ geri avĭnı nire atarsañ atarsıñ. hindi yazıñ päK atılmaz, āķşamᴗatılır da' 

gışıñ, atarº gelįrºsiñ.  

…  70 

ya' päKᴗȫyle bişi bilmen. ēy, unuTdum gäTdim ninniyĩ minniyĩ hı hı. onu diyemän 

söyleyemän yā'. nāhºal nenni çäKeriñ nįdeyiñ, ninni çäKerįñ yāv ġapa şunu, heh. nēnni 

çäKeriñ gộzelim. nen nen ayāğĭmıñᴗucuñ üsTüne yāsTığºı ġoruz, yatırıyīz. torŭnları filen 

uyuduruz ĥoPucurūz yāni. ya ardımıza ĥoPucurūz, ipine ĥoPucuruñ, bizim köy yeriñde 

öyledir, yāni başġa yẹrlerde yoķ da, biz köy yẹriñde boynumuza aTdıķ mı ipi 75 

sāğºlamᴗolur. eliñde ġoluñda götürdǖğºün daşıdīğºın gibi olmaz. häm ġalĩteli olurᴗọ 

zạman. ipi mi, burdan çįyniñdenᴗalıñ, arķana virįñ, arķandan çocūğºŭ, ġolunŭñᴗaltıñdan 

çocūğºŭ alırsīñ. çünkú arķaya virir gẹri gẹtirirºsiñ, bāğlarsıñ. sāğºlamᴗolur canım, 

sāğºlamᴗolur, onu nēyĩm ȫyle bi şį yaParsıñ. eväT tarlạya da öyle gidersiñ, bizim burlarda 

mēseĺā şįy yoğūdu şįy ĥanı şähºěrdekĩ gibĩ däğºel, gızlarᴗöyle, ben ȫyºle büyütmedim, 80 

ben arķamda böyüTdüm yani çocuķlarĭmı. vallā böyle gözelim iŞTe. 

…  

āğºaT söylenir, söylenir, bu sıră päK fazla, bi abi amca amcamᴗöldü bi yaķında Tā. fazla 

da yoķ, gädiKlide ölüyollarᴗiŞTe öldǖler. bänimᴗannem filen yāşlı vādesi gelenᴗöleceķ 

gözelim. vādemiz geldi mi ölecäğºĩz. mezárlįmizᴗız ilerde var. ben gädiKliye gidiyom 85 

ben gädiKliliyin, gädiKliye gidecän. bu gızın bubası bänim, baña ēv yaPTıracaķᴗiki üŞ 

sẹneye şįy alcaķ, izin de. cemile bänim bubamna guzen. seniñᴗannenne bänim bubamına 

kuzēn. ali yörǖğün bilebiliñ mi abdullahº ȫğºretmēnᴗabdullayı filen, ĥa benᴗonlarıñ 

bacısıyıñᴗiŞTe. ben gädiKliyin säniñᴗanañ da aKrạbam bubañ da aKrạbam bänįm. hī 

benᴗonlarıñ bacısıyıñᴗiŞTē, tamam. ȫyle gözelimᴗiŞTe nįdiyoñ sän nįdersiñ nişleyōñ, 90 

okūyon, çalışıyoñ. ĥa' anāneñden duyduyŭdum. o da öldü yẹrine gelmişTį hī tamam 

tamam. nẹ ȫğºreTmenisiñ, ingili tāhºa iyi däğºmi. bizimᴗamcamız vardı orda dā, o buña 

ȫğºreTmenᴗol ȫğºreTmenᴗol dimiş, annesįyne ġonuşTuķ geçen. heye sucu bayram hıh 
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bänimᴗamcamᴗiŞTe. ĥah o bänimᴗamcam, özᴗamcam. faTma var ya' onuñ gızı mēseĺā 

amcamıñ gızı. tamam iŞTe ben de adanıñᴗo kókenleriñdenin, kütüKlü kókeniñdenin yāni. 95 

hē aKrạbāyız. evelĩ gäTdimᴗeveli, bunlar filen yōğudu bunuñ bubasıgil ufaKᴗufaK 

çocūğºŭķa biz bubañ dideñ yeriñi bizᴗaldıķ, bubamᴗaldı. äsgidenᴗev yẹri varĭdı o dẹdän 

onu bizᴗaldıķ mẹseĺā. hī äsgiden buñlar bilmez bunuñ bubasıgiliñ çocuķlūğºunda gäTdi 

yāni. hī eveli gäTdi. iŞTe ȫyle güzelim, sizi burdan bän iletiviräyºĩñ, isTerseñiS, şüKrana 

göTüräyºĩn mi, oķula mı giTcäñiS, mezára mı giTcäñiS. hī he yaşlıcana bi ġadın 100 

varᴗorda, ĥāydi bi varıñ. ipey yazdıñıS beni tẹlěviSyona mı verēcäñiS. ĥāydin.
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METİN 

 

S.Y: ọ zạmanᴗayran yaPᴗayran, ẹväT, sor. yörǖğºǚS tabi canım dōğºma böyüme 

yörǖğºüS. valla nẹ yapacāS, yörǖKÇülǖn bį ĥayvancılīna ūraşılırᴗiŞTe. yaylạya gẹderiS 

tabį, nįsan sonuñda, mayısıñᴗílk ĥafTalarıñda sindel yaylasına çıKarıS. 

… 5 

valla şindi tırtar ĥonamlı dẹye bi şẹy hemen hemen birbiriyne etiR katıl oldu yaní. 

bänimᴗaslán ġaraġeÇili mi dẹyän věyahºuT da tırtarnan ġarıŞTıķ ġayri canım şindi. 

ĥanımlar tırtarᴗoluñca biS de tırtarᴗolduķ. vallā çoķᴗộzetiñde ilerĩsiñi bilemiyoruñ yāni. 

bis burā aKşähºĩr çimendere kóyüñden geldik. burạya ĥālen de benim müfúsum 

aKşähºĩrde yāní. bubam burạya gēlmiş, burāyºĭ alıñca gırķ bẹşlerde, bin doķuS yüS gırķ 10 

bẹşlerde ne mi, ȫyle bi şẹyᴗolması lāzım. didem bubamı burā ġoymuş, bubam 

burdanᴗevli oluñca' bubam burā gelmē şẹyᴗolmuş, tāliPᴗolmuş yani. burāyºĭ alanlar bu 

ilk yörúKleriñ burạyă geliP de ilk yẹrleşim zamanları da tabį ọnlar da bi yarım 

tanıdıķᴗoluñca bẹrāberᴗalmışlar burạyºĭ, bu adāyı. da bură ọ zạmandan bura yẹrleşmişler. 

yẹrleşince bubam burạya gelinceķ, biz de ọ zạmandan bu zạmana ġadar bura'lıyıS yani. 15 

aķşähºĩrden gene aynı şẹyimiS var, bāğºlantımıS var. görüşüyoS, arāzimiS de var. ävĩmiz 

de var. ġazaķ kóyúñde tanıdīmıS var. ámcamıñᴗōğºlu var. bi yarım, orda bizim de vardı 

äv, äv yıKıldı oturmayĭnca da arazįyĩ de saTdıķ. 

… 

buyur, vallā dúğºün nasılᴗǒldu. burdā ġayri bi ġoñşu burạda oluñca bi māhºalle yaħın 20 

birĩbiriñe aralı däyil, Tabi tanıştıķ burda ĥanımla. istäTdik, olumlu ōldu ġarşılıķlı, 

ävlendik. aracı filán istäTdik dẹdim ya'. ĥanımı istäTdik yāni bi aracı gäTdi istedi. 

bubamla věyăhºuT biᴗĩki ġoñşu gäTdi istedi. şẹyᴗoldu geldiler, biTirdiler diyälim Taha 
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dōğºru, sözü kästiler, níşan yaPTıķ. ọndan soñra dǖğºünümüS. valla níşanda nẹ yaPacāS, 

níşanda loĥum yediķ, yüzzük daķıldı. şindiki gibĩ bi ȫyle şataFatlı bi şẹy yoķᴗiŞTe. 25 

düğºǚn üç günᴗolurdu áma şindi gısaldı. cuma gún başlar, pazar gún gelinᴗalınır burlarda. 

o gún bayraK ġaķar, düğºünüñ başlangıcı, cumartesi gún dē sāğºdan soldan dāveTiyeciler 

gelir. pazar gún de gelinᴗalınır. vallā ộñceleri gezellerdi áma şindi giT gide şẹyᴗoluñca 

sosyeteleşTi mi diyälim yänim şindi apar tọPar oluyo yāni, esgisĩ ġadar şeyli olmuyorŭ 

şindi manzaralı olmaS. dā ộñceden birᴗay ộñce oķuntu olurdu. dǖğºüne gẹTceS däyºe 30 

hẹrkeS bi ĥazırlıK yapardı. evět dāvetiye Tabi canım, nẹ olăcaķ bi tanĭdīn kişilere 

hısımᴗaķrabălara gȫmleKTir vesāyºredir bi şįler gönderirdiñ. bōça dį valla geliniñ bį āyrı 

bōçası, ọnu mūhºTarım da bilir herálda dā bōça diyerek geline āyit olurᴗo. 

… 

asgerlį iz'mir bornovada bāşladım. malatyaya gäTdim, omᴗbirᴗay, ọrda durdum. üsTünü 35 

dē yẹtmiş dörTde bin doķuS yüS yẹTmiş dörTde Kıbrıs ĥarekātıñda ọrdan da bingöle 

gäTdiķ. úçᴗay da ọrda ġaldıķ. Oñ säkizᴗay. Biraz da sāğºa Ta sola Ta gäTdik geldik faķaT 

gısā şäkilde. ĥarekāT şẹyiyle ọrdan da tekRár malatyaya geldikᴗọrdan da tärisᴗoldum, 

geldim. yoK yoK, ọrda bi şį yoK. ọnu ben şaķa eTdim. vallā aķlımda ġalan asgerlį 

ulaşdırmayĭdım. acämĩbirlį ọlaraķᴗacämĩ erişTim, biTirdiķ. acämĩbirlĩnde şofor gursu 40 

şoforŭduķ, acämĩleri ọrda ȫğºretirdiķ. vallā asgerlįn şeyi bu, raĥatıdıķ. eylenceli něᴗolcaķ 

ọ zạmanlarda bu yẹTmiş dörT şẹyinde sıķıntılı gúnlerĩmiS geŞTi yanį. şindi ayāmızıñ 

botuyna, botu çıķarmadanᴗüzerĩmiziñᴗelbisesiyne yatāmızda da yaTdıķ yani. bi herāngi 

bi şẹy apar tọpar gäderiz şäKliyne, ȫyle de yaTdıķᴗanımızᴗọ, ọ da oldū. çatışma da 

çatışma ġayrı ọldū zaman ĥanı gısa dönem ĥarekāt biTdi. 45 

… 

yāğºmu˙r duăsı yapılır. valla şiñdi köyúñ vatandaşı věyahºuT da içíñden bi zenginᴗolur 

věyahºuT da köycek bi mal ĥayvanᴗalınır. giTdį yẹrde käsilir hámᴗọrda yẹñilirᴗiçilir 

hámᴗọrda dọvºăsıñı yapar. vallā şindį cāmide olur, bāzı bi beRirli bi yẹrlerde ộñceden 

yapılmış yẹrlerde de oluyoru. buyur, vallā öyle eren, dede filán bildįmiS öyle eren deden 50 

bi şįyº yoK. vallā ȫyle fazla bi fıķra bilºgi filán fıķra pek bilmen. yōķ yāni ne diyän şindi. 

biraz da yaşlanıñca ōlsa bile unuTmuşuyuzdur herál yani. 

… 

balīğºă çıķardım tabi ya'. vallā aşşā yọķarı burda çıKmadıK kimse olmazdı çünkǖ 

gólüñᴗiçinde oluñca burda herkäs balıK boludu, herkes gẹderdi. aS çoķ burdan da bi şẹy 55 

gelirdi gelirdi yāni. vallā balīğºa nasıl, anlaTān şindi balıK ĥaziranıñ, omᴗbẹşiñde 

ĥaziranᴗomᴗbẹşTe açılır, gólᴗaçılır, yasaķ dönemiñde. ọrda hērkesᴗọ zạmana ĥazırlanır. 
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avını ġayīnı ĥazırlar, serbes gün oldumu ilanᴗolur. ọ zạman herkeş giderᴗavını istedį yẹre 

dóker. ẹrtesi Sabahĭ da avını toplar gelir. allah ne verºdįyºse alır gelir ġōparátife verirº. 

vallā uzaķ gädellerse beklẹyen de olur ĥanı yatıya mazoT fazla yañmasın dẹye yatan da 60 

olur. yaķınᴗolan da eviñe döner gelir, atar gelir. āvları gendimiS de tāmirᴗederiS. burda 

genelde ộñce daha ộñceleri gȫğce dẹye bi balıK varĭdı gȫğce balıK, gızılġanat varĭdı. 

aK'balıK dẹrdiķ ĥanı şindiki kefal mı diyollar ne diyollarsa aK'balıK dẹrdiķ bizᴗona. 

aK'balıK, sazān, soñ zạmanda levräK dįşli varĭdı. şindi öbür gȫğce balıK diyeri normalı 

ġayboldu gäTdi biTdi. dişli balıK tükeTdi ọnları. levräK genelde levräK yaPTı. şu anda 65 

sazān da biTdi dēsenᴗolur yaní. levräK de yoK yaní. nāssıl biTdi nāsı oldu biraz da 

sāğºdan soldan ġaçaķÇı maçaķÇı makine makine gullanmışlar. öyle deñdi. ọnlar da tabi 

şẹy zạmanında ọñlar da bitecek. dȫrT, vallā şindi dȫrdü de bendenᴗāyrı. herkeşin gendi 

evi var, işi var. şindi ōlanlar burda, gızlar gızıñ biri.                                               

A.Y: ben nẹᴗannatāyºĭn ben bilemeñᴗannaTmasını. gelinᴗoldum da āy gızım yāşlandım, 70 

unuTdum gäTdim hẹr şẹyi. vallă dedeñᴗannaTsın nẹᴗannaTāyºĭn ben. ȫ 

S.Y.: gızıñ biri şarkiġarāŞTa buralı da aslán faġaT, ȫğºreTmen ġocası. ọ ġarāŞTa durur, 

benim gızın biri de aKşehir çimendere kóyüñde o da gendi aķrabamdā. valla iŞTe 

durumlar bȫyle.         

A.Y.: ōlanlar çifTÇi gızım çifTÇi, çifTÇi dẹriS iste ȫyºle diyän ġayri,   75 

S.Y: būğºday, arpa, yoķ canımᴗȫle şẹy mĩᴗolur. 

… 

A.Y: anam biz yaşlandıķ hindi nẹ ġonuşāyºın ben hindi anlatamāyan, TaP TuP ġonuşuruñ, 

äsgiyi yẹñiyi. ayşē, yuvalı, aTmış säkiS, yōK. iŞTe ọndan dįyºänᴗa' cāhºilliKTen 

anlatamān biraSı şį oluyorŭ, vallā ọñᴗyẹdi arasında ọñᴗyẹdi yaşımıñᴗarasında evlendim. 80 

S.Y: āynı eşiķ bir yaşTayıķ dẹdik ya'. 

A.Y: aşşā yọķarı, ayníyıS. ufaKᴗevlendik. vallā iŞTe äsgį yộrüK dǖğºünlerindenᴗoldu. 

nẹ bilēyĩnᴗay gızımᴗunuTdum gäTdim. dā elli seneliK. nēy. elbise kiydik. iŞTe fisTan 

dẹllerdi, etäK dẹllerdi ne bilän bildįm mi varᴗiŞTe kiydiķ. duvaK dẹllerdi pullarᴗatallardı 

üsTümüzä heye, iŞTe bizim güñümüzde de Tā gelinliķ filán bi şį yoķTu. a iŞTe yộrüK, 85 

entári kiyerdik entári de olurdu dā, etäKli dẹrdiķ, fistan dẹllerdi ġayri, ọnu kiydik. elbisē 

şẹyi unuTdum gäTdimᴗanām. yẹşil, gırmızı da varĭdı yẹşil de varĭdı. nẹ yaPalım, ē çay 

yaPmışıyıñdır. vallā gızım ben unuTdum gäTdim ĥazır yaPTıķlarımı bile. aTmadıķᴗọ 

zạman filán, hindi aTıyọllar da, ọ zạmanᴗaTmadıķ.             

S.Y: ọ zạman ġāhºFeye duz ĥanı herálde meşur dähºelĩdi. bizim dönemimizden soñra 90 

ġāhºFeye duzᴗaTmaya başladılar. veyăhºuT duz veyăhºuT da aJı biºbär. 
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A.Y: yẹñi ĥanı atılırᴗoldu ĥanı yẹñi bi şẹy çıķTı. dāğºdan daşTan mı gızᴗaldık nẹ yaPTıķ. 

heyē yẹñĩ atmayă başladılar. torunlarımda gȫrdüm bän hindiķ. iki torunumᴗevlendi úÇ 

torunumᴗevlendi. ọñlarda górdüm bu duzları yẹñi yẹñi górürᴗoldum, duzᴗatmayí filán. 

içirillerdi, bal ġatarlardı içine, alᴗidellerdi balᴗidellerdi, ústüñe şekär ġatallardı ọnu filán 95 

yidirillerdi. 

… 

vallā başġa nẹ diyäbiliriñ. ġırķına gēldikᴗiŞTe gırķlāycaķ, gırķ gúñde gırķlardıķᴗiŞTe. 

daş daş sayārdıķ, daş sayārdıķ gırķ tāne, ōlanᴗotuzdan çıKar dillerdi gız da gırķTan çıKar 

dillerdi, siz beni bi tam yayınlacāğºñıS. vallā gızımᴗȫyºleydi iŞTe. ȫyle dillerdi biS de 100 

ȫyºle idērdiK. ōlanda otuS sayardık heyē. 

S.Y: ĥālen ĥālen devamᴗediyorŭ yāni.  

A.Y: devamᴗ ediyorŭ, gırķ tăne daşı toPlarıķ, şē evelĩ hindikį gíbi şẹy felán mı varĭdı 

anam, ısı mısı mı varıdı, iŞTe bu şēyºinᴗiçine ġatardıķ, gúğºmúñᴗiçine ġatardıķ. onūna 

gırķlardıķ, ıcıK duzᴗatardıķᴗiçine, duz da atardıķ, duzlardıķ. duz da ġatardıķᴗanam 105 

duzzuna su ġatardıķᴗiŞTe onlarĭna iderdiķ. iŞTe çocuKlara öyle iderdik. torunlar da soñra 

soñra tabi inceldi. her şẹy inceldi soñra soñra her şẹyler olurdu da. hindi górünüyor her 

şẹy oluyorŭ. 

… 

hindį burda dōğºum yapan yoK dā, iŞTe nẹᴗẹdẹcäñ. albasması dillerdi hẹyē dillerdi. vallā 110 

ọnu gızım nįdellerᴗiŞTe al basmasın diller, biribirinin yañına varmaSlārĭdı. inne 

däğºişTiriller. hẹye iki Tane dōğºuranıñ, üsTᴗüsTüne gelmesiñ dillerdi. gırķ basmasıñ 

dillerdi. inne däğºişTirillerĩdi, eKmäķ däğºişTirillerĩdi ĥaní öyle idellerĩdi evelde. gırķlı 

oldumu dillerdi gırķ basar dillerdi. çocuK zayífᴗolur dillerdi. iŞTe nẹᴗannaTān başġā. 

esgikī şẹyler. nẹ annaTăyıñ, ninni söylemem mį sırTımıza aldıķ iplerinē. ipler dāğºaldı 115 

gäTdi hindi çocuK mu sarınan var.  

S.Y: örüKmā dẹllerdi ȫrüKmā. 

A.Y: örüKmā dillerdi heyē sarındıķmı gẹderdiķ. gızımᴗĩrazilliK malıñ götüñdä, sığºırın 

davarıñ ġoyunuñ şindi çocuK büyütmē nẹ var. o zạman zorudu. geçimiS ġoyunumuS 

çoğudu. dā şọ aķşähºĩr dāğºạnda olurduķ, burda da olmazdık, aķşähºĩriñ dāğºạna gẹderdiķ. 120 

S.Y: çimendere yaylasıña.  

… 

A.Y: çimendere yaylasıña gẹderdiķ. hindi sindele gidiyōS da, hindi sindele yaşlandıķ 

ġayrı giTdįmiS yoķ anam gelinlerim gẹdiyōrŭ, ōlanlarım gẹdiyōrŭ, gelinlerim gẹdiyōrŭ, 

torŭnlarım gẹdiyōrŭ iŞTe ġoñşularĭmıS gẹdiyorŭ. burdan omᴗbẹş yįrmi çadır gẹdiyollar. 125 
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şẹy, ävᴗaldılar hindį yayla evi aldılar. esKiden höyle eskikį hu yaylạya çıKTīmıSda çadır 

varĭdı. säKiz bāğºĭ varīdı, gıl çadır varĭdı, heye kenarĭna şįy çäKerdiñᴗonuñ ĥasır 

çäKerdiķ, ĥasır doķurduķ, çäKerdiķ. doķurduk kendimiS heyē, ě sitillerᴗolurdu, gıl 

sitiller olurdu, gıl geçileriñ sitilleri, ēğºẹrirdiķᴗonū, búkerdíķ doķurduk. 

ısTarımıSᴗolurdu. ısTarᴗāğºăcında doķurduk heyē. hindi onu filán kim bellēyō kim, onu 130 

filán unuTduķ. geçiyĩ de unuTduķ şįyĩ de unuTduķ. hē gẹderdiķ hindį ĥanım gızım hindį 

burda bi hȫyle bi dam gibi şį gibi yapardıķ dışārdan. ġavaķlardan bíçērdiķ dam gibi 

yapārdıķ. hindį evleri falan avalandıķ. o şįyºli evlerden yā' nẹ diyänᴗo evlere hindi, nẹ 

disem bi çadırᴗevlerᴗaldıķ ġāyri, ġaravan ġaravan, gạravanᴗaldı milleT hindį eKserį 

ġaravanᴗaldı.  135 

S.Y: ġaravan ġaravan, genelinde ġaravan yaPTırıyollar.                           

A.Y: ġaravanᴗaldıķ hindį her şẹyᴗiçinde. hindį cēyºranı ışī var. gızım hu tarạfa çimendere 

yaylasına gẹTdįmiSde altıᴗay ġalırdıķ. eme burda dȫrTᴗay filánᴗanca ġalırdıķ. gışıñ 

burda durruS, yazıñᴗo dāmĭmıS varĭdı, kóyǚmüS varĭdı ävºĩmiS var bizim çímendere 

yaylasında bayă ävºĩmiS var tarlălarmıS varĭdı. ọrda yazlārdıķ. gışıñ da bură gelirdíķ, 140 

äKime dōğºru ġasĭma dōğºru gelirdiķ, burda dururduķ yazladı mı yẹne āynı ọra gẹderdiķ 

mayısa dōğºru nįsana dōğºru ọrda dururduķ. vallă hıdırelleSi guTlayan guTlardı da 

gutlamayan da biz filán nẹre, malıñ yanĭnda hıdırelleS guTlāyoS gızım. hindi oldū olduķ 

olmadī olmadıķ ĥanı. ĩrezilliķTen kepāzálíķTen yāğºaşTan yāğºmurdan gışTan. buranın 

gışı çoķᴗolurdu evel.  145 

S.Y: äsKi gışlarᴗolmazᴗoldu ġayri. 

A.Y: äsKi gışlar, olmazᴗoldu hindį.             

S.Y: yăni äsKi ġar, olsun yāğºạş, olsun. 

A.Y: ĥanı esgikį ġar Tā yāğºardı oră giTdiķmiydi. e nọlçaķ, ĩrezillįğºnen bộyürdü. ọnlā 

sarınırdıķᴗarķamıSa birer baTTanĩyeyne birer de üstümüSe ȫrtü. aTKı dillerdi yuñlu 150 

dōğºru geçilere, ġoyunlạra, sırtıñda üşürse üşǖycäK. nẹ yaPabiliñ.  

S.Y: ọ zạman baTTanĩye de fazla, nẹrdē bulacān. ġoyun yuñundan keçe yaPTırıllardı. 

dọken keçeciler varĭdı. yā' yăní usTası varĭdı o yaPardı, çocūğºa göre de yaPallardı. 

A.Y: baTTanĩye de yoķ ȫyle fazla bi. yorġan diKTirirdiķ pambuķTan. keçe olūrdu keçe 

diķTirirdiķ, gendimisᴗiTmeSdiķᴗonu, iTdirirdiķ. dọken varĭdı. hiÇine ĩrezillįğºne 155 

bộyüdü benim dȫrT çocūğºŭmun dȫrdü de. keçesiñi yuñuñu ġorurduķ gendimizden 

yuñuñu. ġoyunlarıñ yuñundanᴗiderdiķ. gendimizde olūrdu. ọnu sarıñdıķ mı 

gẹderdiķᴗiŞTe çoRu çocūğºŭyna dȫrT çocuķ bȫyüTdük dȫrdü de ĩrezillįğºinen bộyüdǖ. 
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bộyüdü hindik torunlarım bộyüdü nāhºal bộyüdü. nāhºalᴗĭraĥat bộyüdü. hē säKiz 

torunumᴗoldu säKizi de ĭraĥat bộyüdü. säKiz, ġodular.  160 

… 

S.Y: ġoydular canım, nasıl, ilKᴗadı ilK şẹyde ĥoca gulāna ezanᴗoĥur. orda ȫyle ismínı 

ġoyyollar yāni. bi ġaŞ gún, ĥasTāne de dōğºan da oluyō bi hafTa yaTdī gún de oluyō.  

A.Y: ĥocayna ġonulurᴗiŞTe. heye valla ilK gún de oluyō, bẹşi ikisi gún soñra da oluyō. 

ĥaní biráz soñra da oluyō. idárdiķ, para ġollardı. diş Köllesi dįyºĩ dāTırdıķ Tas Tas, sēn 165 

beni hindi tam, nēy deşmēyºě durdun, ẹveT. bi cāhil ġarıyın. hē anamᴗộyle iderdiķᴗiŞTe. 

hē onu bişirirdiķ būydaydan, būydayna bişirirdik tenceredē. ĥaşlārdıķ būydayımıS 

gendimiziñᴗolurdu ĥaşlārdıķ. ọnuñᴗiçine ġayrı şįy nohuT ġatar, ġatar ġatmạyan Tas Tās 

dāğºĭTırdıķ. ọnuñᴗiçíne para ġoyallardı, diş Köllesi bu dẹllerdi. valla tePsiniñᴗüsTüñe 

filán ġomazdıķ. dāğºıTırdıķᴗoñu kóy kóy, ȫyle eTrāfımıza ẹvlerĩmize dāğºıTırdıķ, onlar 170 

da para ġatardı içíne. heyē, valla altını maltını da ġoñmāzdı. eveli altını maltını yīğºınᴗile 

mi. 

S.Y: altınī hısımᴗaķraba kendi şẹyinden çävresiñden ġoyan olursa olūrdu. 

A.Y: çävresiñden ġoyan olūr. záten ordan burdan ġoyan olur emme hindi ġoñuyorŭ hindi 

her şẹyᴗemme hindi diş Köllesini bilen de yoķ hindi fazla da, hindi benim torŭnlarım 175 

filán ĥanı ộyle bi iTdik ĥanı güÇÇük şẹye. iTdikᴗọnlara. iyĩ säKiS torŭnum var.  

… 

ọnu kösTäni keser dįrºdiķ. ọnun hȫyle ipini bāğºlardıķ şẹyě bacāğºna. ọrdan ġāyrı 

bacāğºna ipi bāğºlardıķ, ọnu dolandırırdıķ ikiᴗüŞ sefer hȫyle bi' bırıKlar gelirdi buñu 

ġoparsıñ dẹye. ėnik şẹy. kópäķler,       180 

S.Y: kòpē dēyo, genelde varᴗa' ikį bu soñradanᴗoldu da. genelde iki ävdeki çocuKlardan 

veyăhuT ġonşularıñ, iki normal çocuķları bi ävºin biri bi yandan gelir biri bi yandan gelir, 

orā da para daķarlar şẹye ipe bāğºlallar kimᴗeveli gelir de ġoparırsa şẹyᴗonuñ. 

A.Y: ọnu eveli ta esgikĩ anam giliñ gúnúñde kópeķlere ġoparTırlarmış. ĥayvanlara heyē 

ĥayvanlara iŞTe ĥayvan mı bırıK mı näyºse ọnlara ġoparTırlarmış. bȫyle eKmäk 185 

bağlallarĭmış bi de ọ şẹylerine, bacaķlarınıñ o ġatlarĭna, ġaTlarınıñᴗipiñe ipe 

daķarlarĭmış, ọnu ġoparĭrmış. dúşmesin dẹye. kósTäni keser dillerdi. kòsTek kesme heyē. 

ộyle çocuķlar da gıvranırdı. ộyle de ġoparĭrlar ġaçaRlardı ĥanı ộyle şẹyᴗidellerdi. äsKi 

gúnden, āy gızım Tā yarĭsıñı uñuTuP gẹdēyon yarĭsıñı da. 

… 190 
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atᴗarạbası varĭdı ata biñmädim. atᴗarạbasıña bįñdiķ. vallā nẹ yapayıñ, aldılar gẹTdiler bu 

filán bȫyle yanımda filán yōğudu. ġolumdan duTdularᴗaldılar gäTirdiler. yā' yā' 

ġaŞırmadı. ġaŞmadıķ dǖğºün yaPTıķ. 

S.Y.: dǖğºǚn yapTıķ canım.  

A.Y.: vallā gızım ọra bi dēsTi ġorlardī. heyē dēsTi ġorlardı. iP bāğºlallardı heyē, oKlā 195 

ġorlardı. oKlā ĥoră ġorduķ, iPi käser geçärdik. heyē dēsTi gırardıķ, dēsTi gırallārdı. ben 

gırmadım filán. oKlā ġodum iP bāğ käsTim ĥanı ipi ġopardım dā. e ộyleydi hindi nẹ 

biläyºĩn hindi nẹ bildįm var. oKlā hȫyle ġorlardı öñümüze hȫyle hȫyle geçecēmiS yẹre 

ipiñ yanĭna. ọrdan oKlā bi yoKlardıķ, ipi käser geçerdiķ. yā', oKlā ipi hȫyle bi' 

gerĩyollarĭda ya oKlā da ora ġorlardı, oKlā da hȫyle dayardıķ. iPi gırar geçer gẹderdiķ. 200 

iPlíķ iPlíķᴗo heyē, ȫyle gırĭlmaycaķ bi şį değºẹl. öyle iderdik. iŞTē çōğºunu bissem 

çōğºunu unuTuyon hindį. esgiki dävirde de emme hindi de iTmedik, torŭnlara 

filánᴗiTmediķ, ben torunlarĭma filánᴗiTmedikᴗȫyle.  

S.Y: ġafasıña bişẹy dolāyıvirĩyollar, gelínle ōlanıñ ġafasına.  

A.Y: hē, hindi bicäz gelinliKleriñ hindi bi däsTi gırıyollar, hindi ġāyºrı şẹyᴗidiyollar bi 205 

dolanıyollar, ōlanın ġafasına. bänim torŭnumᴗävlendi ikĩᴗüŞ sene oluyoru iŞTe, ȫyle 

iTdiler hindi, gelenē ȫyle hindi gelenē ȫyle. i burdan bänim ġaynınᴗōlanları dāmaT şįleri 

torunları ävlendį. hePᴗȫyle idįyoS hindiki ävlenenler ĥanı bu kóyde değºil her yẹrde ȫyle 

oluyo her yẹrde burda değºil de. dúğºúnu górmediķ hįÇ. mūhºTar ben yañlış mı 

ġonuşuyon yurúyúP batıyıñ ya'. hē iŞTe ȫyleyºĩdi guzum. 210 

… 

hindį bi gelinlíK kįyollar bi duvaK muvaK yoķ. eveli bu gädiKli kóyümüSden bizim 

burda kóyden ġamış şįyºᴗidellerdi tavıºķ túğºleriñi boyaTırdıķ çäşiT çäşiT, boyạcı 

olurŭdu. boyạcíyºa boyadır boyadırdıķ. ọnu hȫle tuğᴗẹdellerdi hȫle şįyºᴗẹdellerdi, emme 

çoķ gộzel olurŭdu. altın şįyºᴗẹdellerĩdi başıña duvāğºĭn şįyĩne.                             215 

S.Y: hē mämedali boyarĭdı. 

A.Y: saçı şįyºᴗǒlur pẹrişan bi halde, saçaKlı bi şįyºᴗolurdu. pẹrişan dellerdi cıngıllı 

mıngıllı bi şįyᴗolurdu. onu daķarlarĭdı ġafasına hȫyle. pẹrişan dẹllerdi. cıngıkᴗiŞTe cıngıl 

dẹllerdi. ẹyĩce uzun olanlara hȫyle pẹrişan dellerdi ẹyĩce aşşā inenlere hȫyle. yā' şẹy. 

gumúş gumúş, gumúşTen bi cıngıllı şį dẹllerdi. hurasına daķarlardı, duvāğºĭn dışına altın 220 

daķarlardı iŞTe. yanĩ, daķTı. 

S.Y: daķTım tabi canım. 
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A.Y: üç gıramise dört gıramise, úÇ gıramiseyne dórT sarı lira daķTı. bilezíķ yōğudu 

guzum ọ zạmanlarᴗāy gızım. hindi bileziķ, bileziķ yiñi çıKTı yā bileziķ ọ zạman şįy 

değilĩdi.          225 

S.Y: buyur, gıramĩse şẹy beşibirliķ dẹdikleri varᴗa' en böyyǖğºü, onuñ güÇÇǖ.  

A.Y: anām, burda ayran var bi içíñ çocūğºum.  

S.Y: şindi vallā bi doķuzᴗoñ millarᴗẹdiyo herálda. hē, böyüķ canımᴗọ.  

A.Y: yarımlā üÇ millar dẹyollar lē yarımlāsına gıramĩsenin yarımlāsına. sārĭᴗlira tā şẹy į 

bahalısına.      230 

S.Y: tabi bahalı. var vār.  

… 

A.Y: vardır, vār. biS geline idrisiñ ġarĭsına aldıķ yā'. ideriS, úÇ gún yẹmä ideriS. e 

gızımᴗāynī mal keseriS, ġāyrı çorbasını pilavını dāTlısını. güÇÇük kesen güÇÇük keser, 

bộyük kesen bộyük keser, durumuna góre. hē úÇ gún yimä viriller. vallă pilav yaParīS, 235 

ayran yaParīS, ĥoşaF yaParīS, daTlısıñı alırıS. salăTa ideñᴗider ĥanı her şįyºinĩ ideriS. 

kändimiS yaPardıķᴗevelį, Kene de yaPıyoS gändimiS. ĥaní ȫyle şįy… 

S.Y: şindi genēlde ĥazır yẹmä döñüldü yāni.  

A.Y: hindi ĥazır yẹmä döñüldü de Kenelliklē Kene dē ĥazır yẹmäK herᴗȫğºün gelecäK 

mį. bi ȫğºün geldi mi bidāya gēlmeS. 240 

S.Y: kändiñ de ĥazırlarsın tabi canım, úÇ gún oldū üçüñ varᴗa' úÇ gún ĥazır yẹmäKÇí 

gēlmeS.  

… 

A.Y: gēlmeS, hindi emme yẹmäK virdįnde ọnuñᴗọ zạman bir gún gelir, birinCi gún virir 

gẹder. emme dúğºúnde filán hẹr zạman gēlmeS. iTdiķ, geçen Tā benimᴗiŞTē 245 

ġāynımᴗóldü, bunuñ ġardaşı óldü. bugún, omᴗbẹş gúnᴗoldu o zạmandan, bugún, omᴗbẹş 

gúnᴗoldu, yarın kȫmecē ġoñdu pẹrşembe gún ġoñduyŭdu. virriS.  

S.Y: kırķı vẹrĩrler, óldüķTen soñra úÇ gún soñra bi şį yaPallar. kırķıñda kırķ gúnᴗoldu 

mu, kırķı elliᴗkisi yẹmäK virilir. āynı yẹmäK vẹrilir.            

A.Y: bişisiñi yaPTıķ. kırķ dẹller elliki dẹllerᴗiŞTe. yẹmäK vẹrriS gene. āynı gene mal 250 

kesen keser, ộyle bį şįyᴗidenᴗiderᴗiŞTe. oKuduruS, ĥocamıS, ĥocamıS var, ĥoca kändi 

kóyümüSden ĥocamıS var.  

S.Y: hindį kändiñ de ĥazırlarsın veyăhºuT da ĥazır eTli eKmäK, şindi genelde eTli ekmä 

döner gibi bi şį oldu yāni, eTli eKmäK yaPTırır, ayranla, herkeS gelir…  
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A.Y: Ayranna hē eTli eKmäK yaPTırıyoS, soñra daTlısıynā ộyle şẹyįnē yapıyoS. 255 

gızımᴗeveli atarlarĭdı ya' duTuldu mu atīyollar, duTuldu mu atīyollar, ay duTuldu mu 

atīyollarᴗiŞTe nẹ bilänᴗay gızım. 

… 

S.Y: vallā gızım şindi nazar dẹrken, nazar herkeşě bilmeS ki gızım. evelĩ nazar şẹyᴗoldu 

mu falan yirde įyĩ ĥoca varĭmış dillerdi, şindi ȫyle bi. 260 

A.Y: gızımᴗeveli nazarıñ şẹyį olurdu ya, hindi musKayºĭmış nazarĭmış dẹllerdi ya'. hindi 

ona, ona filán ġanan yoķ. nazar diller nẹ biläyºĩnᴗiŞTe nazar deyer diller nẹ biläyºĩnᴗiŞTe 

bildįğºĩm mi var. ẹveT, ĥocalardan, ĥoca oķūycaķ, musġạ ẹdicek, taķılạcaķ saña. vallā 

ọna sōğºuķ huyu dẹller, üsTüne seper dẹller. vallā gızım varᴗa' onu filán varᴗa' eTdįmiS 

yoķ. ölenᴗölüyo, ölmiyěn, iyi olanᴗiyi olūyō ĥayvanı filán. onuñ gözü däyºdi bunuñ gözü 265 

däyºdi dẹller ĥayvana dẹller filán.  

… 

úlkerᴗıldızı, Sabahᴗıldızı diyºěriS, Sabahᴗıldızı diyºěriS, aķşamᴗıldızı dimēyiS dē, ộyle 

ay dōğºdu mu ộyle şįyº yẹñi dōğºdu mu gutlārıS, ay yẹñi dōğºdu mu. āşamᴗıldızıñı 

şẹyᴗeTmēyiS dē, iTdįsem de iden varısa da farķında yōğºum da, emme Sabahᴗĭldızı 270 

úlkeri diriS. gızımᴗevelĩ yaķı yaPılırdı da, hindi yaķı yapan filen yoķ. hindi yaķı maķı 

yapmāyºrıs.       

… 

 S.Y: yaķī yaķı yapan doķTọrlar hePᴗȫldü. şinciye gäŞmedi yaķının nasıl yapılcā. 

A.Y: nāhºal yapılạcā, bunlarᴗiŞTe, hu olur bu ot ġonur, bu oTdan ġonur çäşiT 275 

çäşiTᴗotᴗolurŭdu onda. vallā ōlanotu dillerdi, ayvadẹne diilerdi, ebegúmeci dillerdi, 

ġargınotu dillerdi, ardıÇgilįğºĩ dillerdi, u siz beni temelli şẹyᴗiTdiñiS.  

S.Y: esas doKTurlar ȫldü şindi, gerçi doķTurna yarışanᴗebe varĭdı bu gädiķlide.  

A.Y: hindi gädiķlide bi ebemiS varĭdı ebe varĭdı bi, ọ ġarı sende ne ĥasTalī varĭsa gúlebe 

dillerdi ĥanı, ġarınıǖnᴗadı gúlebe şẹy dēğºĩlde de näydi onuñᴗadı bē' ẹbeniñᴗadı. gúlebe 280 

dillerdi de, mūhºTar bilěcek ġāyrı adıñı, ĥa şerĩfeyĩdi şerĩfeyidi, şerĩfeᴗẹbe dillerdi hē. 

S.Y: yalıñıS doKTuruna yarışan bi şįydi.  

A.Y: yarışan bi şįydi. bộğün bi ġarı nēy baķıTmā gitseler bi şįyᴗeTseler seniñ filàn yiriñde 

filán var gızım hiŞ durma ToķTura gįt. yaķı vurullardı. çoķ şįyᴗeTdiķ biz de gẹTdiķ, o 

yaķī vurūrdu.  285 

S.Y: beni de çoķ bana da çoķ şįyᴗeTdi. eliynē bāsdımı bilįrdi.  

A.Y: elįyne basdı mı bilirdi. hurañda nįrden nẹ varĭsa bilirdi. yapar, gändimiS yapardıķ, 

onu ġayrí tărifᴗidērdi. tărifᴗ idērdi onu dộğºērdiķ heye filàn yẹrine doķTura git dẹrdi. 
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sende filán var gızım hiŞ durma, ToķTura git, bộyüķ yẹre git dẹrdi. o da valla toķTurdan 

toķTuruñ bildįnden bilěmedįni tā bilirĩdi ĥanı ȫyle ġarı ȫyle şįyidi. gúlebe dillerdi iŞTe 290 

ȫyle diyäm. ȫyle. hindi ĥavăna bilĩyōr mu ġayrı, ebeniñᴗiTdį ebeniñᴗelĩniñ dēyºdįğĩ yẹr 

bilirĩdi, ebe ȫyleyĩdi ya' vallā hindi gurşun murşun dóken yoķ evelĩ dókellerĩdi. gurşunu 

eridillerdi, dókellerd, çocuķlarıñᴗúsTúñe.   

S.Y: veyăhºuT da çoğālı evde duz, duz şẹyᴗidellerĩdi, duz çilellerĩdi, ataşı yaķallarĭdı, 

çocūğºŭ şįyᴗidellerĩdi.  295 

A.Y: ġavururduķ, ayva Tavạsı olūrŭdu. tavada çatır çatır çatırᴗidērdiķ. onu hȫyle 

çırPArdıķ, úsTúñe bi şįyᴗiderdiķ, úsTúñe bi su ġorduķ, çocūğºŭnᴗ úsTúñe dóķerdiķ. 

ataşına įyce çatır çatır çatardı ọ ayva tavạsı TúPTe, TúPTe olsuñ, atáşTa olsuñ.   

S:Y: ọ zman túpü nẹrde buluyoñ. 

A.Y. : hindi olsa TúPTe de olur atáşTa da olur. ĥanı bunuñ şįyi yoķ. túPᴗolmıycaķ nẹ var, 300 

ĥa gene de genelliķle varıdı, gúÇÇúķ túP. hindi bộyüķ túP çoķᴗemmä.  

S.Y: ọ zạman şẹy varıdı, ġazᴗocāğºĭ, o da herkeşTe bulunmazĭdı.  

A.Y: vallā hẹr şẹy hindi, hindi hẹr şẹy, hindi inceldi millet yā' kóy geneliñdē yộrúķçúlúķ 

filán bayă bi ġaķıp gẹder. hindi uşaķ çıķĭyo ọra emmē, hindi bu yanda altıñda arabasıynā, 

altıñda ọ paTpaT dē.diķlerĩmiS. moturūynā taķsisiynē, arabasıynā gẹdiP geliyoru. 305 

tankerlerĩmiS var suyu gótürüller, üçer toñluķ ikişertoñluk üçer toñluk.     

S.Y: gızım şindi yórúķ mörúķ ġalmadı. bi çobanıñᴗaltıñda soñ model bi arạba var. 

ónceleri dá sözüm yabana çōğºu eşşäK bulamazdı yāni. ĥani bi şį olmasıñda yañlış 

olmasıñ dā. 

A.Y: merkePlerine gẹderdi. hindi hẹr yẹrde. anam ġonuşuyoS da ġayrı yañlış da olsa 310 

ġonuştuķ. nẹ var uTanıP da ọnlar da benimᴗevlādım. ọnlar da benimᴗevlādım, 

benimᴗuşāğºĭm nāhºalsa ọnlar da ộyle. iķí gızım var ikí de ōlum var. şura bi, onun 

ĥāFızăsı birazᴗįydirᴗọnunᴗammā. ġonuşurᴗo bẹnden de iyi ġonuşur. şįr bilem sȫyler. 

bāşġa kimi ġonuşTurayĭn nẹ bilän bẹnimᴗilti var. o da isTer isTemeS úzgún. kẹyfĩ mi 

olur canım. heP dāğºdalar. burdan iki gelin giTdi hindi benim gelinler, ọnlar dāğºa 315 

gẹdiyollar. gelirᴗọnlar Sabah säKize dōğºru, nẹ biläyĩn ay gızımᴗişe mişe gideller. hindi 

ben dirim yañlışᴗolur. señ de gelirsiñ.     

S.Y: ġonuşurᴗo äsKilerden filán, ó şįr mįr söylēyoru da, sän burạya geldiñ mi ộñceden. 

buyur, yuvalı, üzgünᴗǒluñca varᴗa, Sabah geliller Sabah säKiz gibį yẹdi buçuķ säKiz gibi 

geliller. vallā şẹyine ġonuşÇaķᴗọlanları bulduñ mu ġonuşuñ. yarın çarşamba sän bugún 320 

gelmeseñ yarın beni bulamazĭdıñ. 
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Adı: Ayşe Görar - Rifat Görar - Ayşe Çiçek, X  

Yaş: 77, 79 , 67, 70 

Okuma Yazma:  Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Evlilik ve Düğün Adetleri, Kız isteme, Kırk Çıkarma, Diş Köllesı (Dirgidi), Diş Gömme, 

Dört Yol Ortasında Bebek Yıkama, Köstek Kesme, Nazar, Mevlüt okutma, Hatıralar, 

Tekkeye Gitme ve Yağmur Duası, Yörüklük, Yaylak ve Kışlak, Günlük işler, Şifalı Otlar. 

Metin Nu: H5 

 

METİN 

 

A.G.: geçiñ gızım mademᴗora' hōş geldiñiS, ōtur hōş geldiñiS, gıScāğzım bura geç. 

bilemedim, ekremᴗamcanıñ dedįğºĩ gideni geleni bilmem. ben bilmen ki gızım, eşe 

babannesiniñ gızı, faTmagúl. sän miydiñ gīz rıfaTı alacaķᴗolan bänim torŭnu. į, 

sänᴗōğºlan var mı didiñiS bän de var, didim. emme bir górseñiS bayılırsıñıS, úniversĩte 

ikį, olsuñ yā içerde teleFiºSyondā otuz säkiz yaşındāğºĭ ġadınıñ biri yįrmi yaşındāğºĭ 5 

çocūğºŭ, ōlanı ġandırmışᴗālmış, siz de ȫyºle idiñ. ne yazacāğnız gızım siz, yoķārdā.  

R.G.: hurda var geTiräğºĩn de baķıñ. fazla däğºel de oķuyuP baķmakᴗĩçin gäTiräğºĩñ. 

nẹrelisiniS, nẹresinden, deñizli, çal, hī, şinci deñizli çalda bi muhăsebeci varĭmış, säne 

sonundā hesaP duTulurmuş. hesaP şįyleri ġontrolᴗşįyĩ bir yıllıķ ĥarç borç resmį 

ķurumlarda. beş guruşu denk getirememiş, bēş guruş, eksik gēlmiş, hesap duTmamış. 10 

ūğºraşmış üÇ gün üÇ gẹce dänk getiremēyºĩnce zarfıñᴗiçine bēş guruşu ġāTmış, üsTüne 

de şȫyle yazmış. burası çal, müdürlǖğºǚ mal, mal müdürlǖne bālı ya' orasınıñ şį, burası 

çal, müdürlüğü mal, beş guruş, eksik geldi, zarfıñᴗiçindenᴗal. o aķlıma gelivįrºdi çal 

dįyºĩñce.          

A.G.: sän şură otur, çocuķlara yaķınᴗoturma.  15 

R.G.: yaķınᴗoturacām. şū hunuñᴗiçinden seçebilirsiñiz, hu benim dē aTmış yıllıķ dan bu 

yanaķį şẹyler var  hunuñᴗiçinde. hū içindekiler şįyirlerle bárăber, şįyirler neden yazıldı 

niçin yazıldı, nerden icāPᴗẹTdį. ĥangisi, basılmadı basılmadı. onuñᴗĩçinden bāzı 

seçmeler şindi yine ūğºraşĭyoRlar.  kime yọkardan sandelleniñ birinĩ dā alayĭn geläyºĩn.   

A.G.: gızīm sän ġazáteci mįñ? ikįñiz dē. antellyáda mī. hurdan gäT bi sandelle de çäK, bi 20 

de sen al. 

R.G.: masdır yapmāyºă, yurtdışına gónderdimidį, bu sefer dil olmāyºınca 

ġabulᴗẹTmediler, bẹş yıllıķᴗingiliz dili edebiyaTı oķudu. üç yılda biTirdi bẹş yılı, oñdan 
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soñra uluslarărası ĥuķuķ faķúltesini duTdurdu dörT sene de biTirdi. aynı faķúlteye üŞ 

senē deñiz huķuķu üzerĩne masdır yaPTı, aynı faķúlteye ȫğºretim görevlisi oldū. geçen 25 

yılᴗāğºusTosda da doçentᴗoldu. londıra uluslarărası faķultesinde ȫğºretim görevlisi. kırķ 

küsür yaşında, ē ẹpeyᴗūğºraşTı ġayrı canım.      

A.G.:fatmagúle, ġoş. hī nē ben añlatman. ĥah oñŭ deden bilir benᴗañlatman. gändi 

dǖğºünümü bildįm yoķ. säKiz yaşındāyºĭdım säKiz. hıh, verilirĩdi evelį, dedeñe sor gelsiñ 

de. säkiz, ǖÇ, ikisi gız iŞTe ingílteredē bi emäKli ĥākimᴗōğºlum var emäKli oldu 30 

antelyadā, dōķTur bi gelinim var, ōğºluna da seni alīvırcāğºĭn, doķTur ĥanımıñ gelini 

olạcān. ōğºlum da çōķ gúzēl, ámmá ōlum çōķ gúzel, allāhᴗiçin cānnım benim, nįdecäñ 

annesiyne bubasını ộğreTdim. sän bänim dẹdįmi nidecän, bän ġonuşamañ. burda davu˙llu 

zurnalı yẹmäKli gelinᴗalmalı, ķına ġomalī, bi balo įTdiķ, bi de salon da iTdiķ balo ikį. 

şinci o torŭnuma da ȫyle idecäm. hı' ūhū zänginler zänginler çoķ zänginler. bän bän bile 35 

neler tak'karın. oy bänim canım bēş dene bẹşi birliK, bēş dene bẹşi birliK, bẹşi birliK. 

R.G.: bẹşi birliK yaF bẹşi birliK daķar. 

A.G.: ġaŞ tāne yaF biri ġaŞ onuñ. 

R.G.: omᴗbẹş, on yẹdi milyar. on yẹdi biñ lira bẹşi birlįğºĩñ biri.  

A.G: hī oñdan soñŭra ta şöyle altıñ daķar rífata. 40 

R.G.: kimi evěriyoñ sen buñla kimi, ĥā benim torŭna. ufaķᴗikiñci sınıfTa oķūyo.           

A.G.: gēl gēl, gel āyºşe oturalım diñlēyºlim çocuķları.ọ ọ yeñgene soruñᴗiŞTe. bän ta 

evellerdenᴗoldum, ben ata biñdim bu otobüse. gel bură āşā. böyle bi torŭnum var rēsmini 

isteyän de bi gösterän.   

… 45 

A.Ç.: ben ata bindin mį, laf mı edivẹrecän. sän ata bindiñ de nẹ laf ẹdivirecän. 

A.G.: hē, ġāç yaşıñdasıñ, güÇ'ÇüldürüS, bizįki ĥa' güÇ'ÇüldürüS, üÇ yaş bộyüķ. rifata 

ạlacām bunu. 

A.Ç.: kim bȫyük, o mu böyüķ bu mu böyüķ. bazarlīnı yaPıyo.  

R.G.: bu gızı ōğºluna alıverĩyo da torŭnuna torŭnuna, onuñ bazarlīğını yapıyo.  50 

A.Ç.: parayı viräyºĩn de parayı viräyºĩn de öyle oturāyºĭñ ayşe yenge.  

A.G.: amanᴗāyºşá acelesi varĭmış gibį.  

A.Ç.: ammā acálesi olma mı sāğᴗoluñ allahᴗĭrazı olsuñ altı yúzüdü demi. ġarāÇa gẹTdi 

bȫğün. bilmem vallā nẹrdenᴗaldī 

A.G.: yāvrıºm, acelesi yoķ didim bän. eviniñ kirāsı, otur baķāyĭn.    55 
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A.Ç.: įyyizᴗanacım sen nasılsıñ. bän mi elli dörT dōğºumluyun ġaçᴗoluyorun. ābō 

yẹTmişᴗiki mi olmuşuyŭn. olmamışımdır gız. elli dörT dōğºumluyun yẹTmişᴗiki yaşında 

mıyīn 

A.G.: ne sandīn, ana ben de kırķ dörTlüyün, bi de bäni hesapᴗẹdivįrº hı   

A.Ç.: yẹTmişᴗiki däğºilindir gız, aTmış säKiz, āTmış doķuz 60 

A.G.: yẹTmįş yẹdi, yẹTmįş yẹdiyin. hē canıñ istemedi dēmi yẹTmiş yẹTmişᴗikiyi. 

A.Ç.: isTemedi canım ben çoķ górdümᴗonū.  

A.G.:yẹTmiş bẹşim bän yẹTmiş bẹşTen fazlayın ĥanī, yẹTmiş yẹdiyin. 

… 

A.Ç.: yaylaya gẹderiz arada bi gẹderiz, piknįğºẹ gẹderiz, şẹye gẹderiz, malımız melimiz 65 

yōķ. yẹrlisiyiz de burda da dūrmadıķ fazla, mēmuruduķ biz kötahyā, bilmen nẹrē, orā 

hurā gäzdikᴗöyle, ta yẹñi geldiķ, gelelį om bir onᴗiki sene oldu. yani emäKli ōldu adam, 

geldik kóye. gänŞlįğºĩmiSᴗorlarda geTdi. bẹbeKleri mi, Kırķı Kırķ daş sayarıS. Kırķdaşī 

bį şẹyiñᴗiçine ġatarıS, çapu˙Ta bāğºlarıS. bi ırbīğºıñᴗiçine ġatarıS bi şẹyiñ, ġapalı bi 

şẹyiñ.  70 

A.G.: gǖğümüñ.  

A.Ç.: ọrdan soñra KırķlarıS, yıķarıS, oñları KırķlarıS, yıķarıS, bi de içine yüs'süK varĭsa 

yüs'süKᴗatarıS yāni daşıñᴗiçine. atmaSsak Kırķ daşına yıķārıS. daķılırdı eveli ya hindi 

hindi daķılmāyorŭ, eveli göKboncuķ daķılırĭdı, nazar dēymesin diye, arnınā arķasına dēğ 

mį benim bẹbēm mēhºmedin varıdı. ārnında bi göKboncuķ, iki üÇ gırmızı, bi de 75 

göKboncuķ bi de şẹy nēydi onuñᴗadı şẹy, ĥayır. 

… 

A.G.: nazārlıK dẹ, zāhºar deveboncūğºŭ 

A.Ç.: deveboncūğºŭ dẹğºẹl, boncuķᴗǒlur hȫyle onu öñüne daķarız, arķasına da o 

nazarlīğºĭ daķarız. hindi daķmazᴗǒldular hindi, eveli daķılırdı. ġazana mı ġazana dēğºẹl 80 

şįy, şįy yapallarĭdı aydaşĭ olur dẹRlerĩdi. yolda. 

A.G.: dȫrT yolᴗayırımında, dȫrT yolᴗarasında yıķanırdı. 

A.Ç.: yıķanırdı, yıķallardı onu bi ebe bộyüklerᴗebeler yıkardı. yolda bu dȫrT 

yoluñᴗarasında yīķallarĭdı eveli.  

… 85 

A.G.: yăni bişirillerĩdi arada teñcereniñᴗaltına, odun ġoyallarĭdı.  

A.Ç.: hē üsTüñe çocuķ ġoyallarĭdı. çocuķ ġoyar bişTi dẹllerĩdi.  
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A.G.: üŞ daşᴗatar, yanıķᴗüsgüleri altına ġoyallārĭdı. āğºaÇ yanıķ dēğºil de yani 

yanıķᴗodunları altına ġoRlarĭdı. çocūğºŭ döñdüre döñdüre bişirillerĩdi. ọndan kēri įyĩ 

olurdu. 90 

A.Ç.: bişirdik dẹllerĩdi. įyĩ olurdu.  

A.G.: aydaşı gī tabi toPlāycaķ gändini. ẹdellerĩdi tabi.  

A.Ç.: tabi oķullarĭdı canım böyükᴗebeler şẹyler yapardı onu. tılısım yapan bi ebeler 

olurŭdu. herkeS yaPmazᴗonu.hȫyle idellerĩdi.  

A.G.: amma benim ġocaᴗanam çoķ yapardı onu çoķ yapardı. 95 

… 

A.Ç.: bẹbäK yürümē başlāyĭnca şįyᴗẹdeller, evelį kösTäğºĩni kesellerĩdi. kösTäK keseriz 

dẹllerdi çocuķ düşmesiñ, ĥızlı yörür dįyº onu nası idellerĩdi gız hǖ. 

A.G.: kösTäğºĩ nāhºal kesecän, ayāğºĭñᴗucuna iP bāğºlallarĭdı, şįyᴗedellerĩdi, ora bi 

ekmäK ġoRlardı, köpäğºě ġaPTırıllarĭdı onu.  100 

A.Ç.: köpäğºe ġaPTırıllar kösTäğºĩ kesTik dẹllerĩdi. benim ġayĭnbubam çoķ yapārdı. o 

ĥızlıydı ĥanı, seniñ gibĩ hızlı olsuñ dẹyi, ọna yaPTırıllarĭdı, getirillerĩdi kösTäğºĩni 

kesTirillerĩdi.             

A.G.: tabį kösTäğºĩ ȫyle kesellērdi.  

… 105 

A.Ç.: dişini tabi gömellerdi, gömeller. bi yẹre gömeller meselā oķusuñ dẹller ī oķula 

gömeller. ya şį olsun dẹller guran, cāmiye gömeller. gȫbäğºīni de gömeller canım. 

A:G.: oķuluñ bāhºçesine gömeller. fāTmagúl gēl çay bişirelim. ben ġonuşuruñ 

ġonuşTurmā gelmiş bunlar.  

A.Ç.: dişi çıķTı mı diş dirgidi, dirgidi bişiririS. būydāy, nohuT, fasıºllē atarız, bi teñcerede 110 

bộyük teñcerede bişirĩriz ġomşulara dāğºạdırız, ġomşular da para vẹrįr. çocūğºun meselā 

elli lira yüz lira on lira beş lira ne göñlünden duTarsā heyē tabi çōmça dẹriz he. onu 

dāğạdırız koñşulara veyā ünleriz. eveli ünlerĩdik hindi ünlenmēyoru şeyden za 

ĥasTalıķTan dāğạdırız, para vẹriller çocūğºun olur para, nẹ vẹrĩlirse.  

… 115 

gẹder, teKKeyě nẹre gideller gī, bāğºlaTdırıllar teKKeyě gideller bi 

şẹylerᴗẹdellerᴗammā. yaħın yẹrde yoķ da teKKeyě gideller. 

A.G.: bizim burlarda yaħın yiRlerde yōķ. 

A.Ç.: hı, anlamadım. ĥā yāğºmu˙r duvāsı yāhº o şẹyde bi yaPdıydıķ bi' ĥarmanda 

mezárlįğºiñ gıyısında bi hım şu şẹy giliñᴗarķadaşıyıñᴗevĩne gẹderken aşşāğºda ĥarman 120 

vardır bizim ĥarman yẹrimiz.  
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A.G.: ĥarmandā, mezáRlįğĩñ gıyısında, mezáRlįğá gẹTdiñiz mi, görmüşlerdirᴗo zaman.          

A.Ç.: mezáRlįğºiñ üsTünde o boşluķTa ōrdā toPlandıķ biriķdiķ, ordā yaPdıķ, duvă ẹTdiķ, 

tabi gurban da kesilir, duvă ider ĥocalar, şẹyler, hePᴗāmin dēriz, şẹy dẹriz. orda yaPdıķ. 

bi sefer bi ōrda yaPdīğºĭmızı biliyorun.  125 

…  

A.G.: dǖğºün nāhºal olurᴗiŞTe dǚğºǚn. eveli dǖğºün üÇ gün yaPılırĭdı.   

A.Ç.: üÇ gün yaPılırdı eveli hindi biᴗğºünde ikiᴗğºünde bitiyorŭ dǖğºünler. 

A.G.: eveli ġarĭşıķᴗolmazdı da hindi ġarĭşıķᴗolŭyoru. eveli āyrı yapārdıķ. evºeTᴗộyle 

iderdiķ. idẹllerĩdi.   130 

… 

A.Ç.: yāF nįdellerĩdi boyallarĭdı, arabᴗolullarĭdı bişẹyler yaPallarĭdı. heyē. ġadınlar nẹ 

oynallarĭdı nẹ bilän bän. gēl ġonyalıyı oynallarĭdı dẹyĩver. bu var ya delbäKcįydi. 

delbäKcįydi bu ġadın. eveli delbäK çalardı, milleTi oynanırdı. bi çalıvērº gī.  

A.G.: yalan, gändi, ġonyalıya oynallarĭdı. ĥa ĥa   135 

X: bu ġadın çoķ tef çaldı eveli çoķ. 

A.Ç.: bi tef çalıvērº nẹ olăcaķ  

R.G.: onu bilemeS ki bu, delbäK unuTdu gäTdi.  

A.Ç.: unuTmāz, bu ġadın çalardı dā milleTi oynadırdı.  

X: bu ġadın täfÇiyĩdi, eveli bunūna bi ġoñşu varĭdı, ikisi bi täf çalallarĭdı. deñizlili emme 140 

bänim gızı nerěde góreceķ bunlar. merkäzde min, bänim gızıñ şẹyi var ġocassı var, şįydē 

mọhºāsebeci dȫrT käşmeniñ yanında' dȫrT çeşme şiyi var ya' nēydi buranıñᴗadı, hī ilçede 

ilçede dȫrT keşmeler varᴗa' şįyde. nēydi oranıñᴗadı be' bayramyẹri varᴗa' bayramyẹrini 

biliyoñ mu, bayramyẹriniñ hemen şȫyle aşşāğĭsı caddede mọhºāsebeci. bayramyẹrine 

filán ben çoķ vardım.  145 

A.Ç.: aTlılar mı tabį gelmemi, aTlılar. 

…  

X: ġonallarĭdı góçellerĩdi yórüK zamānı, tabį devēyne burdan góçeller, antelleye 

gidellerĩdi. antelleden yazın góçerler bură yaylaya çıķallarĭdı.ġonyanıñ aķşähºěr 

yaylasına gẹdellerĩdi. yoķ kótú bi şįy yapanᴗolmazĭdı. çete var dillerĩdi eveli de çeteyne 150 

gelir dillerdi.    

A.Ç.: onları biz bilmeyizᴗa yāvrıºm, ta eveli ġaynanălarĭmızıñ şẹyĩ zamānında olurmuş 

çeteler.  

X: heyä biz górmediķ. 

A.G.: bu bänim gızım, ġadınlar ġonuşsuñ.  155 



203 
 

A.Ç.: gıS bi Tel çalıvērº bi Tef çalıvērº, bi vuruvirº bi şįy vuruvirºcän, türķú sȫylēvįrºcän 

şarķı mı, bu ġarı TefÇiyĩdi.     

A.G.: gēT gıS, ĥacıyıñ ġāyrı. şį`y bu d bį ĥavā var ĥavā güler, ĥahᴗo idívírir size.     

A.Ç.: ĥā o äsgi o bilir. beri yanda şįy var, ona da gótur gızları, cemile bacı da gúzel bilir. 

burĥan dayĭnıñ gälini. onlar äsgiyĩ çoķ bilir äsgiyi. 160 

X: enişte çoķᴗañlaTır bi añlaTır dün pikniKTe bi sürü gúlüşdüķ. 

A.G.: dün pikniKTe miydiñiS, nẹre vardıñıS, hu dāğºıñ başına vardıñıS mı. bizim 

yaPTīğºımız yẹre mi vardıñıS kį'  

X: bizᴗoră gelmediķ pikniKē biz beri ta beri geldiķ. 

A.G.: oră įyĩ däğºil, gändimiS bi pikniK yẹri yaPTıķᴗāğşama ġadar dǖzlediķ, daşlarĭnı 165 

āTdıķ, ocaKlar yāPTıķ, sallınġaÇlar yāPTıķ, yazılar yāzdıķ, kimi, bilmen. 

… 

X: säKiz yurt var biliyoñ mu ordā, o säKiz yurtlarıñ yanĭna gäTdiķ biS. yẹdįğºĩmiSᴗotu 

ĥa' yẹdįğºĩmisᴗot něᴗolur. 

A.Ç.: yẹmlik dẹriS, ġaraġavạK dẹriS, gälinevi dẹriS, yāni biġaçᴗoT vardır, ilabada dẹriS, 170 

ónu dẹriS, yẹdįmiSᴗoT.o ōğºlanotu.  

A.G.: burda çoķ. hī guruduruz. 

A.Ç.: dāğºlarda olur, burda kóyǚmüzüñ yaķınıñda olmaS dao dāğºa dōğºru gäTdiñ mi. 

guruduruS. olūr, olma mı, iĺāzım mı. ĥā otu ĥā var mı otuñ gī.   

 X: iĺazımĭsa verebiliriñ. bende var.       175 

A.Ç.: al gel de bi gósTerelim ĥāydi. bende de vār da, benimki bayaT Tā ne zamandan.    

X: ocaladın hȫyle keseye ġoyduñ mu bẹmbẹyaz. 

A.Ç.: ĥayır, şẹyįyne getir varĭsa, dalīyna al gel de bi görsüñ, dalīyna al gel. siz şēy mi 

yapıyorsuñuS. yapa yapa yapa yapa ādem ablamıñᴗādem, onu ġonuştura bunu ġonuştura 

onu ide bunu ide hindi şẹyᴗoldu, ĥocạ oldu şeye. 180 

A.G.: heyē muķaddes de yaPTı iŞTe şįy yaparķā doķTura yaparķā hē benim gıS, 

londurada ingiltere.  

A.Ç.: ben hẹŞ gẹTmedim bu da gẹTmedi. mēmurᴗoluncaķ bizimᴗadamlār, 

gẹTmedikᴗammā bālıķᴗavlamā gẹder bizim kóy. baķ hu ġadın çoķ gẹTdi, o ġadın. ben 

hẹŞ gẹTmedim.        185 

… 

A.G.: atallar, atallar, dutulmāyoru, giTmēyoruS şiñdi dē  eveli tenike de tañgırdadırdī, o 

nẹyĩse silahᴗatallarĭmış, dolu silahları boşaldıllarĭmış, atallarĭmış ȫyle dįyĩ dūyduķ.   
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A.Ç.: hıdırellez yaparızᴗarada. işTenᴗēğºer elimizᴗererse yaparız. gẹderiz pikniKlere 

gẹderizᴗemme ȫyle başġa yẹr gibį  şįyᴗiTmeyiz başġa yẹr gibį tā çeşiT yapıyollar. atáş 190 

yaķıyollar bilmem nẹᴗidiyollār. biz yaķmayız. yōğºurt mayalarız. 

A.G.: bän hẹÇ yapmadım. 

A.Ç.: onuñ suyūyna, yapıyollar áşe yänge, yāğºan yāğºmıºrıñ suyūyna yapıyollar. 

… 

A.G.: mähmediñ şįyĩri.  195 

R.G.: neyden fayda gelmez bi de onu oķuyuviräyĩn de ȫyle gẹT mademᴗoturduñ.  

ĥayrola dosTum, iki bin on yedi, nasıl kurtulalım yastan, kızıl derili postTan kızılderili 

post şēy amáriķa cumhurbaşġanı giden, gẹdeniñᴗadı nēydi, trampıñᴗadı. 

nasıl kurtulalım yastan, kızıl derili postTan 

amáriķa gibi dostTan türkiyyeye ĥayır gelmez. 200 

ormanı olmạyan dāğºdan üzüm vermẹyen bāğºdan  

balıķ tuTmạyanᴗāğdan, balıķçıya fayda gelmez. 

su ġaçıran vanadan, çocūğºunu dövenᴗanadan  

anasını emen danadan sāhibine fayda gelmez. 

 sadaķa ver ĥayraTdan, kuşluķ ġaķan avraTdan  205 

söz diñlemezᴗevlaTdan ataya ĥayır gelmez.  

şavtlaķ şavtlaķᴗöten ķazdan, türkü çalmạyan sazdan  

eve geŞ gelen kızdan, bu evlaTdan ĥayır gelmez.  

sakın ķanserden marazdan, ĥasTalıķ gelir birazdan  

vaķitsizᴗöten ĥorozdan kimseye fayda gelmez. 210 

asKerᴗolmaz düz tabandan, iyileşmeyen çıbandan  

güTmem diyen çobandan, sürüye ĥayır gelmez.  

gurTdan guşTan öcüķTen, soğuk geçirmẹyen ġocuķTan  

oķuldan ġaçan çocuķTan, bu evlaTdan ĥayır gelmez.     

 sıTma sivrisinäKden tilki giren kümesTen  215 

süt vermẹyenᴗinäKden, sāhibine ĥayır gelmez.  

yürüyemẹyen köşäKden (köşäK deveniñ yavru˙su biliyoñ) ĥanım ġalķmaz döşäKden  

ġara burun eşşäKden, ondan sana ĥayır gelmez. 

aķlı saçıñ telindeyĩse, telefonŭ elindeyĩse  

alō, hellō dilindeyse, bu gızdan päK ĥayır gelmez. 220 

gólgesi olmạyan eşmeden (eşme ġoyŭnuñ yattīğºĭ yer demek), kuyu çıķmaz deşmeden  

fıs fısᴗeden çeşmeden bu eve fayda gelmez. 
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gölde balıķ fırtına, borç yüklendi sırtına  

hücum gıredi ġartına, bunuñ soñu ĥayır gelmez. 

yem çuvalı kepäKden, gız Kiysi isterᴗipäKden 225 

ürǚmesini bilmeyen kópäKden sürüye ĥayır gelmez. 

arı ġovandan çıķmazᴗise, çẹşmeden su aķmazᴗise 

çocuķlarᴗataya baķmazᴗise, bu evlaTdan ĥayır gelmez.  

elma āğºacı yaşlanırsa, kirayᴗağacı küslenirse  

onᴗĩki yaşı süslenirse, buᴗğızdan da päK ĥayır gelmez.  230 

çiftçi būğºday saTmazᴗise, ĥasTa ilaŞ yuTmazᴗise  

kedi fāre duTmazᴗise, o kediden ĥayır gelmez.  

tenceresi baķırdan, çalışmạyan faķirden  

davşan ġovmạyan çaķırdan, avcıya ĥayır gelmez. avcı köpäğºěne çaķır denir bizde. 

bol kepçedenᴗatarᴗisen, her şẹye hile ġatarᴗisen 235 

gızı göñülsüz satarᴗisen, evliliKten ĥayır gelmez. 

işleri sürme bayıra, yaradan bizi kayıra  

dünyāyı yoralım ĥayıra, ĥayrola dosTum ĥayrola.       

bȫyle iŞTe. 

… 240 

A.G.: oķuyuP da ȫğºreTmenᴗolacāğnızᴗȫyle mi. soñra gedersiñis fatmagúl gibi. antePe 

çıķTı iŞTe bänim güÇ'Çük gızıñ tāyíni, ȫğreTmenᴗĩdi oķulda, oķudūğºunuz yirde oķudu. 

hiŞ sävmedi orayı, hiŞ sävmedi, hiŞ sävmedi. sävmediñ mi, sävmedi bi' seneciķ 

mēmurluķ yaPdı hiŞ sävmedi gēTdi oķumaya. ēvli, oldu, hī london, hī london bän de 

gēzdim. ikki kerē , altĭᴗay bi durdum, üçᴗay bi durdum. o ġadınlarĭna ġonuşūcāğºĭm 245 

ġonuşamam, ġonuşamadım len. üsT ġatımızda bi gälin varĭdı. mukaddese adı ne dedim, 

dįğ dedi bu dįğyi bi çaya çāğırāyºĭn didim. ōrdan girdim bāğºçeye çıķTım, bi yanı bänim 

gızıñ bāğºçe bi tarafı aparTmanıñ dīğniñ bāğºçe. ȫyle de yaTırdı, namazdan soñraları. 

ōrdan bizim dįğ göreve gẹdiyoru muķaddes gil yoķ, dįğ dedim baķTı nine nẹ diyi dize, 

türk ġadını dimişTir Sāhºar tį dẹdim çaya da tį mi deniyoru dįğ dẹdim tį dedim hıh dedim 250 

çay çay dedim. allāhºım bi güldü bi güldü bi güldü, dedi bir şẹyler dẹdi dẹdi dẹdi, gẹTdi.             

R.G.: günüñ Sābāhºısı yẹñi yürüyecäğºĩn dize ūğºraşıyor, cıngıldar. arabaya, elᴗarabasına 

ġāTdım, eviñᴗarķası londıra caddesi, ana cadde. 

A.G.: dūr lēn bänįki bi biTsiñ, sırāyna. ōrdan tį tį dẹdim, dįğ dẹdim baķTı ġarĭnıñᴗadı 

dįğ, tį dẹdim. ġarışdırdım, içer gibi ẹTdim. bi sävindi bi sävindi ámmā, gelmedi. işe 255 

kidiyoruñ didi heralda arabaya biñdi, iş sāhºătıydı mukaddes gätdiyĩdi. ōrdan mukaddese 
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dẹmiş ki vālla dẹyze añlatdı beni çaya dāvetᴗeTdi dẹmiş. allāhım derimiş beni çaya 

dāveTᴗẹTdi deyzem dẹrĩmiş. anlaTdīm hē sen dẹ ġāyrı.  

… 

R.G.: çocūğºu arabaya ġaTdım. arabada āğşama ġadar geSse hiçᴗāğºlamaz. ẹy şindi ġoca 260 

ōlanᴗoldu. o zạman Tā yẹni yürüyo. aķşamına vārdım şiye pazara, gidiyoruñ güneş 

dōğºdu şöyle ķasımᴗayı filan kánarda şȫyle oturcaķ yer var. azᴗeyimli parke daş döşeli, 

oră oTurdum. araba elimde duTuyoñ hȫyºle, çocuķᴗiçinde, āğşama ġadar arabayla geSse 

āğºlamaS zāte. ȫrenci yōğºŭnlū olan bi yẹr, oķul yoluñ bi yaķası oķul, yabancı ingiliz dili 

oķulu bulundūğºu soķaķ. boyŭna geçiyorŭ ȫrenciler oķula dōğºru. bi esmerᴗȫrenci 265 

geliyorŭ şēyli asya kókenlį bộyük bi ihtimal banġaĺdeşli öyle zayıf çelimsiz bi ōlan. ġolu 

sar, ālçılī boynunda daķılī. bi arbanıñᴗiçinde de bi çocuķ var böyle yoķarı dōğºru geliyorŭ, 

şözle däñgime de yaķlaşdı. pantọlu da düşmüş Tá şurasında. ulán dẹdim bunuñ ġolu 

sārgĭlı oluñca pantọlu yoķarı ġaldırămamış şunuñ doñunu yoķarı çäkiverem, ġaldırāyĭn 

dẹdim. şindi şindi eliñi oynatamāyorŭ boynuñda ĥa alçılı ġolu, teKᴗeliyle arabayı az da 270 

yoķuş şöyle. ulán däñgime geldi hȫyle ķaķTım da yoķarı pantọlŭnu yoķarı çäKiviräyºĩn 

dẹdim. elimdeki çocūğºun arabası yörüyüvīrºdi, o torŭnuñᴗarabasını dutuyorun ya. onu 

şöyle maķaslayān dẹdiydim de şey yaPasīycaķ çocuķ da hȫyle dängimi geçivįrºdi. 

maķasladım ķaķıvįrºdim biri de geçiķTi, onuñ doñu da düşüķǚTü. ulán bunda bi şįyº var. 

oturdum bi bāķTıydım hePisi ȫyle. o sene moda olmūş, öbürǚnü iyi yapmamışsım sapıķ 275 

dẹyi çıķallarĭdı. ȫrenciler de heP yabancı ülkeden gelme orası dilᴗoķulu ya' dȫrTde üçü 

esmerᴗȫrenci. asyadanᴗavrupadan, esgi sömürgelerden gelme, onlar dedi dilᴗoķuluna 

geliķ dedi. olarda o moda dedi hepisiñin pantọlu düşük dedi. aradan bẹş yıl soñŭra bi Tā 

gẹTdiᴗingiltereye, o moda ķaķmış. özelliķle taķiPᴗẹTdim. evᴗoķula yaķın zāte o moda 

geŞmiş. muķaddese sordum pantullarĭnı yoķarı çeķivįrºcēdim, dẹdim. 280 

A.G.: ellememissiñ ᴗiyi de. heyē sapıķ dẹller. bi de eKmäği añlaTıver. 

A.Ç.: bi de dövellerĩdi valla orda.  

R.G.: bir sürü ekmäK çeşidi var hẹŞbiri ekmäği ĥoşuma gẹTmedi. yįrmi çeşiT filán 

ekmäK var. şöyle bazar yeri var bi' dörT tarafında büyǖk marketler var. bi pazar yẹrine 

iki ġadın gelmiş biribirine beñzer iki ġardeş mi ana gız mı, ekmäK satıyollar. baķTım, ā' 285 

ĥakkeTen bizim türkᴗekmäğºěne beñzer ekmäKler saT, onlarıñ saTdīğºı ekmäK. şurdan 

ekmäKᴗalayın dį sıraa gēŞTim. yavaş yavaş, ȫyle sıraya bi sāygı vār kį. biribirine däğºdi 

mi öbürsü oñdan özür dileyorŭ. ọ ġadar ki saygılılar. 

A.G.: anam bi sāygılılar bi sāygılılar. 
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R.G.: sānki şindiki korona varĭmış gibį bälli bi mesāfede, bazĭsınıñᴗelinde birer de kópäK 290 

var. ilerle ilerle sıra bana geldi, biret dẹdim tį dedim tū diycämişiyin tū ikį tū dẹyince tį 

bilmen ne marketi gösTeriyorŭ, ĥazır ben direniyorunᴗillá tį diyorun. tįydi tūydu ĥay gene 

market dẹyorŭ market anlıyorun, marketleri gösTeriyorŭ şȫyle eTrafdā 

A.G.: hurlardanᴗal dįyºĩ 

R.G.: tį orda var diyorŭ, ben tį dẹdim bi ekmäK tā aldım, tū dẹdi ġadın. tū iki demämiş.her 295 

ĥafTa, ĥafTada bi gurŭlurdu cumartesi varĭrºım, beni ȫrendi ġāyrı türkey türkey tū tį, bana 

gülüyollar. tįyle tūyu ġarışTırdım.  

A.G.: yāF bi de gẹdiyoruz böyle londonda, london soķāğºạ, biz bu tarafTan gẹdiyoz, bi 

şeylere baķıyoruz da, bu da bi şẹye baķacāğĭdı da, yoluñ bu yaķasına, ġarşısına gēŞTiķ. 

babā babā babā diyį çocuķlar bāğĭrıyorŭ yāni, orda duyuldūğºu yoķ ses. çocūğºuñ ikisi de 300 

bāğºĭrıyor baba dẹyi. ingiliz ġadınıñ biri gıvracıķ bi şįy, babā dẹdi.  

R.G.: baba dẹyor, o ġadın bana baba dẹdiķçe, benimᴗadım baba mı, seslenmēyorun ben. 

bi Tāhºă baba dẹdi, üÇ sefer dörT sefer dẹdi ġadın. bänim çocuķlarıñ sesini 

duyuyomuşumuş, ona derĩmişimiş baba dẹdi. bi baķTım bizinkinler baba dįyi bāğºrıllar. 

heyē benim adımı baba zanneTmiş ġadın. benᴗaldırış eTmēyon hiÇ. ben ġadınıñ nẹ 305 

dẹdįğºĩni duyuP boturuyoruñ, benimᴗadım baba mı hiç seslenmēyoru. iki dene üŞ dene 

yaķlaşTı beni şȫyle salladı, baba dedi bi baķTım ki benim muķaddes gil ġarşıda, 

gızıñᴗikisi de baba dēyoru.                            

A.G.: baba sanmışᴗadını, ardından çīğºırır baba baba dẹye. iyi çōķᴗiyiler. çoķ, insancıllar, 

ġonuşmaķᴗisTeller, anlamān türkēy derin geçerin, nẹ yapān. bu bayă ȫrendiydi de. tį tu 310 

derke iyį kótü.  

R.G.: ben bazardanᴗalışTıydım. yēmyeşil bi ülke zāten. 

A.G.: durduķ, cāmide varĭdı gẹderdiķ. 

A.Ç.: ben giderin gızlar ĥaydin, allaha emănetᴗoluñ. 

R.G.: hēPĩsi bāğºçeli evler. biTmedi uşaKlarım. biTmedi mi Tahºa āğrı górevi.  315 

A.G.: olsuñ dēzem bitirdiñ mi ĭraĥaTᴗidersiñ.  

R.G.: eveli, çok geliyodu bu araştırmacılar da bu pandemi çıķalı päK gelmezᴗoldu. 

yórüKlerle ilgili bir ġonuyŭdu.
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Adı: Medine Yuvalı 

Yaş: 70 

Okuma Yazma:  Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Evlilik Adetleri ve Eski Düğün Kıyafetleri,  Kız isteme, Tekke, Dilek Tutma ve Yağmur 

Duası, Al basması, Kazana Çocuk Kapama, Çocuğun Ağzına Taş Kapama,  Gelenekler, 

Diş Köllesi, Köstek Kesme, Nazar, Şifalı Otlar, Mevlüt okutma, Düğün Yemekleri, 

Şifacılık, Göl, Balıkçılık ve Avcılık, Dokumacılık ve Renkler, Hatıralar, Yörüklük, 

Yayla, Günlük işler. Yaylada Yurt Yeri. 

Metin Nu: T6 

 

METİN 

 

ġorķumdan aTdırıvįrºdim, ben ne anlaTacan gızım. sarĭya göTürecädiñ bunları, arzu sen 

anladıvir. gızım ben bi şį benimᴗaķlımda bi şį yoķ. şo gız kim, mūhºTarın gızı mı, e iyi 

buyur şȫyle balkọna. bildįm mi var. medine yuvalı, yẹTmįş, yẹTmiş bir yẹTmişᴗiki. 

gızım gelenä görenä mi var, iŞTe evelden gızᴗisTenirdi. ọra alıyoñ mu sesimi.  5 

… 

äsKiden gızᴗisTerdiķᴗiŞTe, gelinᴗiderdiķ, dǖğºünᴗiderdiķ, ata bindirirºdiķ. atı süslērdiķ, 

ġatına bōğºazına bi gȫğºüslük daķallārdı, süslellerdi, gelině entěri kẹydirillerdi. üŞbẹşli 

entěri olurdu, onu kẹydirillerdi, bindiriller, ēvºiñ ġapĭsına varır, indirmálíķ vẹrillerdi. nẹ 

vẹrirdi, māl, parā, ġoyun, davar, näse inek, onu virillerdi. indiriller gelini ġorlardı orạya. 10 

gelinᴗeve girerken nįTcäķ bi şį mi iTceķ, ēvºe girerken, hē ġapıya ip bāğºlallar, ipi gelin 

gırar geçērdi, iŞTe ȫyleydi. atıñᴗüsTüñdēkene gucāna bi çocuķ virillerdi. ǒ gızısa 

gızınᴗǒlur, olsuñ dēyĩvẹrillerdi, ōlan çocūğºuysa ōlanᴗolsun dirler verillerdi. 

… 

ġafası duvaKlı gelinᴗolurdu gızımᴗiŞTe ȫyle. duvāğºĭnda yazmalar vardı, hȫyle on ġadar 15 

yazma olur, hȫyle duvaK yapallarᴗọnu, ġafasına tūğ yapallardı. üsTüne cıngılᴗolurdu aS 

şẹy ọnları daķallardı. ĥa gediKli tavıºķ gibi, tavıºķ tǖyºünü boyaTıllar, ọnu daķallardı. 

bizde ẹTmezlerdi onu ya o yaĥada ẹdellerdi. ọrdan bizde de hȫyle şįy Taķallardı, fes, 

heye üsTünü de çeki yaPallardı, ȫyle iŞTe.   

… 20 

bi yẹre giderler dileKᴗāğºạcı olurdu eveli dileKᴗāğºacı olurdu ọra gideller. täKKe dillerdi 

bi yẹrde çatalıñ başıñda täKKe dẹrlerdi evelĩ ọrạya. ne bilänᴗọrda ne var bildįğºĩm mi var 
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täKKe dillerdi. gelen gẹdenᴗora täKKeniñ başına oturalım dillerdi. ọra gẹdeller oturullar, 

bi yāğºmıºr duăsı filánᴗẹTdiķlerinde gẹdellerᴗọra gurban keseller, bişiriller ōrda 

yediriller, içirillerdi. yāğºmıºr yāğºsın diye yāğºmıºr duası idellerdi iŞTe. başġa nẹ diyän 25 

ne laf ẹdiviräyºĩn. 

… 

al basmasıñ dẹye ġarılar şẹyᴗẹdellerdi. iki ķırķlı ġarı oldu biri biriniñᴗüsTüne geldi mi 

inne däyişirlerdi. ķırķı basmasıñ dẹye, o ona inne o ona vẹrirdi, o ona vẹrirdi. ọ zạman 

basmaz dillerdi. vallā onu bilemēyim ben onu.  30 

… 

e ġazana ġapaTdıķları çocuķ durmassa çocuķ çoķᴗālar çocuķ çocuķ titiSᴗĩse onu 

ġaPadıllar ġazana. ya' ġazanıñᴗüsTüne ġaPatıllardı, maya ẹbe idērdi onu. ebe varĭdı, ona 

gótürüllerdi, mayacıya bi gótürelim de ġazana bi ġapatalım dirdi, dillerdi. 

çocuķᴗoldūndan ġoyallardı, āğºạrᴗolsun çocuķᴗālamasın dẹyẹ. hȫyle hurasınạ āzına 35 

ẹtmezlerdi de, dōğºdūğºŭ zaman daş' gibi olsun  dẹye āzına daş' ġollardı. ọndanᴗiŞTe ȫyle 

gızım.  

… 

dişi çıKtīnda diş Köllesi bişirrºiS. diş Köllesini dāğºĭTırlar önden. gelen yaķında 

gelenᴗolur, ọna öteberi aTarlar pară aTarlar, paradır näse başġa, täncerede bişirirºsiñ, 40 

bişirir dāğºĭTırsıñ ġoñşulara tabaķ tabaķ. ọnlar dạ içine ọrda bi pară aTar, öteberi aTar, 

biz aKşärden geldiķ, çímendere kóyü vardı ọrda, ben kändiñ buralıyın da ẹşimᴗoralīyºdı. 

ọrdan bura yẹrleşmişlerᴗeveli, burda ġalmışlar biz ġaldıķ. ġardaşlar hẹp sāTdı gäTdi 

burayı, bänim ġāyºĭnbubam burda ġāldı. burdanᴗevli olduyunca ġarĭnıñ ĥatĭrını sāydı, 

burda ġaldı, ġarĭ bäKledi. yolsuS bi yẹri bäKledilerᴗiŞTe. çomça, çomça ġaşşıķ, tahTadan 45 

da olur evelĩ tahTadanᴗolurŭdu. heye hȫyle böyük bi ġaşşıķ, ya' satınᴗalırdıķ, gızım 

satınᴗalırdıķ.  

… 

daķarlar nazar boncūğºŭ daķarlar, tāhºtadan da yapılır da ay gızım Pazardan nazar 

boncūğºŭ alırıS. ĥā įğºde dalı daķarlardı nazar dēğºmesin diye. o įdeler oluyorŭ ya' onuñ 50 

dalını hȫyle kesellerdi, onu daķallardı çocūğºa nazar dēğºmesin diye.  

… 

çocuķ yürümeye başlayıncaķ ayāğºĭna ip bāğºlallardı. hurayă eKmäK bağlı ipine höyle 

iki ayāna bāğºlar ġatına da bi eKmäK daķallardı, kópäği duTarsa kȫpäğẹ ısıdırdı. kópäK 

de bi gıvraK yẹsiñ dẹyi. kópäKᴗolmassa iki çocuķ şįyᴗẹder. biri bi yandan biri bi yandan 55 

dolanır ĥangĩsi evelĩ gelirsē o kesildi mi o keserdi iplįğºi çocūğºŭn bacandā. ȫyle olurŭdu 
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çocūm. virirdiķ zāhºar bāhºşiş a zahºar ilk gelene vermişiyizdir. ȫyleyĩdi iŞTe başġa da 

bi şį bildįğºim yoķ. kósTäK, hẹye.  

… 

dimēyiS. vallā hiç bildįğºim filán yoķ masal, anlaTmadım, bildįğºim filán yoķ. uyudurkän 60 

nēn nēn nēn dįrdiķ canım, uyusuñ da büyüsüñ dįrdiķ. uyusuñ da böyüsün dį nēn çäķerdiķ. 

āy gızım nįdän nẹ diyän. vallā ceyizimde nẹ varĭdı gızım, bi keçä yuñdan bi keçä varĭdı 

iki yōrġan iki döşşäK, üŞ de yasTıķ varĭdı bänim gúnümde. bi de iPTen çọvaldan 

öteberim varĭdı, hȫyle çọval içine onu ġaTdılar. dē elli bẹş sene oldu gelinᴗolalı. ōydu 

bizim ceyizᴗeveli. varĭdı sāndīm da varĭdı. bazardan alıllarĭdı bi sandıķ heye.  65 

… 

içiriller, ōlanotu diller ōlanotu içiriller ġaynadıllar, sancı var bunda diller. yaķı da 

vurullar, yaķıyĭ da iŞTe yaķı otu olurdu. adı gillįğºĩ olurŭdu, onu döveller, ebegộmeci 

dẹllerdi gộmeç, onu dövellerdi, ġaynadıllar, ĥamıºrıºnā onu sōğºudullar, ġarnına 

vurullardı ġarnına. ĭsıcaķ suynā ĥamıºrıº ġaynadırsıñ bi de un çalarsıñᴗiçine, onūynan 70 

ġarnına yaķı vururladı. fāydası olur dẹllerdi evelkiler, āy gızım heyē. vallā onu filán 

oķuTmadım yāvrıºm bilmen, onu filán. eveli belki idellerdi. yazdırırºdıķ canım, 

yazdırırºdıķ hē ĥoca yazardı, nazar musġası dillerdi. iŞTe nazar dēğºmesin musġası var 

dillerdi. bū alıllar geliller musġayı daķallardı. çįynine daķallarĭdı hȫyle hurasına. 

yaPmadıķ gızım hiÇ yaPmadıķ gızım. eveli hıdırellezi filán bilen yōğudu.  75 

… 

ne bişircek, çorba bişer, yayla çorbası ayranlı çorba, eT pişer, tūğķu çorbası dẹriS. tūğķu 

çorbası ideriS, bulgur pilavı, ĥoşafıñ ĥoşaf bişerᴗiŞTe. eriK gurusundan, ġaysıdan 

yapmaz, eriK gurusundan. içine úzümᴗatardıķ. ġaysı daha yiñi yiñi çıķıyoru. üzüm de 

ġatallar sarı üzüm bizde de üzüm ġatallar gızım. ĥoşafı nāhºalᴗideriķ, ĥoşafı diläriz 80 

yaşıken ikĩᴗǚŞ yẹriñden diläriz, guruTuruS. atarız gışın, çıķartmayıS, ȫyle ĥoşafı 

ġaynadır, gurudur, ġaTarıS, gışın yur yur bişirriz täncerede. ĥanı yuruz tozunu toprāğºĭnı 

atarız. başġa ben nẹ dįcän şúkran.  

… 

o egSeme dillerdi ona egSeme ĥa bi tılısımᴗiden ġarĭlarᴗolurdu gediKlide filánᴗolurdu. 85 

şįyᴗebe var ya' çimenebe filán şįy tılısımlardı, cizerdi, innēynedir Sahºar innēyºne cizerdi 

sāhºar ȫle canım yaracaķ mı bunu hȫle. endēni ora çevirirdi ona bi şįyᴗidērdi, hȫyle tu 

tu. heye tükúrükᴗiderdi ọna, ondan geçerdi gızᴗo da. ġalbinᴗona duTdūğºundan mı olurdu 

o da geçerdi. niyäT, niyätiñi ġāyrı duTuyoñ ya. ona gurdeşen dẹller gurdeşen, hindi iki 

yọl arasında bi yol hȫyºle olur bi yol hȫyºle oldu mu birleşiK, o yoluñᴗarasına gidellerdi, 90 
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òrda ona bi şįyᴗideller gelillerdi. heye ọrda gótürüller orạya çocūğºu ūğrasadıllar 

gelillerdi ġaşıntı da geçērdi. toprāndan sürellerdi ọna. ūğrasa dillerdi ĥa bi tılısım. onu 

ideller, oķurlar gúlhuvallahü oķurlardı. heye iki yolᴗāğºzında. başġa ȫyle däyişik ădet de 

bildįğºim nẹ var benim. ȫyle bi şį yoķ bizde.  

… 95 

yórüKTen gelmeyiS, çadırda ġalır ġaraçadırda ġara. kıldan kıl çadırda ġalır heye gıl 

çadırda ġalırdıķ. olmaS, bilmemi canım herkeşᴗävºĩni bilme mi. yurt yeri olur, näse ben 

bura ġonuyọñ sen hōra ġonarsıñ şúKranınᴗäv gibi hȫle herkeş yiñi sene bu sene góçer 

gẹrĩ gelir, yiñi sene gẹrĩ āynı yẹrine ġonar. mal da alışırᴗọrạ yurT yẹri dẹnir. ora hẹP seniñ 

yurT yeriñᴗǒlur. mālıñ da bilir ọrā yurduñu sīğºırıñᴗinäKleriñ gelir äviyiñ dibine yatır. 100 

äsKi gızım äsKi. nįrde oķuycaķlar, varĭdı emme hindi valla bilmen. o mezár 

benimᴗaKlım tā yẹTmiş bir yẹTmişᴗiki yaşındāyĭn Tē äsKiden bi mezer. vallā bilmen 

gızım ġāyºri. valla ecinni filán bizde óyle bi şį yoķ gızım. vārdır gızım bizde ȫyle bi şį 

yoķ. giTmeyĩS biz bi yẹre.  

… 105 

balıķᴗavı mı, balıķᴗavına gideller canım. ẹrkäKlerĩmiS gẹder canım. evelĩ ġadınlar da 

gẹderdi de hindi ġadın olaraķ pek yoķ. avı elimizde öreriS, bāğºlarıS. olma mı, ay gızım 

nẹ kilimler doķudum çocuķlarıma tıP tıP tıP dẹye. ĥangı āğºaŞTan olursa iŞTe, ısdar, 

geldiler. ısdar dillerdi gızımᴗona, āğºaca. ısdarnan doķurdum, kilim doķurduķ, ĥalĭyı 

doķumadım dā. ọ sārı, yeşįl, gırmızı, e al gırmızı ọ, şună da ġoyu gırmızı diller. şuna şuna 110 

yeşil, yeşil näse iŞTe, gändinize şįyᴗẹdiñ. portăķal sarĭsı, hunları pēmbe, ben doķumadım 

da bacımıñ gızları doķudu. nẹ bilän toPlu ĥalı dillerdi bū bunlara toP dillerdi. hī bacımıñ 

gızları. bẹyaz, aķ. äsKi bizim dilimizᴗāK. gändimis, yoķ yoķ bunu gändimisᴗẹlimiSde 

geläP yapardıķ, bọyacı gelirdi, bọyacı gelillerdi, boyadıllardı. näsem yeşilden boyāyºcan 

dēmi, ọnuñᴗipíñí ọna bāğºlardıķ bẹyazı, māvįyºse māvi bāğºlardıķ. gändimiSᴗēğºrirdiķ. 115 

kirmenᴗolur, heyē. kirmenim vār, kirmenne ēğºrirdiķᴗipleri, ġoyŭnun yapāğlarıñı 

yuñlarĭnı, onu geläP yapar bọyadır, getirirᴗeve ġoyārdıķ. iPlįğºĩ geläPᴗẹden. çözersiñ 

salķım salķım, ĥanı ĥalılarıñᴗüsTündē, āynı ȫyle. geläP dẹrdiķᴗọna. geläP 

boyadırızᴗiŞTe, guruduruz, sereriz, onu sararız tekrár yumaK yaparız. ısdarı çẹyzeriz bi 

ộñümüze ġoruzᴗipleri, onuñ kirkidi olur darāğºạ. elĩmizine hȫyle ide ide ide. daraK dįriz 120 

bizᴗa kirkiT dįyollar heye. onūna iŞTe geTirir geTirir vurŭruz. daraK, heyyē, zım zım 

zım zım dȫğ baķalım dȫğ, nẹ ĥalılar ne kílimler doķudum. bunlara hePᴗüçer Tene vẹrdim. 

ceyiz, onlarıñ ceyizlerine namazlıķTır doķudum, kilimdir doķudum, doķuma şẹyi olaraķ. 

iŞTe bazardanᴗaldıķ ötēsĩni berĩsini de'. ȫyle iTdiķ. çocuķᴗipi doķudum. ġolāñ. gullanırız 
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ġolāñı. yēlda ġodu gäTdiydi ya'. var bi gösTeräyºĩñ size bi. ay gızlār beni şįyᴗidersiñiz, 125 

yapraķ basardıķ. al hẹdiyēmᴗolsuñ size bunlar. al gızım viräyºĩn mi sana dā. al gızım įyº 

įyº. bunu bi yórüķ ġarĭsı ördü dẹyē, nẹ idäñ gızım başġa. ġolanla çocūğºŭ ebiŞiriz. 

inşallāhºımᴗolsuñ benim, torŭnuñ çocūğºŭnu oķudun. çocūğºŭ nirde bulāyºĭñ adada ĥanı 

çocuķ ĥanı nirde çocuķ. çocuķ bȫyle olurdu iŞTe. dǖşmez gızım düşēr mi çocuķ bẹĺālı 

olur çocuķlar. yaķışTı. torŭnum varĭdı torŭnumuñ torŭnun çocūğºŭ var da ebiŞTim 130 

çäKdiler gäTdiler beni de. torŭnumuñ çocūğºŭnu çäKdim. deñizlideler, ebiŞTim bȫyle, 

ipinen ġolañĭla iŞTe. ȫyle iŞTe gızlarım, ȫyle gēldiķ gäŞTiķ. dẹdeñizᴗȫldü yaķında Ta 

omᴗbeş yirmi gúnᴗōldu. ọnu filán çäKmẹyiñ bi şēye. dērdim çoķᴗacı çoķᴗiŞTe. tā yiñi 

öldü adam. ġānser ĥasTalīydı aKciyerden. sāğᴗoluñ yavrıºlarım sağºoluñ. bi yóruķ ġarĭsı 

varĭdı diye beni anarsıñıS. sararsıñ tabi canım, bẹkār mısıñıS, inşallahº sarıñ bebelerinizi. 135 

sarıñ bu da benden bi hádiye olsuñ. hē ótäKi de ġāverengí.  

… 

āy gızım yāylaya çıķTīmızda ĥa çıķardıķ, mal gúderdiķ. iŞTe ġoşTururduķ sāğºardıķ, 

pẹynirini yapārdıķ. derĩlere pẹynir basardıķ dẹrĩye, mallarıñ derĩsine. eveli hindi 

bidonlara basılıyorŭ ya eveli derĩye basardıķ pẹyniri. ġorduķ yāğºạnı pẹynirini basardıķ. 140 

tulum pẹyniri iŞTe. çökělẹK, pẹynir çökělẹK ġarışTırīrºdıķ. o zạman gışıñᴗaçar yirdiķᴗay 

gızım. ȫyleydi iŞTe. heye yaylar heye. bizᴗävºĩmizde durruz. çadırda Sabahlān ĥanı 

inäKlerĩ sāğºar sürüvirriz. inäKler aķşamlā yayĭlır, ġarnını doyŭrur gelir buzāsına kändi 

gelir gúdülmez. ġoyŭn davar gúdülür de inäKler gúdülmez. davar gelmez gẹri, ötesiñe 

gider, inäKler döner gelir gẹri. davar geçi ya' davar dį geçilere diriñ geçi. geçiniñ süTü 145 

iyºĩ olur. geçiyi gırķarız. yōğºurdu įyºi olur pẹyniri. hıdırellezᴗọ hıdırellez suyu. 

yapmadım hindi yapTım disem yalanᴗolur. ọnlar bi mayalallar süTü mayallalardı 

yāğºmıºrda. yapmadım hindi yalan mı sȫyºleyän. yoķ gızım benᴗọnu filán bilmen. 

… 

ülker gışı diller ĥanı varᴗa ülker, ülker dōğºdu diller, ülker dōğºdu diller, heye Sabāna 150 

şafāğºla ķaķTı mıydı, ülker de dōğºmuş Ta nẹre çıķmış, ķaķalım sīğºırı sāğalım dirdiķ. 

şafaK yıldızı terăzi de varĭdı. o da ọnlā iŞTe o da Sabā yaķın dōğºŭyoru, üçer Tene olurᴗo, 

ona terazi dillerᴗiŞTe. vallā gızım bȫyle. gẹce giTmēyiz canım, canımᴗo zạman da bi 

vāhTı olur zāhºar dönecēğºnin vāhTı olur. işe mişe hī çalışmayă mı. ben işe filán hiŞ 

gẹTmedim hiŞ elᴗişine hiŞ gẹTmedim elᴗişine gitmen, herkeŞ kändi işine gẹder, gändi 155 

işimiz. gitmēyorŭ herkeŞ gändi işinde. 

… 
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canım näse hısımᴗaķraba, ĥa gızᴗistemē mi, üŞ sefer üŞ sefer. ilkinde dǖºğür oluP gẹdilir, 

biz dǚğºür gelecēz dẹller, ora gızᴗävºine varĭlır. onu bi duyŭrulur. ẹrtesi ĥafTa bir ĥafTa 

soñra bi Tā gẹdilir. o zāman da diller ġāyºri bi ġonuşalım baķalım da bi Tāya söz vẹrelim, 160 

diller. ọ zạman ġāyºri o söz biter. o zạman üçüncüde, üçüncüde biter. ġāFe içilir, 

çāyᴗiçilir, óteberi gȫtürür gẹder gırıntı. üçüñcü de loķumu yẹnmiş dẹllerdi. hindi hē şįy 

çıķTı, çeräzi de vār, hẹr şįyi var hindi. loķum yẹnmişse gızı vẹrmiş ġāyºrı canım. nişanĭnı 

nẹ zamạn, ġonuşullar, filán zamạn yapalım. näse birᴗay soñra. varımışTır Sāhºar níşanlı 

gız. níşan míşan yaPmadılar bana birᴗayĭñ iki ayĭñᴗiçinde gelinᴗoldum. kįymedim gızım 165 

kelinlik nẹyºĩn kįymedim. elbise kįydim, ĥā ȫyle elbise olur ya' üçetäK kiymedim gızım. 

elbise bayă düzᴗelbise kiydim, diķTirdiydim, onu kiydim. daķTılar. sarĭ lira dilllerdi. 

dȫrT sarĭ lira dillerdi üç gıramĩse daķTılar bana. yẹdi Tenē. böyük gıramĩseler olurᴗa' 

ondan üç, üçᴗondan daķTılar. dȫrT de sarĭ lira varısı, o zạmanᴗiçin sarĭ liralar da 

gıtmatlıyĭdı o zạman. gıyılır, mẹhir yoķ burda, yoķ yoķ yoķ burda yoķ. biz mẹhir neyi 170 

bilmezĩdik gızım, gädiķlide vār mı. heye, söz vẹrirsiñ näse bu ävi saña virecäm, ġaynān 

vẹrirse bilmen. sen ȫğºreTmen miñ, e gẹdemediñ mi bu sene. dẹdilerdi āğºrıda mı 

dẹdilerdi, gözelᴗolma mı gızım, kúrt kúrt, bunlā kúrTlere çäkişir bū. ya gızım ya' ya' 

evlătımız gibi bu. kúrdü sēvºmeS kúrtleri sēvºmeS bu. yapyalıñıS nāhºal duruñᴗorlarda 

didilerdi anangil bize mi gēldilerdi, çayᴗiŞTilerdi burlarda. yiñi dähºel de geldiķlerinde 175 

geldilerĩdi. ebeñ yoķ mu ọrdā' hī. e ȫyle iŞTe gızlarım geldiķ geŞTik dünyăyı bitírdiķ. 

seniñᴗadıñ nēdi gızım. hī bubanneniñᴗadı. sen nirelisiñ gızım.  

… 

hī. zātẹnᴗolacaķᴗolsa hindiye olurdu gızlarım. biz nẹ bilelim, āy gızım ayrı mıydı. gurur 

mu āy gızım. gól zıl çäKildi zıllam çäKildi dįyo yani. zıllam çäKildi deñiS aşşā dōğºru, 180 

yanĩ hePTen hePisi. baña gelinᴗōldūmu sordular da, nẹ bilän iyi mi ẹTdim kótú mü, 

gülüşüllerse bi de' hī. yazamazsıñ da. işi o nẹ olăcaķ. sen nirelisiñ. aKşär, çimendere aKşär 

çimendereliyiS. ġonyada iki dene bacım var benim, ġonyada yoķ, burdan gelin gitme 

ġonya beşışıķ kóyüne. ōrā yẹrleşmişler. dayılarım ĥavālanı yaķınlarında bi yẹrdēymiş 

antellede ya' serik dähºel. anam kótäKli bubam tırtar. heye anam kótäKli. gúzelyurt mu 185 

dẹdiler vallā bildįm mi var, ȫyle bi şį. mūhºTeriñ gızıymış lēn. ġadir de düşmüşǚdü ya 

ĥanı. įyĩ mi anlaTdım kóTú mü anlaTdım.  
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Adı: Elif Fatma Çiçek-Hürü Çiçek 

Yaş: 93 - 67  

Okuma Yazma:  Yok - Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Yaylaya Çıkma, Bebek Tuzlama ve Kırklama, Evlilik Adetleri, Kız İsteme, Diş Köllesi 

(Dirgiti), Köstek Kesme, Nazar, Mevlüt okutma, Göl, Hatıralar, Yörüklük, Günlük işler, 

Lakap Koyma. 

Metin Nu: H6 

 

METİN 

 

F.Ç.: faTma çiçäķ, hı, evēT ĥonamlı yȫrǖğºǚyüS, hindi ġayrı eveli gẹTdiķ gēldiķ. hunlar 

torŭnum, ikĩsi de torŭnum, Kẹderdiķ eveli góçer gẹderdiķ gẹder gelirdiķ develerĩnen, 

hePisi varĭdı. nẹ zạman yaylaya góçelim, yaz geldi mį otlar şẹyler. heyē o zạman gẹder 

góçerdiķ. gẹderdiķ käylerdiķ käylerdiķ. güzúñ gelirdiķ. sehile gẹderdiķ.   

H.Ç.: nisanda mayısTa góçülürdü. yavrıºm sehil dẹriS, eskiler sehil der.  5 

F.Ç.: sehil dẹriS biS, seriK vār mẹsěĺa anTelle vār. yaylaya çıķTıķ mı anam, yaylada da 

äKinimiSᴗolurŭdū, malımıSᴗǒlurŭdu gúderdiķ. çadırımıSᴗolurŭdū, çadırları duTardıķ. 

orda durūrºduķ ġaçᴗay durŭrºsaķ, ondan kēyri güzúñ góçerdiķ. aŞŞāğºĭ gẹderdiķ, aŞŞā 

gẹderdiķ. bu bẹldenᴗaŞar gelirdiķ bẹlden. įyĩ.      

H.Ç.: ġara çadıRlarda ġalıllarĭdı ġara çadıRlarda.   10 

F.Ç: eveli aŞŞāda damımız nẹyi yoğudu canım. heyē çadırda dururdu ȫyle. gu˙zzıº 

öderdiķᴗiçine. ōğºlāmızı guzumuzu doldururduķ, heyē heyē ȫyle ödērdiķ durūrºduķ 

develere yükú sarardıķ yazıñ, anTelledēyĩdiķ antelledenᴗindiķ. burāyºĭ aldıķ, bu 

melmeketi burạda duruyorus, yeRleşTiķ. ẹpẹyᴗoldu yẹRleşeli o zạman ben çocūğºŭdum 

bu melmekete. ē gȫtürüller, doķTuruña góTürüller doķtură gótürüller. gẹder nē 15 

yapacakᴗōrda adam nẹ dẹdįyºse onu yapar. kästįde olur käsmedį de olur. heyē kästįde 

olur käsmedį de olur.  

… 

yoķ yoķ. kırkĭlarız tabį yā. çimdirįyiS gırķ Taş ToPlarıS, sayarıS.       

H.Ç.: çimdirįyiS banyo yaPTırıyıS dẹ çimdirįyiS dēyō, çimdirįyiS çimdirįyiS 20 

çimdirillerdi ẹsKi zamanlarda heyē  

 F.Ç: heyē gırķ Taş sayārıS, suyuñᴗiçine atāRız, çimdiriYis çocūğºŭ gırķlarıS. ey duz mu 

atılır canım çocūğºun şẹyine.  
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H.Ç.: çocūğºŭ üŞ günlǖke duzlallār. 

F.Ç: onu da bizᴗāyrı ideriS.  25 

H.Ç.: băyā nẹᴗĩdeller biliyoñ mu, içine bal ġatallar şįyᴗideller, çocūğºa su˙vallar o duzu 

yarım sāhºat ġadar bi sāhºaT ġadar çocuķ, o duzuñᴗiçinde durūr. çocuķᴗȫyle bişiyorŭ ya' 

ọndan kẹri çocūğºŭ banyǒ ẹTdiriller. duzu ciğerine çókúPᴗölmesiñ diyē.      

F.Ç.: anam şẹyᴗolmasıñ bedeni hindi ȫyle duSsuzᴗōlsa bıçım bıçım bıçılır ya'. yaralı filán 

oluvirįrº.  30 

H.Ç.:  boynunuñ hurları çocūğºŭñ ġoltuķlarĭnıñᴗāltı bıçılır. duSsuz oldu mu hēmde ġoķar. 

F.Ç.: çocuķ mu yapạcān ne sorañ, yap yap tabį. 

H.Ç.: çocūğºuñᴗāzına duzu şẹyᴗiTmesiñ, nefesi ġoķar duSsuz heyē. Hürü, heyē bẹn 

bunuñ geliniyiñ, ben mi aTmış yẹdi yaşındayıñ. 

F.Ç.: yẹdi çocuķ yaPTım. doķsanᴗüÇ yaşındayıñ. yoķ yoķ. gälinim bū. 35 

H.Ç.: yoķ yoķ benim de yoķ. çocūğºŭ duzlarızᴗiŞTe āzına budāğºlarına bıçılạcaķ 

yẹllerine adamᴗaķıllı duzlanır, duTar çalārız. oñdan kēri çocūğºŭ ọrda bi gundāğºă bi şẹye 

sarārız, yatırıyız bi sāhºaT ġadar çoķᴗolsuñ ik'ki sāhºat. 

F.Ç.: bi tā banyo yaPTırıyız.  

H.Ç.: ọndā ọndan kēri bi banyo ẹTdiriller, tẹrtẹmiz yıķallarᴗo duzu. ọndan kērim çocūğºŭ 40 

älbiselerĩni kẹydiriller guşatıllar, alıllar geliller. 

… 

F.Ç.: bi şẹyᴗẹTmeyiz nįydecēz, köllesini dirgidini dāğºĭdırıS. 

H.Ç.: yapārız diş dirgidi yapārız. diş dirgidi dirgidį, dirgiT dẹriz Köllē, hē dirgiT. içinde 

nōhºuT fasüllē būyºdāy buldūmuzu dolduruyoSᴗo dirgidi. bişiriyiz ġomşulara çanaķ 45 

çanaķ dāğºıdırız. içine  

F.Ç.: içine pară atarıS üÇ lira bẹş lira Köllē yiyen. 

H.Ç.: üŞ lira bẹş lira, elĩne ne geçērse vẹdįğºĩmiz tabāğºınᴗiçĩne para ġoRlar, heyē heyē 

verįrºken. çocuķ çoķ, çoķᴗālayan çocūğºa musġa yazdırıyız, isābeTᴗolmuş diriz. 

isābetᴗoldu diriz musġa yazdırıyız. heyē nazar dēydi diyi isābeTᴗoldu diriz nazar dēydi 50 

diye yāni. ĥocanıñ birine musġa ẹTdiriyiz, daķarız çocūğºa. ọ zaman uyur, yatır çocuķ şįy 

oldūğºundan , daş ġomayız. ġarnına da ġomayız daşı 

F.Ç.: daş ġosaķ ġāyrı ölüvẹrįrº. 

H.Ç.: canımᴗöleceķlēr mi, öleceķlēr mi ȫyle ufaK daş ȫleceķ nē ġomāycān. 

F.Ç.: ōlumuñ biri ȫldü dē, ālarķaná gözüm görmezᴗoldu, üŞ Tene çocūğºŭ varĭdı. ĥa biri 55 

ōlu öleniñ. 
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H.Ç.: ik'ki ik'ki iki sene ōldu, iki sene bitiyorŭ iŞTe, ayıñᴗotuzunda iki sene bitiyoru, hu 

onuñᴗōğºulları ikkisi de. 

F.Ç.: ȫldü ĥasTaladı da ȫldü, ālaya ālaya ālaya ömrüm biTdi. emmē ālamayınca da 

durulmāyoru, yẹdi sene şẹy şẹy omᴗbir sene ūğºraŞTı. górecäğºĩ günᴗo ġadar. nįdelim 60 

ya' allāhºıñᴗişine ġarışamāyºĭS ki. nirdeñ geldiñiS nirē gidersiñiS. 

H.Ç.: benim ġardaşım da ȫldü elliºᴗüŞ yaşıñda da. benim ġardaşım gideli ombẹş sene 

filánᴗoldu. āğºaŞTan düşTü kirazᴗāğºacından düşTü.  

F.Ç.: įyi baķalımᴗanam, nįdelim.  

… 65 

H.Ç.: hērkeşiñ bi yazĭsı da cenneT de var. muĥaKKaķ bi şį sebePᴗoluyorŭ ya'. dǖğºǚn 

mü, yörümeye mi, kösTäK yapıP da şįyᴗiTdįmiz mi kösTäK käseriS ya. ben hiÇ 

yaPmadım dȫrT Tāne çocuķ böyüTdümᴗemme hiÇ yaPmadım. onu hȫyle bĩ ayāğºạna 

biribirine bi iP bāğlallar. köpä eKmäķ ġaPtırıllar hurdan bacāñᴗarasından benᴗonu filen 

yaPmadım hiÇ. benim dȫRT Tene çocūğºŭm var. säKiz dene torŭnum var. ikişär Tene 70 

çocūğºŭ var. bänim gızıñ biri deñizlide. ġocası māsebeci orda oturullar. ĥoş geldiñiz ĥoş 

geldiñiz. dǖğºǚnᴗeveli üç günᴗidērdiķ, şincį iki gündē biTirįyoru. bugün kına gẹcesi 

ẹrtesĩ gün de bi gälinᴗalma törěni tamam. 

 

… 75 

 

F.Ç.: eveli oñ günᴗiTdįmizᴗolurŭdu dǖğºǚnü, heyē yemäKli olurŭdu, üÇ dȫRT tane māl 

käsdįmiS günlerᴗolurŭdu. mal käserdiķ, dȫğme bişirirdiķ, hē būyºdaydan dȫğme 

bişirirdiķ. pilavᴗolurŭdu pilav dȫğme diriz de'. o da çoķ yẹnirĩdi düğünlerde mäşurudu. 

emme hinci yaPmāyoz.  80 

H.Ç.: yemäKli olurdu, būyºdaydan dȫğme döğeller dȫğme. yaPmāyoz keşKäķ keşKäķ. 

F.Ç.: sen gezdirmiyōñ mu buñları, gezdiriyoñ mu. keşKäķ įyĩ olur. 

H.Ç.: annem bänim varĭya ölcēğºinde yavru˙m guzum dẹrdi bänᴗȫldǚğºümde dẹdi bänim 

yimämẹ pirinŞ pilavı bişirįrºseñ dẹdi bän saña aĥreTde süründürrºǚyüñ dẹdi. annem 

säğmez pirinÇ pilavĭnı säğmezĩdi. keşKäķ yapıñ dẹdi keşKäķ yaPTıķ. säğmezidi pirinÇ 85 

pilavĭnı. ya içi nōhutlu bulgur pilavı yapıñ dẹrdi ya da keşKäķ yapıñ dirdi. eğer pirinÇ 

pilavı yaparsıñ bän señi sürürüm soñra dẹdi. oñdan kērim saña inat pirinç pilavı yapạcām 

dẹdim. yẹmäğºini şẹyiñi yöneTdim, ġavġa iTmeden çäkişmeden dȫğǚşmeden dẹdį 

yẹmämi şẹyimi dürüsce yöneTce  veriñ dẹdį. yöneTce düzgünce vẹrin dẹdi yāni. biz de 
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vẹrdiķ, onuñ her dẹdįğºĩni göñlüne göre yāPTıķ. yöneTce düzgünce yaPmaSsañız 90 

ĥaKKımı helālᴗẹTmen dẹdi. ulen bene mi ġarāzıñ dẹdim, bi sürü çocūğºuñ tāhºă var. 

benden kēri āltı dene çocūğºun tāhºă var. biz yẹdi ġardaşız. benẹ mi ġarazıñ gız säniñ 

dẹdim. eñ böyüķleri señsiñ dẹdi, sen yönetecäñ dẹdi, tamamᴗannecįm yönetirin 

dẹdimᴗanneme. anam säverdiķ ġayri.  

… 95 

ẹmĩne şāhin şāhin dẹrdiķ, adıñı dimezĩdiķᴗanamıñ. şāhin dẹrdiķ, şāhin dẹrdiķ. ọnu hīzlı 

gẹderdi hīzlı bi yola hīzlıca gẹder gelirĩdi. şāhin gibi gidivįdi geldi iŞTe dįye şāhin dẹrdiķ. 

bir gún ısParta da ĥasTāne de yatırķa' üçᴗay ĥasTānede yaTdı annem, yatırķanā şāhin. 

ōrdan bizim gelin şāhĩnim gẹTdi şāhĩnim gẹldi dįyºĩ säverĩmişᴗanamı, säverĩmiş. 

allahᴗallah dimişler bu ġarĭnıñᴗadı şāhin mi kį dẹmişler. įyĩ baķalım gẹdin, nẹ kime 100 

varacaķsıñız. bi gün vardım annemiñ yanĭna üçᴗay yaTdı ġayrı ĥasTānede ya' ōrdā 

ġadınlar dẹdįkine bāğa, abam dẹdiler, annäyºĩñᴗadı ne dẹdiler. annemiñᴗadı didim ẹmine 

dẹdim, įyĩ dẹdiler siziñ dẹdiler bi geliñiz mi gızınız mı bunuñ başıñı bäKlēyºen dẹdi. 

hiÇᴗẹmine dimez dẹdi şāhĩnim gẹTdi, şāhĩnim gẹldi dir didi. onuñᴗismi dähºělᴗo didim 

ġadına. gẹTdįğºĩ yẹre dẹrdimᴗannem bi gıvracıķ gẹdivirįrºdi heyē gıvracıķ gẹdivirįrºdi, 105 

gẹder gelirĩdi, bẹş daķķada varır gelirĩdi gẹTdįğºi yola. sevdįğºĩnden dįrdi onu dẹdim. 

ȫyle bi ġadınĭdı bänimᴗannem. dāğºlara gẹTdi mi şu dereye gẹTdi mi alTdan yoķarı sīğºır 

sürmeye gẹTdįğºĩnde ġoñşular hePᴗöñünden varırĭdı. annem sǖrmüş gẹri gelirᴗolurŭdu, 

ġoñşular ġarşısından varırĭdı heP. irken gẹderdi, Sabāylā gidivirįrºdi, sürer gelirdi 

ġorķmazĭdı, Sabah yıldızī Sabah yıldızī, bi dē ne yıldızı diyollarᴗona be' terázi vār terázi, 110 

ülker de var terázi de var. vallā benᴗọnları filán o ġadar ĥatırlamāyoruñ bilmēyoruñ da 

iŞTe ȫyle.
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Adı: Gülsüm Karasu  

Yaş: 49 

Okuma Yazma:  -Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Tırtar Yörüğü, Evlilik Adetleri, Kız isteme, Gelenekler, Bebeği Kazana Kapama, Çocuk 

Ağzına Taş Koyma, Kırk Basması, Diş Köllesi, Köstek Kesme, Nazar, Mevlüt Okutma, 

Göl, Hatıralar, Gelin Ertesi, Tekke ve Yağmur Duası, Yörüklük, Yayla, İsteme Kırıntısı,  

Gelin Alma, Şifacıya Gitme, Şifalı Bitkiler, Avcılık ve Balıkçılık, Günlük işler. 

Metin Nu: T7 

 

METİN 

 

 

vār vār sandelye viräyºĩn mi. yataK yapıyom bän de. hıh buyŭrun hı. gel mūhºTar sen de 

otur. ẹvde ẹvde, o gäTmeS bi yẹre. bän döşşäK yapıyoñ döşşäK. hī, bän ne ġonuşcan yā'. 

bänim mį, gülsüm ġarasu gülsüm ġarasu, gız da varᴗiçērde. bän mi ķırķ doķuz. 

… 

tırtar yộrǖyºǚS canım. bizim bura hēP yabancı yoķ heP biribirimiS. hePᴗemmi uşā ġardaş 5 

yāni hep aķraba birĩbirimize yabancı yoķ. yẹliz gelseñē, bārdaK getir, āyran yapıvirºsiñ, 

içerseñiS. çay yapıvirºsin, ġāve yapsın gī. ȫyle aŞlıķ maŞlıķ varĭsa ġāFaltı yapalım. hī, 

tırtar yộrǖğºǚ iŞTe eveli ġosaTlar varĭmış bura. äsKiler bizinkinler bura yirleşmişler, 

ondan tırtar ġālmış geTmişᴗiŞTe. tırtar nẹ dimek bän bilěcän mi hurda ebeye sorcañᴗọnu 

o iyĩ bilirᴗọrda yāşlı ebeler. bän mį, bänᴗiŞTe otuS, otuS sene ōldu bura gelelį otuS sene 10 

ōldu bu eve geleli. hı, normalde benĩm burda benĩmᴗanamıñ bubamıñᴗevi. yāşlı, bubam 

öldü de annem duruyorºŭ, rāziye er dẹrler şo yanda, yaşıyo, yẹriñde yẹriñde. yẹriñde 

yẹriñde. bubam gẹçen señe öldü de, āğºbim de öldü, āğºbim bȫrek yeTmezlįğºĩndenᴗöldü. 

ġaraciğerinden dā gencidi bu ĥani āğºbim. annem yaşāyorŭ. iki, iki gızım var iki de 

torŭnum var. biríñí de yẹñi nişanladım içerdäni. gesseñe gīz. gēlsiñ canım bi ĥoşgeldiñ 15 

dẹsin. 

… 

hı, nẹ ĥazırlī yaPacāS, beşiķ ĥazırlarıS, bȫyle şįy ĥazırlarıS, elbisē, bayă beşįķ. äsKi 

beşiķler nāhºal olĭcaķ sarĭ bi iP, bi hōra iP daķardık bi hōra dȫrT tāne içine şįyden 

namazlāğºdan salınġaŞ yaPardıķ. içinde sallardıķ bebä. 20 

… 
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tabi canım yanıña yaPArıS musġasıñı yaPTırrıS çocūğºŭn. nazarᴗolacaķ dį iŞTe musKa 

yaParıS dįyoruñ ya çocūğºa yaPTırrıS musġa.  

… 

çīğºırġan oldu mu şįyᴗideriS, ọrda ġarşı kóyde gediKli kóyúñde ebeler var ebelere şįy 25 

bişirTdirirº geliriS. çocūğºŭ bayă ġazanıñᴗaltıña ġapaTıllar. hī orda o çocūğºŭ orda yarım 

sāT yirmi daķķa ġadar şẹyᴗẹdeller, durdurullar ondan kēri āzına bi daş ġorlar çocūğºŭn, 

ondan kēri çocuķ usūğºur. ġazanıñᴗaltına ġaPaTıyorū, hī ondan keri de āzınıñᴗüsTüñe de 

daş ġoyur çocuķᴗuslansıñ diye. 

… 30 

iŞTe gırķını çıķarTırkenᴗidįyo bunu e bişiriyọrŭ ọrdā. tılısımlāyorᴗondan kēri 

çocūğºŭnᴗāzı duruyoru. bänim bu çoķ çığºırġanıdı bu güÇÇǖkenē çoķ bāğºırırdı anaÇılıdı 

oķumā tā gēlmedi bänim bu gȫşTüķ biz sindel yaylası var bizim hı kóylüler hindi oră 

gäTdi de ben bu sene gäTmedim. bu oķula gēlmedi burā. antályalı bi ȫreTmen varĭdı bu 

benden ayrılmaS tā beni níşanladılar dā benįyne yatır bū. bänimᴗadam da ȫleyĩdi 35 

adamᴗanasından ayrılmamış devamlı bȫle ġoynuna soķa soķa ĥaní ẹliñi gȫğºsüne emme, 

ĥaní memesine ellerkene fálán. hindi bänim torŭnuñ biri geldimiydi annanne biri bänim 

biri óteķi ġardeşĩmiñ dįyor. bura soķar ġoynumā ȫyle uyur burda bizimᴗēvde. 

anasındanᴗayrılmāyºrı bu da ȫyle benim hindį güÇÇüķ şįy bu da ȫyle. ȫreTmen burda 

nẹler şįyler vẹrdi hediyeler vẹrdi, benᴗanamdan ayrılmam dẹdi, hȫyle baña hȫyle sārıldı. 40 

bubasıyna zorŭla geTirdiķᴗoķumadı. íslam kóyúne vẹrdiķ burda ȫreTmenᴗolmayĭnca 

bunu, ısParTanıñ bi yanda íslam kóyúne vẹrdiķ. heye ọra vẹrdiķ bunū. bẹşi ọrda bitirceķ 

dẹdi ȫreTmen, bu oķumādı. bubası burda bänim belimdē benᴗamělĩyatᴗoldum belimdē 

pilatin var benim de' ısParTaya hem bubasını hem anasını góTúrdü ĭrāhºmaTlı oldu anası 

geçen sene kirazlarda evelki sene ȫldü. hem beni góTúrdü bu bizim çantayí yola 45 

ĥazırlamış hindiki níşanladīm. anam gelecäķ diyē hȫyle çantayı mantayı kitabı mitabı 

doldurmuş, aldıķ gēldiķ. gǖnlüķ tẹlefon tẹlefonᴗạğlădı, ben burda oķuman dẹdi. burda 

oķudu, burdā ȫreTmen de anTályalıyĭdı, ġadın bi ȫreTmenĩdi. därinᴗa' buña bi hẹdiyeler 

virdi bi hẹdiyelerᴗellerĩñe virdi. hẹdiyeyi filán gördǖğºǚ yoķ. benᴗanamdan ayrılman dẹdi 

mi bi Tahºa zorᴗoķudu bū. burda bitirdi bẹŞiñci sınıfī. gızım hįndi de lįseyi oķu oķu 50 

oķumadı. óteķi de oķumadı. burda ġarāŞTa bizimᴗō şįy müdürü var, oķul müdürü var. 

būnlarᴗoķula varmamış, gıS çocuķları. 

… 
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bizde anası bubası takiPᴗẹtmeyĩnce gız çocūğºŭ oķumāyorŭ gızım ġan bẹyin oluyo gız 

çocūğºŭ. bunu benimᴗoră, hē ġan beyin diriñ ĥanı ergenlik çāğºında ya' gız çocūğºŭ. bu 55 

bộyük şįyi ora ġandırmışlar o verdįmi gediKliye. oķul müdürü dẹdi bubası acıdī yoķ da 

benᴗāğºlāyon gızım oķu eTme hºayat kóTü. müdür dedį ki baña bura gēldi çayᴗiŞmē 

geldi benim dedį ȫğºrenci nẹrde dẹdi. seniñᴗȫğºrenci nẹrde dedim. hō ġarlı 

dāğºıñᴗardıñda dedim ġoyun güdüyo başınıñᴗalıyna. çocuķ tā ufaK, on säKize giriķ 

dähºeldi, bizim şįyimizine ōldu, oķuması dǖğºünü varᴗa' imzāsı on säKize girik dähºeldi. 60 

gelinᴗiTdim, iş varken nēy ġoyun güdüyoru, başınıñᴗalıyna. bu gediķli kóyúne de bizim, 

uymadıñ mı şįyᴗidiveriyollar, yāni çıķarıviriyollar. bū bizįķi de ūydū. yüz ġoyun varĭdı 

ộñünde yüzᴗelli ġoyunu o ġarlı dāğºın ardında müdür de sōrdu ọrda seniñᴗȫğºrenci ġoyun 

güdüyorŭ dẹdim. baña ay yengem dedi sen dedi hiÇᴗāğºlama dedi, seniñ çocūğºŭnu dedi 

ġandırmışlar, bu çocuķ bură gideceķ dedi. hindi biS eKmäKᴗiläğºni bȫyle bi iläğºĩnleri 65 

ĥamur yūrruS da, ana dedi bū eKmäğºi dedi benᴗaTmācān, aķşam dẹdi dǖğºür geleceķler, 

dẹdi biS bubasıyna gene inandīmıS yoķ çocūğºa. eKmäği yöneTᴗaTıñ dẹdi, bȫğºün 

āğşam dǖğºür gelecek. āğşamᴗoldu. bizim her yiri perdeledi bizim, didįm çocuķ tā 

onᴗsäKiziñe giriķ dähºel. dileķᴗonuñᴗadı da bunuñᴗadı yeliz. ānam çocūğºum dedim 

āğşamĭnā seniñᴗomᴗbẹş gişi birden bi gēldi mi ikímiz de şoķ geçirdiķ. ọnda alışıñca 70 

bunda Peķ şįyᴗiTmediķ, önemsemediķ. bu da bura gäTdi bura hū benimᴗadamıñ 

yiğeniniñᴗōğºluna gäTdi, níşanladıķ. buna da geldilerᴗeñᴗiyĩ yirden ġarāŞTa bi oķul 

müdürü şįyde millį ēyºtimde çalışıyorŭmuş o şįyĩ, ĥani sen di, mämur gäTmedi çocuķ. 

antályadan geldiler gäTmedi. kendi aKrabam geldi ġardaşımĭñᴗẹvine dẹdim, kändim 

virmedim aKraba evlilį de isTemēyorun. yaF saķaTlıķᴗoluyo gızım, ikinci de olmazsa 75 

úçüncü de yene saķaTlıķᴗoluyo. tā tẹlěFüzyonlarda görǖyoS. bänimᴗadam dẹyyoru, ben 

buñları sävmem dir ben de seniñ gızını sävºmiş sen de sävmeK zorundasıñ dẹdim. çocuķ 

gēlsin gäTsiñ, elleme biribirine alışsıñlar. seniñᴗişiñi de duTsun, çayĭñı da iŞsin. hindi 

onu ilk görüvįdi onu dẹyi siz, gıymaTlı duTuyōñuS dir ġarşıdānı. yārın sen de ilᴗẹvine 

gidivįdiñ mi sen de ȫyle olursuñ, dedim ben de buna. emme bu çoķ hızmátᴗiTdi. motọru 80 

sürüyo, patpatı sürüyo bu bubasıña. ȫTäki bize fazla yardımᴗiTmedi o tez gäTdi ġocạya.  

… 

ikí Tene torun var, ikinci sınıf biri, biri de anaoķulūnda. ilK dişi çıķTīğºında diş Köllesi 

yaParıS. pāsTạ ideriS ya dă diş Köllesi ideriS būydáydan ġaynadırıS, ĥāşĥaşᴗideriS yāni 

çekik ĥaşĥaş ọnŭ da şįyᴗideller biriķirler säKizᴗon näse o aKrabañ ġoñşularıñĭ çāğºrırsıñ 85 

diş Köllesi diye herkeşe ya dāğºTırsın herkeşᴗiçine birerᴗeliñden geçen para atarlar. para, 

ālTın da atarlar, elinde olanᴗatar, elinde olmayanᴗatmaS.  
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… 

yúrǖdǖnde onuñ kösTäni kesēriS. bālarıSᴗayāna ipį, ya iki çocūğºŭ yarışdırrıSᴗevelĩ 

ĥangısı gelirse ayāndāğºᴗipi ġoparīrºsa ona bāhºşiş verriS, para verriS. ikisi ĥangısı evelĩ 90 

gelir de ġoparīrºsa ona para verriS. hē kösTäK kesēriS. o zạman çocuk şįyᴗiTmez, düşüp 

kaķmaz, ėyĩ yörǖr. sünnet dǖğºünğ yapallar canımᴗẹrkek çocūķlara. davıºlÇu duTarlar, 

yapallar. başķa nẹ anlatıviräyºĩn. 

… 

ērtē hindi bizim burda yapmāyollar be, evēlĩ gelínᴗilk gún vardıyı gün Sabahláyın 95 

gezerĩdi emmisini dayĭsını. hindi onu filán ġaldırdılar, hindį gezmēyollar. gēlin canım 

Sabahnan ẹrken ķaķTı mı ġaynanasınıñ ġayĭnbubasınıñᴗelĩne suyu dóķer tabį evelĩ gelin 

ķaķar. ȫyle ocaķ temiSleTdįni bilmen, temiSlellerdir zāhºar.  

… 

mevlütᴗideris ider, hindi bu ĥasTalıķ da bi emmi ȫldü bizim burda dā, ĥasTalıķ yüzüñden 100 

pandemi yüzüñden yani yimäKᴗişiñi ġāldırdılar. ȫyle ayran nēy şįy vẹrdiler de etli pide 

mi şįyĩ ġāldırdılar yimä. ộncẹdeñ nẹ vercēS. iki geçi Kesērdiķ, bişirĩrdiķ ġazanlarda 

millete dāveTᴗiTdirirdiķ ĥocạya herkeş gelir, yer ġaldırır gedērdi. hindi seneliķ yimä 

vẹrilěceķ hem ġardaşĭmıñ hem bubamıñ hem ġaynanamıñ, iŞTe bu ıcıķ sākinledi mi hem 

ġabĩrini yaPTıracāz hem yimä verecēS. burdā, burda canım bizim heP kändi kóyúmüSe 105 

dāveTᴗĩdēriS gı burā, gediķli ẹTmēS, iden idēr dē, şurda emmi ȫldü yoķarda dā, he mida 

ġanseriyĩdi adam, benimᴗısPartadā doķTur var midācı benĩm gändim de ĥastayım 

midamda reflü var benim dē. adamı doķTura góTürmüşlerᴗiŞTe o bele göTürdǖ doķTura 

benimᴗadam ẹpey götürdü beni de bilemediler. ben de salçayı domatisi hepisiñi yasaķladı 

doķTur. doķTur demiş bu amcaya iŞTē. ben de inäK sāğºmaya durdum nẹ biläyºĩn, 110 

benimᴗadam dedi uyᴗanañᴗȫlse dẹdį, anam doķsan yaşıñda, gändi anam. anañᴗȫlse dẹdį, 

güssün dẹdi āğşamına tẹlěfonᴗideller, ĥabar vẹriller dẹdi. e selāyı duyuñca elimdē süt 

helkesiñi atīvįmişiyįn. ġārdaşımᴗōrda ĥasTanede ȫldü geldi benim dē, pisķoloJikmen 

ĥasTayın ben. doķTura gẹdip geliyon ben hindi yẹne gẹTcem ben doķTura. benim doķsan 

yaşındaķí anam, ġaynanam alzaymır ĥastası ōldu. bẹş ġardaş bunlar, benim başımdayĭdı 115 

zırf ben baķTım. onu da ben hȫyle suyu sāldım. milleTiñ malıñı sürdü gēTdi diyē gızım 

sitres olmuşuyuñ bu ĥāsTalī ȫyle buldum. şįyᴗolmuşuyun yāni sen di pisiķiyatriķ ĥapı 

gullanıyon yāni saKlayān mı sizden. doķTura giděcen yẹnē hindi şį pandemiden 

randevüyü aldıķ da, ẹrtelediler hindį bu ayıñ on yẹdisinde gidecem bu ayıñ. ȫyle ecinni 

şẹytan mẹytan hindi įsan kändi şẹytan. äsKiler varımışTır, iu ebe şū bẹrbaT biliyo desTan 120 
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oķur size şu, berbaT bilir şu benim ġoñşu. bu her şẹyi bilir, äsKisini ẹbesiñi dẹdesiñi äsKi 

zamanda nẹ olduyŭsa bu yaķım yaķar bu. ölenlere filán bi desTanᴗoķur bi yaķım yaķar 

bu. ummānı ġarasu. 

… 

gẹderiS, ġadınᴗerkek ġarĭşıķ gẹTdiķ. hūrda täkKe var. gızım täkKe var. orāyı iki 125 

malᴗaldıķ käsTiķ. burda şį dāğº başında, çatal dẹriS dōğru yol kenărından, mezár yoķ, 

dāş var täkKe dẹllerᴗọrda iki geçi käsTiķ. burdan ġaPları ekmäKleri góTürdüķ. geçileri 

käsTiķ. ay āğşamdan da yağmıºr duăya çıķTıķ. ĥocạ da varĭdı tabi canım, hȫyle iTdiķ. 

herkeş dua yimäni yẹdi herkeşᴗiŞTe ġapını ġaÇāğºını alan gēldi, yāğmıºr da yāğdı. çıķtıķ 

tabi canım yā' guraķlıķ gäTdiķ bu sene hįŞ yāğmıºr ĥani var mı yoķ. bu seně geden yoķ 130 

ben nēᴗden. bi yandanᴗekin biçiyon da. ekín biŞmeye zaman mı var. eveli gẹdildi ámmá 

bi seneniñ biriñde gẹTdiķ. gızım ĥasTalıķTan millet varᴗa' ölen de çoķᴗoldu öyle dime. 

ĥasTanelerde varᴗa' şįyler heP gırıldı gẹTdi sāğºlıķ çalışanları filán.  

… 

gızım buna işte bi yüssüķ daķtıķ. hurda ĥoca dēdi. tabi cannım çeyĩzimᴗolma mı cēyĩzim 135 

varĭdı canım, dȫrT bẹş yorġan, üŞ dörT yāSTıķ, ọn yāsTıķ, ọn iki yāsTıķ, bẹş yōrġan. 

ĥoca dedi bunun yüssüķlerini dedi, dışārda daķalım didiler. 

… 

gırıntısını çayĭnı burda salonda içerde yediķ. ġarıcaķ da yüssüķ dẹdi dışarda daķılsın gene 

de dedi birĩbirimizi şįyᴗẹdelim dėdi yāni birĩbirimize sōlūmuzu herkeş masgēydi ġolonyā 140 

molonyā dóķTüķ de. ĥocạ izin vẹrmedi birleşmeñ dẹdį. içērĩ dolmayălım dẹdi. edildi 

edildi. tabi canım gelin çıķarkā allāñᴗemri pẹyġambẹriñ ġavli bįz, ūy bäni çoķ 

ġonuşturduñ, allānᴗemri pẹyġambẹrin ġavliyle biz bȫğün dǖğºür geldik siziñ gıza diyẹ 

isteller bȫyle geliller de. biS bi seferde dähºel ikincide çāyᴗiçilir úçüncüsü soñ sözde ġāFe 

içilir. úŞ kere geliyolar. soñ sözü verdįne ġadar. ilk gēldįnde iŞTe çāyᴗiçiP gẹri 145 

gẹdiyollār. ikincide de ġāFeyi veriyoruñ biTdįnde de şįyᴗẹdiyo çocuķ gırıntını ġōyyoru, 

dāTlısını. gırıntıda mī. gırıntıda läblebi, fīndıķ, fısTıķ, baKlăvạ çärez şįyĩ olūyor. yįyollar 

ġaķıp gẹdiyollar.  

… 

ben de çoķ ġonuşTum ben dē. tabi tabi saçarıS. taķsiye bindimi ardından su da seperiS, 150 

būyday da saçarıS, şekär de atarıS. gändiniñ dähºel de ōlanᴗẹviñe indi mi evelĩ şįy 

çaķTırĭllar ġapıya heye oră şiyi sāhºaplansıñ diyẹ çívi çaķTırıllar çívi çívi, çívi çaķTırıllar 

bi de iP gereller ġapıya. ipi gırıp gäŞTi mi gelin onu şįyᴗideller alķışᴗideller, içeri dāmaT 

götürǖrºken, bāyraķ hindi cuma namazıñdan çıķallar, duasıñı ideller, malı keseller, iki 
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sōfºralıķ úŞ sofºralıķ şįyᴗideller, adamᴗẹdeller. ọndan keri duasıñı ideller, bayrā 155 

ġaldırıllar.  bi sọğan bi elma bayrā daķarlar. ōlanᴗẹvi oldū belli olur. heyē. bi ẹviñ başına 

bayrān yanıña bi sọğan daķarıS bi de elma daķarıS bayrā da yanıña daķarıS, gızᴗẹvi 

ōlanᴗẹvi oldū belli olur. ōlanᴗẹvine daķalar bayrā gızᴗẹvine daķılmaS canım, ōlanᴗẹvine 

daķılır. sādıcı olur tabi canım. tabi erkäğºĩn de olur sāğºdıcı. yāşı'dı yāşı'dı  akránleri olur 

canım. āğºạTᴗāğºlarıS biz. biz yaķarız da aslında şįyᴗolmayºcāmış, āğºlanmayºcāmış da 160 

iŞTe ȫyle idemēyon. benim bi ġardaşımᴗȫldü iŞTe tā genÇ, ōlunu bile ẹvermedi gızını 

çıķardı da. ġaraciğerᴗiŞTe nakilᴗolacādı. hePimiS virdik şiyi de duTmādı şiyi ġan 

duTmadı. bi de zamānı geŞmiş hasTalīğºă. ā yaKmamıyın āğºạT. ĥasTāne öldü geldi ay 

çocūğºŭm. öldǖğºǚ sāTi üsTüñe yazmışlar, da kefẹnliklemişler.bubamᴗĭrāhºmaTlıK 

dedįkine gızım dẹdi, bubanıñᴗacısıñı ġardaşınıñᴗacısını baña gósTermesiñ, 165 

benᴗọndanᴗeveli öläyºĩñ dẹdi. bubam ġardaşımdanᴗeveli ȫldü bubam. birᴗay demeden 

kirazıñ toplayĭmında ġardaşım da ȫldü. heyē. anacīğım, ọndan kēri yıķıldı ġāyri. anama 

bez duTuyos yataķda anam da kändi anam. yįkāyoS üŞ güne bi bezini duTuyos, orlarda 

apaRlayaraķ gezer belcäziñden diñelemēyorŭ. doķsan yaşında hindiden kēri nẹ olăcaķ. 

baķıyoS canım gelinler baķıyo bän de gẹderinᴗāğşamlayºĭn. bēnim bu çäKişir ana sen 170 

gẹTmēyoñ diye. ben de mal sāğºĭyon sīğºır. hindi tam çapā fidan dikimi yorŭluyoñ. 

āğºşam oldumu da illá gẹdelim diye bana duTduruyor. patpata bindiriyorŭ beni, gelin 

baķıyo da baķıcısı baķımᴗaylīna yazdırdılar.  

… 

vallā diläK dileyen dilēyo gızım dilemeyen dilemēyo. burda benim bacımıñ biriniñ 175 

çocūğºŭ olmadı da, diläK dilēdi soñra ĥo yanda ĥocalı bi yẹr varĭmış, ōcaķ. ọra götürdüler 

de, şu adanıñᴗiçinde dähºel, antálya tarafıñda ọra götúrdüler de benim bacıyı çocūğºŭ 

ōldu hindi āsKerde çocuķ. ōlan çocūğºŭ. ọrda tıRısımlamışᴗiŞTe nẹ yapacaķ. duvºă 

oķumuş, bizim burda bi de hu ġarşı kóyde ebe varĭdı. bȫyle ĥamile olanı olmạyanı ġadın 

bilirĩdi yanı ĥasTalıķ doķTurŭna yarıyarışırĭdı. ġarınıñ mı, şärĩfēyĩdi, şärĩfēyĩdi. hindi bū 180 

bänim de çocūğºŭm geÇᴗoldu bu gelinᴗẹTdįmi üzērĩme ĥanı çocuķ geÇ ĥanı 

bilmemişiyºĩn ilkimᴗoldūğºŭndan. illá çocuķᴗolmāyºcaķ diyẹ bunlar da şįyᴗiTdi 

yúķsürdü durdu. gızım dẹdi, yúķsürdü yani çocuķ geÇᴗōldu. bẹş sene falanᴗoldu oldu 

düşTü. baña gızdılar dā bu ebe dedįm ebe sän dẹdi üzēriñde dẹdi bẹşᴗaylıķ dẹdi çocuķ 

var dẹdi. çocuķ dẹdi canlanmış dẹdi. säniñ dẹdi āylen dẹdi säni dẹdi hiŞ kótülemesin, sen 185 

doķTura geT, dẹdi. bänim şįyᴗoldu çocuķ da ȫldü de. bänim gızın ilk çocūğºŭ da öldü 

benįkįde öldü. ōlan çocūğºŭymuş, hē ikimizįki de sāğº şį onūķıda yaşamadī. hindi iki 

torŭnum var maşallāhº.  
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… 

yaParıS yaParıS, vallā birläşiriS, ōmᴗbẹş lira bän yirmi lira sän biriķdirriS, ikiºᴗüŞ 190 

tavıºķᴗalırıS gẹçen sene dāğºạn başıñda yaPTıķ yaylada sindelde heyē. ōrda yaPTıķ 

gızım, sōğºrạları gūrduķ ġolalaro ġaTdıķ sōğºraları aTdıķ, herkeş kēyfini yaPTı mal 

gelesiye, yaParıS hıdırellez. ateş de yaķarıS canım, ġatĭrandan şįyden yapırᴗodunuñdan 

kȫzü döşä'riz. bänim dāmaT bẹTerᴗider. bu yandā gediKlidē gızın ġocası. burda gẹne 

eTdi hurda ōcāķTa bizim. bẹTerᴗider, o įyĩ ider. 195 

… 

yaparıS hıdırellez. diläK dileme päK diläK dilemeyºiS. diKmēyis, çiçeķleriñ dibine mi, 

yaparıS. mayayı gızım gurŭ maya ĥamıºrĭ mı dįyoñ. ĥā hıdırellezde heyē, yāğºmıºrından 

çāldı mı duTuyo. süTü atarıS yāğºmıºrdan duTar yōğūrdu. o gún o gún başġa gún yapsan 

dūTmaS. hıdırellez yāğºmıºrından yaPTıñ mı duTar. ben maya dįyºĩnce yăni ĥamıºrlı 200 

ekmäğºě ġafam giTdi. mayalı dįyºĩnce. bizᴗiŞTe zobada yaparıS ona iŞTe zini çȫräğºi 

diriS, zini diriS zinide täPside soķarıS, ocaķ Ta içērde. sacı ġaparıS yūķayı da içērde 

yaparıS. içerde ocāğºĭm var, saç ġapaTmalı saç, dā içeri hindi dolap ġodurdum mutfaK 

dolabı, şį dışarı yaPacam eKmäK yẹrini. tāndır dähºel de bizᴗocaK yaparıS tūğºladan hē. 

… 205 

var gızım ōlanotu diriz, ayvadene diriz, onlardan iŞtiñ mi, ġarnımızᴗāğºrıdīnda isal misal 

oldūmuzda, içimizi yatıştırıyo yāni. ġafan āğºrıdı mı ne içen, papatya içilįr, papatya 

çiçäğºĩ o iyį şįyᴗoluyomuş yāni täsirᴗẹdiyomuş. yedįmizᴗoTlarᴗiŞTe yedįmiz ne 

dįyºĩviräñ sana malur vār, tere vār, ısPanaK vār, başġa nẹ dįyºĩviräñ, pate ekerįz, patē, 

fasúlye, domatis, asmalıķ domatis, bibär, gändimiz bastırma bibär, isot biber dirizᴗacı 210 

oluyo ya' ọnlardan, hePsini salatalīķ, hºemi asmalıķ hºemi şįy arġa dikdik. arġa da dikdik 

asmalıķları da şȫyle sırīğºa asTım. ọnlarᴗẹrken dókǖyo. ọnlarᴗẹrken dókTǖğºünden 

āsıyoSᴗọnları. ẹşimᴗiŞTe bubamıñᴗemmisiniñᴗōğºlu oluyoru, bu hePᴗaKrăbayız 

dẹdimᴗa'. górüşmemiyiz ya' onuñᴗẹvi burdāydı bizimᴗevᴗiŞTe ọrda anamgiliñᴗẹvi var, 

ọrdāydı. oķulun, õkul varĭdı, benimᴗadam gäTmezdi ọrdan, mala yollallardı. beni ọrda 215 

beni tanıycan diye mala mele gäTmezdi.  

… 

ọrlarda gezer bizimᴗevde ġayıķ yapārdı. ġayıķ yapardıķ evelĩ ġayıķ, bizimᴗẹvde ġayıķ. 

hindi poĺyesterden yapıyollar ġayīğºĭ, gändimiS yaparĭdıķ, zifTden bįz. gızım ġarāŞTan 

alınırdı eveli zift zătẹn, hindi pollesterᴗilaca dȫndü millet. hindiki ġayıķlarĭmıSᴗįyį. 220 

dalġada malġada yāni ava gėderdik balıķᴗaTlardıķ hindi sāğºlam hindikį ġayıķlar. 

ġadınlar gäTme mį moturuñ dümeni bile duTar, avı bile çeker. āTlarım balīğºı 
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bẹTerᴗāTlarım hemį. dişli varĭdı hindi dişli ġāyboldu güÇÇüķ dişli alTı yẹdi ġasa ăTlar 

yığārdıķ bi de çuvallara doldururduķ. balīğºı hī. dişli balīğºı varĭdı ufaķ levräK diriz hindi 

o çıKmāyo da sazan var hindi sazan çimbalīğºı var hindi başġa bi balıķ yoķ. o dẹdįm dişli 225 

varᴗa' ġayboldū. aTdıķ yā, bȫğün aTdıķᴗāğºşamnānᴗaTdıķ Sabāhºláyºín gẹderiS. 

omᴗbẹşiñde açılır, ọndan kēri āğşam aTarlar Sabahláyın ẹrken namazına gẹderler çäKen 

gelir çäKen gelir. ọndan kēri kōperatife dókeller benimᴗadam da bāşġan, koperatif 

başġanı balıķ şįyinde. çoķ ġonuşTum bayā.                                                

230 
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Adı: Döndü Uzun 

Yaş: 74 

Okuma Yazma:  Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Evlilik, Kız Kaçırma, Düğün Adetleri, Kız isteme, Kırk Çıkarma, Diş Köllesi, Köstek 

Kesme, Nazar ve Kurşun Dökme, Mevlüt, Göl, Hatıralar, Yağmur Duası, Yörüklük, 

Yaylak ve Kışlak Yaşam, Yıldızlar, Günlük işler, Yemek Tarifi, Ekmek Tarifi, Şifalı 

Otlar ve Şifacı Anlatıları, Kırık Çıkıkçı, Savaş Anlatısı, Çete Dönemi Anlatısı, Ölünün 

Dirilme Anlatısı, Balıkçılık, Hayvancılık.   

Metin Nu: H7 

 

METİN 

 

hī, adım, döndü uzun, hē ĥonamlı yórüKlerindeñiS.  vallā ġaç yaşıdayın yẹTmiş dȫrT 

yaşındayın.  hē güÇ'ÇüK gibĩ oldūma baķma hē, adamım da öleli yįrmi säKiz yįrmi doķuz 

sene filanᴗōldu. yā'hº, sāğᴗoluñ. bi ġelinim varĭdı ardı ardına öldüler. bēş Tene çocūğºŭm 

var. üçü gızᴗikĩsi ōlan, evērdim çocuķlarımdan mämnunun gızım, įyĩyin. bänᴗōlanıñ 

yanında duruyoruñ. bän gendi gendime de baķĭyorun da onlar da baķıyoru. ben de ọnlara 5 

da baķıyorun. ah kilomᴗolmasa guş gibiyin. ē diñlemeye geldiñiz, nẹ laf ẹdiverēyĩn 

gızım.  

… 

ĥā, ayᴗanam ben var ya' babacīm verivįrºmiş benim ĥabarım nēy yoķ. biceciķ annem 

dedįydi bená, amanᴗana dẹdim ben o gúnúñ behrindē. babacīm beni verivįrºmiş, iki sene 10 

filān, acıdır gulaķTan. annebabacīm verivįrºmiş. adam asgára gẹTdiydi ama o zamanda 

kimĩse kimiseyi górmek yoķ ĥā. ōlana gızı görmeķ yoķ, gızᴗōlanı görmeķ yoķ. o günúñ 

bēhrinde. mesěla yẹdi säKiz doķuzᴗayı varĭmışᴗadamıñ, āsgerden geldi beni 

isTedilerᴗalacāz diyē, ordan ē bubacīm vẹrmedi. benim bộyǚğºǚm de varĭdī, bekaridi. 

hindi veremen çıKaraman dẹdį. ȫyle dẹyºince bi güzüdü yazıdı, böyle yazıdı. ordan ondan 15 

soñra gış çıķTı. bi sene evde durdum ya' bi de gış çıķTı. bi bahār geldiler bi 

gelinlįğäimyiᴗalacāz dẹye. bubacīmᴗiŞTe acıķᴗiŞTe gıcıķlamış hindi çıķarmācam, 

varamācan dẹmiş. bi kirmenᴗēğĩrirºdiķ, bizᴗöñǚle filán bi kirmenᴗēğĩrirºdiķ. 

… 

bi ȫğºlen geçen kirmeni bi elime āldım, bi şįyden nẹyĩm ĥabárım yoķ. ikĩᴗǚŞ kere laf 20 

gēĺdįydi amma bubam beni vẹrmiş nassı çıķar dįyorun ben. bi górüşme filán de yoķ 
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ĥalbūse hįç. iki sẹneyi geŞTiķ, üÇ sẹneyě vārdı. bubamĭñ gulāğºĭna gesse  bubam 

vẹrmişise Sāhºār vermiş gış çıķTıydı ya dẹdim ben. hindi bunlar tey tēynime düşmüş 

benim. bi āķadaşım var benim. gızᴗārºķadaşım meselā hindi siz gibi. o kirmeni elĩme 

aldım ȫğºlen sırăları aĥşama bi de yẹmek ġodūm. benim ġardaşım dȫ şįy óķúS güTmē 25 

gēTdi. ókúzümüSᴗolurŭdu böyle tarlāyºă sürerdiķ. oră gēTdį ō gelěceķ ben de aşşā bi 

fasiºlle ġodum, yaz fasiºllesi. ġardaşımıñ yanĭna gẹTdiķ. benᴗorda dururķa adam 

bäKÇilik yapārdı ōlan, kóy bäKçisįydi. mal duTar gelir, toķada ġatārdı. benᴗorda 

dururķanā bi pọrġam gurmuşlar onŭ da buraya ġapaTıvirmişler benim nēyĩm ĥabárım 

yoķ. ĥabárım varısa ĥabárım var dẹrim. şindį ġōymuşlar buñu dẹmişler, öñü āğşam ya' 30 

bāşġa da bi şį yoķ. ġārdaşımᴗóķúzden gelecek. yẹmämde bişiķ tamam ben gẹdene ġadar 

gẹdersiñ. bi ārķadaşm ġodu pilav ġodu bişįyoru hemen āğşamᴗoldu. hemen ādamı 

aralarĭmış soķaķTā. ōlanı ararlarĭmış, onu buluvirmişler gerçi seniñᴗevin iki ġatıdı. ahạra 

ġaķmışlar. hemen beni giT giT dẹdiler. hemen aŞ didiler ġapĭyı, asıldımᴗammā ġapıya, 

ġapı kitli. başladımᴗāğºlamaya. ōrda aķlım kesivįrºdi. adamıñᴗaķlı kesivirdi 35 

başladımᴗāğºlamaya. vallā evden çıķacāğºĭñ, açıñ ġapıyı didim. açıñ ġapıyı evden 

çıķacāğºĭñ aġam beni arar açıñ didim. biSᴗaġa diriS tabį. açıñ ġapıyı aġam beni arar, açıñ 

ġapıyı aġam beni arar dēycemᴗámmā şu gún her yanım tiTĩredi, derķáná adamĭ da dipe 

ġaTmışlar ya' hemen aŞTı. ġapıyı kitläyºěnᴗadam dẹdiler soķāğºa gẹTmişTir. ȫyle mi, 

soķāğºa gẹTmiş, geleceķ, dẹdiler. adam gẹliñce ġapıyı açarᴗámmā ben bu pọrġamı 40 

bilmēyoruñ. o merdivanĭñ ġorķulūğŭ varıdı tāhºTadan sȫyle dolanıvídım aķlım bilir mi 

ahạra girivirºdim. bāğºardım eviñ dibi ya' girivīrºdim, ammā aġam geldi ya säslenemedim. 

adam var yanımdā ōğºlan var. onu ġaK bi ser orạyā' o da bana sus dẹdi. gúP säslenemedim 

säslenemedim, o var yanımdā. öyle şįy de görmedįğºimden  bána sus dẹdi aķlım filán 

ērmedi, säslenmedįm. ötä iTdiler beri iTdiler, aġamı ġōvºdular. bi de bȫyºle şįy de ōlan 45 

evinde desTeklēyollar. ōlanᴗevĩni desTäklēyollar, ōlanᴗevĩni desTäkleller. abdullă 

emmim gēldi meselā bubamıñᴗenişdesį o da ġardaşıñın evĩne vārdı emmē o tarafı 

desTäKlediler, aġamı ġōvºdular. bi yängem varıdı, yängem geldi, ben bunu būrda górdüm 

dẹdi. ben bunu būrda górdüydüm itmeñ burda dẹdi. duyuP boturuñᴗama hiÇ 

säslenemedim. ȫyleliķᴗēvlendiķ, nişanlımā yāh' neye adamıma mı. yāFᴗiŞTe oñlar 50 

bubasu˙ vẹrmeyceķ erteledi dimişler iki Puçuķ sene neyin oldu ya'  yanĩ iki sene iki Puçuķ 

sene neyĩ oldu ya' iki sene iki Puçuķ seneye dȫndü. bu härfiñ bi düşündǖğºǚ var dẹye beni 

ġapamışlar. ben de ārķadaşĭnā hemen lafᴗidiyoñ, ārķadaşınā soñura ȫyle, 

ȫyleliķᴗēvlendim. 

… 55 
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ne' dǖğºünü o zạmanlarda dǖğºün yōğudu. o zạmandā dǖğºǚnᴗẹTmek yōğudu, ȫyle 

gäTdim. annemᴗo zạman ē gäTiriller bi nikāh kıyallar, bi sırT Kẹydiriller iŞTe öyleliķle 

gelinᴗideller geçeller. ĥanı elbise dẹller sırT, sırT baş dẹllerᴗesgiler. o hindi saña 

dǖğºǚnᴗidiyollar. o zạman o yōğudu, soñra bubacīma dillermiş  benim bi güÇ'Çǖğºüm 

varıdı, bizᴗẹkiziz, bu tā güÇ'Çǖğºü ẹkiSseķiyin ben, hī çifTᴗolmuşuyuz. güÇ'Çǖmün 60 

güÇ'Çǖğºǚ Tā da güÇ'Çǖğºǚ üzerimde. bi ırabıya dẹller bi ġarı varĭdı iTTirā, bunūna bunu 

nişānlāyºĭñ dẹrimiş bizim gızıñ birine. sús' bana kúfür ẹTdirme bēn birden vẹrdįni 

atacāğºĭn vẹrdįni atacāğºĭn derĩmiş. vẹrdįğºĩni de āTdı. säKiz ġardaşız. vẹrdi böğün 

biTirdi däğºěl mi, birᴗay soñura mı ikĩᴗay soñura mı ķaķTırdı gäTdi. bän de ahᴗẹTmiş. 

bän de ahᴗẹTmiş. nōlạcaķᴗanam bȫle iŞTe. soñra gızımᴗoldu bi, oñda da bi gızım Tā 65 

oldū, biri burda bi ōğºlan Tā var, o ōldū.   

… 

çocŭķ dōdūğºunda ĥa' hī yavᴗȫyle bi şįy yaPmadıķ. kırķı çıķaRlar sayaRlar, sayaRlar 

kırķını, kırķına geldi mi kırķ daş ġaTallar. eveli ġarĭlar ȫyle iderdi. hindįğler bilmēyorŭ 

onu. o zạman bi ırbıķ gullanīrºrdıķ. ọnuñᴗiçine kırķ daş ġatallarĭdı, doRŭlanırdıñ 70 

yıķanırdıñ, hē eveli ȫyleyĩdi. tabi şindi her şįy däğºĩŞTi gẹTdi. hī o zạmană dāğºdı daşdı. 

hindi dǖğºün ẹdiyolar ġaçana dǖğºünᴗidiyolar hindį. ġoRlar ġoRlar ġoRlar ġoRlar hindi 

gelin gelįrºkene bi iP gereller, su ġollar. däsTiye vursuñ gäçsiñ dįller, iPi gereller şįyᴗiPi 

gereller. yāğºĭyı çalallar da' idellerĩdi heraldā ideller tıRısımları ideller ĥani heyē. siSlerde 

vār mı ĥanı ȫyle şįyler vār mı. ĥah' heye heye heye ō ādeti ĥa āynı āynı ĥah' āynı āynı 75 

āynī'  sän aķsaraylı mıñ, ĥā āynı āynı şäKeri serpellerᴗāynı, āynı şäKeri serpeller. ānnem, 

ólünüñᴗarķasından yimäK yaparĭz, dıķ tabi bu ĥasTalıķlar çıķalı idemezᴗolduķ. esgisini 

anlat di.ólünüñᴗarķasından, óldǖğºǚne yẹmäK yapārdıķ, yẹmäK bişirriz. bişirriz, eT 

bişirriz, fasúlle hẹr şįyĩ şįyᴗideller. āyran varĭsa āyran, ĥoşaF varĭsa ĥoşaFᴗideller, 

hePisini bildįğºĩne ideller ĥani. kırķı çıķasıya arada bi şįylerᴗideller ĥanı. kırķında kırķını 80 

da yapallar, ellikisini de yapallar. āynı gene oluyorŭ o da' şindi tabį ĥasTalıķtan her şįy 

däğºeşTi heye gızım, ȫyle iŞTe.  

… 

yapallar yāğmu˙r duăsı anam. vallā mezerde ōrda bi mezeriñᴗyanında filán yapaRlardı ya 

bu sene filán päKᴗolmadı mı bilmem. vallā ĥoca çāğºırdımı yapaRlarĭdı. yẹmäK filan 85 

bişiriRler mal nēyĩ käsTirillerdi. tabį bu seferde päKᴗiTmezᴗoldular. hindi 

herkäşlerᴗöyle heye. päKᴗöyle dóñdüķlerini bilmēyoruñ. hī ne var mı gızım, yoķTur heye 

bilmeyiS heye. baķsaña bu sene yāğmu˙ru hiÇ górmediķ, hiÇ yāğmu˙ru górmediķ bu 
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sene, her yẹRler gurudu gẹTdi. anam duTan duTar vaĥTı gēldįğºĩnde hindi duTmazlar. 

ĥazįran girdįğºĩnde mi ẹdiyol duTuyollar bilmen.  90 

… 

ġayıķlar marTıñ nįsanıñ, ĥa ġayıķ çoķTan çoķTan çoķTān, heye bir mayısda göŞdüler 

burăya yaylạya. anamᴗiŞTe bu patilerle sarārız, hevį hindi göŞmeK ġolạyᴗoldu, ĥo bi ev. 

ona doldurŭruz her şẹyi. şō górdǖğºǚn bi ev. būrdanᴗiŞTe góTürěceķ, heye motura 

daķıvįrsiñᴗonu hōnu. onuñᴗiçinde yatāñ, her bi şįyiñ içinde. eKmäğºěn filán, her bi şįyiñ 95 

içinde. vār, öñünde daķılan yẹr var, daķıvįrºdiñmi şuna daķıvįrºdi geTirdi ōlan. emme 

yaylạya gẹderķē motura daķarsıñ. yoķuş gelir, yoķuş gelir heye. ama bu senesinde dal 

yoķ, oTlar yoķ, yāğºmadīğºĭndan. acıcıķ, ardı gelmemiş dämi, heyē, adayı bayă bi 

gezebildiñiz mi, yarın da hī. 

… 100 

Sabah yıldızı da dẹriz, úlker de dẹriz, terězi dẹriz. yā terězi dedįğºĩm şo altı şįyiniñ mesěla 

hindį her şįyler däğºĩşiñce tanımazᴗolduķ. eveli orŭcu onūñla Tanırdıķ, şiyi onuñla 

Tanırdıķ mesělā ıldız hȫle çıķmış dẹrdiķ, orŭca ȫyle ġaķardıķ. hindi sāĥatlar çōğºaldı 

tẹlefonlar çōğºaldı tanımazᴗōlduķ. hē āğşamᴗĭldızı Sabahᴗıldızı hePĩsi de olur ĥanı. heye 

úlker terězi sabahᴗıldızı dōğºar ĥanı öyle ya' eveli onlarĭna vaĥıT geçirirdiķᴗanām. 105 

sabahᴗıldızını górdüķ mü şafaķᴗoluyoru, hī şafayla şafaylā, tabi sabahᴗıldızı soñŭra 

doğºar, olur namaS soñŭra.  

… 

yaParıs, yaķıyı mī, ōğºlanotu ġatarīS, ardıŞgillįğºi ġatarīS, ayvadenesi ġatarīS, benim 

ġaynanam peK yaķıcīyĭdı. peK yaķıcīyĭdı, ebēyĩdi ġarına baķarĭdı, her şẹyi bilirdi. 110 

ToķTurᴗolæcaķᴗǒlmuş da, alacaķᴗolmuş ToķTur gẹTmemiş. şindi var yā bi ġarāŞTan 

birᴗōlan bizim kóyúñ birį bizimᴗọrda ġarāŞTa bi şįy varĭdı. çaķıralarıñ musă mıyĭdı, ó 

şẹyiñ ĥānıñ ġocạsī, ōlanıñ bildįğºin bȫğräğĩ yōğumuş. bȫğräķ naķlindeymiş heye 

alacāğºıñ diye hē bȫğräğĩ yōğumuş. ĥanı naķıl şįyi säniñ bȫğräğiñ biri yōķ, bizim kóyde 

bi ebe var, säni bi gótüräyºěn de bi baķıTān dẹmiş, gósTeräyºěn seni dẹmiş. eme hiç 115 

bȫğräğĩ yoķ moķ ġahı yoķ. āyᴗebe dimiş beni bi ĥasTayın dimiş, ōlanı geTirmiş. āyᴗebe 

dimiş benᴗıcıķ ĥasTayıñ bi dimiş bağa bi baķıvįrºsän bağa dimiş ġarnıma dimiş. bi ȫyle 

iTmiş bi höyle iTmiş ōlum dimiş onā ōlum, seniñ bȫğräğĩñ biri nirde dimiş. ȫyle bilirĩdi. 

ōyş çocuķᴗolmāycaķ filán ġarĭyı bilįrºdi filán yẹriñ çocūğºunu bilirdi, ġanseri bilirdi. 

ġanseri bilirdį ūhºū bunuñ şẹyi geŞmiş bunu uzaķ yẹre gótür dẹrdį, hemen hemen hemen. 120 

hẹr şẹyi bilirdį. aĥ yaşasāydī bize de çoķᴗĩĺazımıdı dā. yāF, atáşiñ yúķseldįğºinde şẹy 

sōğºuķ su vurdururdu mẹseĺā baTırdı sōğºuķ su vururdu. tē şẹyin, ādını bilēmedim sirkēnē 
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şėyᴗiderdi, Şıplarĭdı sirkēnē. aman nẹler bilirīdi nẹler nẹler nẹler. çocuķᴗǒlmayănların 

ġassīğºını sararĭdı,  nẹler nẹler nẹler, hēr şẹyi bilirĩdi. oldū bänim gızı bi eline aldı dā' 

bänim gızıñ biri antellede bi ȫyle bi ġaŞ Tāne ġarĭnın, bi ġaŞ Tāne ġarĭyı tıRısımlamış da 125 

çocūğºu olmuş, ĥah ĥah. heye elįyne el vẹrmiş. adı da şärĩfe ġaynanamıñᴗadı şärĩfeyĩdi. 

amā tabį hinci bi aFaķanı ġaķan göbäğºe düşen ona gider gelir. belledi hẹr şẹyi. heye 

yúräK ġaķgınlīğºı dẹller şurānı iŞTe. heyē ȫyle hẹr şẹyi bilirĩdį. heyē sarardı heye onla 

gẹri alırsıñ hē āynı āynı āynı heyē. yāF gurur gẹderᴗọ bāzen be' çıķan bademler bir kez 

çıķmışTı. geçen dóķTuydu çıķmış baya, bayă çıķmış. hī dolu doldurdu geldį bän de 130 

gäTdim. įyĩ o yoldan tarafTa ceviz var ya sizin tōpladīğºınız var. ammā kirazıñ Tadı yoķ 

yā, şinci mezerden tarafda birinde var.  

… 

gurşun dóķerdiķᴗāynı anam. nāsılını bildįğºim mi var, āyᴗanam biz demirden gūrşun 

dókerdiķ, ġāvu˙rurdu ġavu˙rurdu üsTüñe bi şįyᴗörterdiķ. şȫyle ġafana tasıñᴗiçine 135 

dókerdi. göz göz oldumuydu gözᴗolmuş nazarᴗǒlmuş dẹllerdi. hẹ biläyºĩn bänᴗayᴗanam. 

ben onu bilmēyoruñ. yā nazar boncūğºunuñ da bişẹyĩ yoķ diyoru tẹlēzonda ĥoca yā ben 

diñlēyoruñᴗonu. daķardıķ çocuķlara, hē çocuķlara daķardıķ. daķarīz, anam PäK 

yazanᴗadam ġalmadı bizim şindi. heye yazanlar ohō vẹrįrºdi vẹrįrºdi vẹrįrºdi vẹrįrºdi, deli 

aķlı varĭdı adamda, sarĭnıñ yanĭna vardıñız mı. ĥaKKatē emme  ẹpey yaşı bän ġadar yaşı. 140 

ȫyle mi öyle öyle öyle öyle. säKsen bir, vardır o ġạdar.  

… 

āyᴗannem nẹ biläyºĩn hindi her yẹmäKler var. eT yẹmäğºĩni hindi eT yẹmäğºĩni hüĺā 

yıķar yıķar saÇa ġoyŭvirirdiķ hindi ȫyle iTmiyoruz, eti yıķāyoruzᴗatẹşe ġoyŭyoruz, 

ġāynadıyoz. yıķarız ġāynadırız, hȫylesini fazlạca biz fazlạca sīğºır mīğºır keseriz. millet 145 

kóylü heP sīğºır mīğºır keser. ġāynadırız, bi sefēr ġāynadırız, o suyu dóKeriz. üsTúne bi 

de ılı sudan dóKeriz. dorlarız ĥaranĭ yāğºa ġatarız. dorlarız, ılı suyna ammā dorlarız, 

amma bi ġāynadı mı köpüķ çıķar. o köpǖğºünü aTārız, ġāynar, o sūyu dóKeriz. o suyu 

dóKtüķTen kēri üsTúne bi de ılı sudan dóKeriz. ōndan kēri o ĥaranı bi yıKarız. ōndan 

kēri eTi ĥaranıya ġoruz. ondan soñra ġoduķ mūydu ġaynaķ suyu dȫKeriz üsTúne ĥanı 150 

ġāynaķsudan çıķTı yā' ġaynak suyu dóKerizᴗüsTúne. ġaynar ġaynar ġaynar ġaynar, isTer 

sōğanını yāğºını tavada ȫldür, isTer ġaynarķa gīy gīy gīy gīy gīy her şẹyĩ üsTúnden dóK, 

at. örterizᴗāzını da ġaynar ġaynar tabi odunumuzu da äsirgemeyĩz. soķ'ķarızᴗodunu atáşa 

soķ'ķarız įyį bi bişer. ammā įyi ġaynadırız, soķ'ķarız ġalınᴗoduñları. oduñları 

soķ'ķarızᴗaltınā suyu çäKerse ġaynaķ sūyu dóKeriz, sōğºuķ su dȫkmēyºĩz. suyu ġaynaķsa 155 
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ġaynaķ suyu dóKerizᴗüsTüne. ġaynadı tam ġaynar ġaynamaz su çäKerse yẹñi ġaynaķ 

suyu  dóKeriz. hī ȫyle bişirriz. bişene ġadar ona góre ayarlarız. heyē yapārız biz eKmäğºě 

peK yaparız. ĥamıºr yūğurruz, isTer yuğurur isTer yuğurduruz. yūğurruz suyu ġaTarız, 

unu dóKeriz. hē şȫyle yūğurruz, ben şu gıza filán yūğurdurum. yuğurdurduķda bu sene 

ĥanı ĥasTalıķTan yūğurtmadıķ.  yuğurruz kendimiz, ondan soñŭra unu bi atarız, azısa bi 160 

dā yūğurruz, atarız bişirir höyle höyle yīğºar ĥora ġoruz. yūğºķa ideriz, yūğºķa diriz, 

dimeyĩz, ġocạ eKmeK hı. yūğºka eKmäğºě çoķᴗaTarız biz. ufra diriz ufra, āynı. iŞTe ȫyle 

gızım.  

… 

annem o ġadar ben bilmēn ki' süĺālemizden ĥonamlı yórüķlerįyĩmiş. valla orạsını 165 

bilemeyinᴗorạsını, mẹsěĺā bu filán bilir. ĥayır ĥayır, ĥonamlı yórüķleri dẹmişler, iŞTe 

bilmēyorun nẹye ĥonamlı dẹmişler nē filán. hī anTállede de vār, aKgeçililide de vār, 

aKgeçililide de aKrābamız var bizim. vallā aKgeçililide nirēyºě bāğlı ben bilemēyoruñ. 

hī ısbarTa tarafında iŞTe, o tarafTa. mandırlıķ da var aKrābamız, elĩmiz ġolumuz hẹr 

yẹrde varlar. mandırlıķdiriz, anTelle tarafı, hī anTelle tarafında da var, yaF her yẹr 170 

aKrāba, her yẹr aKrāba sōrsañ her yẹre góçerkē ġonmuşlar gäŞmişler góçerkē. góçerkē 

dāğºalmışlar yộrümüşler. anam góçerkē dāğºalmışlar. anTelleye inellerĩmiş anTellede 

yaylallarĭmış. bi ġaçᴗay durullarĭmış mẹsěĺā güzün góçellerĩmiş baharın gelillerĩmiş. 

ōrda ġalan ġalırĭmış tarlalarĭnı alırĭmış, gelillerĩmiş burda güze ġadar durullarĭmış, güzün 

ķaķallar góçeller gidellerĩmiş. ĥayır vaķTı var bį, güzün góçellerĩmiş mẹsěĺā yazlallarĭmış 175 

güze dōğºru góçeller gidellerĩmiş. ȫyle gızım, hī tabi ben çıķTı ġafamdan, yoK yoK yoK 

yoK, eli alışgın yoK, gırıķ çıkıķçı nẹrde olsuñ yā. bacāğºımıñ bi şįy vardı kimseye 

baķıdamadım betonᴗoldu giTdi ayāmda. eveli varĭdı gırıķ çıķıkçıda varĭdı, bi yẹri gırılsa 

ēğºěrdire gideller yalvaca gideller. ya ēğºěrdire gideller ya ısbartaya gideller. hī, heyē, 

anam mı bubam mı, bubamᴗadamımdan eveli şįyᴗiTdi.  180 

… 

bubam mı, bubamız górmemiş de didemiz górmüş. didemiz görmüş didemiz, bi adam 

varĭdı çocūğºŭm, şįy, adamıñ biri ġaynanama anladıvirirºdi gendimᴗo gänŞliķTe 

anlaTdımᴗamma adamıñ biri anladırdı ġaynanama. hu ġadar öldürüvirdim şu ġadar 

öldürüvirdim düşmanı dẹyi. ayᴗanam o gänŞliķTe diñlemedim ki' savaşTan 185 

çıķmışᴗadam. ölmemiş gızıñ biri demişkínā iTme amca dimiş türkᴗōğºlu türküm dimiş 

geŞ o ölúnüñᴗĩçine dįyĩvirmiş. adam gızāh' sarı bi gızımış ōranıñᴗiçine geçiP 

yaTıvircäğmiş, ölüyün dįye. hē  ölúnüñᴗĩçine yaTıvircäğmiş. hȫyle gılıcı vuruvirlermiş 

vuruvirlermiş vuruvirlermiş, ölürmüş. o zạman türkᴗōğºlu türkümᴗamca vurma 



232 
 

dįyĩvirimce o zạman şurdan sen at gendini dįyĩvirmiş. o da yaķalāyºĭviriller gızı, seni kim 190 

saldı kim saldı diyi, gızılᴗabdullahº dirdiķᴗadama. şȫyle getirmişler ĥangısı saldı ĥangısı 

saldı diyįnceķ, diyivir o adamı indirivirceķlerĩmiş, şu adam saldı beni dįyĩvirmiş. 

söylemeķ mezburunda allah o adama bi şįyᴗiTmezler de vur şuna dimişlerᴗadama, ense 

kóküne vurulunca adam päK bi zor olurŭmuş, bi vurmuş ense kóküne gövde bi yerde ġafa 

bi yerde, adam bȫyle allāh gösterme yārabbim. 195 

… 

dįyzemiz varĭmış bi bubamızıñ bubası savaş varĭmış, savaşa giTmemiş ġāŞmış, didemiz 

bubamızıñ bubası. ġaçıncaķ gızım ġaŞmasa olma mīydı ġaŞmış. ġaçıncaķ ġaŞmaķ ġolāy 

mı näyºse çete ġaçanᴗararĭmış, çete ġaçanᴗararĭmış, çete ġaçanᴗararĭmış. bir gún gelmiş 

de çadırıñ başına çömelĩvįrºmiş, didemiz, çādır çadırıñ başına çömelĩvįrºmiş didemiz, 200 

ōğlu da varĭmış bȫyle ıcıķ yitişkiniciķ, çömelĩvirinceķ çete gelirĩmiş. hōyn diyĩvįrºmiş 

bilmemiş de ēy diyĩvįrºmiş didemiz. aķlı käsTįğºĩ yẹriñde ōlunu güÇ'Çüğümüş, ōlanı 

ataşıñ başına otur dimiş, yoķardan esirgemiş, āğşamüstü ġaranlīğºımış, çuvallar olurŭdu, 

çuvalıñ āzına sinivirmiş. sinivirinceķ bi baķsalardı oturan bu ōlan çocūğºŭ geçivirmişler, 

geçivirmişler geçivirince bilmemişler ġayrı adamıñ çocūğºŭn sindįğºini.  205 

… 

ammā gızım aralamamış didemiz, aralamamış ĥāsTalanmış, ġaŞmasa nāhºalĭdı nāĥºal 

olurŭdu. aralamamış didemizᴗölmüş, çete şįyĩ biTmedenᴗölmüş. şȫyle güÇ'Çüğǚmüş, üŞ 

Tăne ōlan çocūğŭmuş, bubacīğºĭm bȫyle güÇ'Çüğºǚmüş. onuñᴗıcıķ da bȫyǚcäğºĩ 

varĭmış. acız acız dimişler, sazaK diriz biz, mävºsim dalına biliyoñ mu mävºsimi, 210 

mävºsim dalı anTálláda olur. o mävºsimi käsmişler käsmişler de guşluķ çadırıñᴗöñ 

tarafına şȫyle döş'şemişler de didemi de üsTüne yatırmışlar, yıķāycaķlarĭmış. acız acız 

dįyĩvirmişler. ġarĭnıñ biri getirmiş de çocuķlara çomaÇı virmiş de, mẹsěĺa hurda didemiz 

kösülmǖş de çomaÇıñ ĥaydin yavrıºlarım ĥaydin ĥaydin bänimᴗōlanlarım bubası ölmez 

dimiş. ġarĭnıñ biri, ĥaydin yavrıºlarım ĥaydin ĥaydin bänimᴗōlanlarım bubası ölmez 215 

dimiş. şȫyle geçirirºmiş bubamızı bänimᴗōlanlarım bubası ölmez dẹyĩviriñce bubacīm 

hȫyle idivirºmiş bi, güÇ'Çüķ ya' hȫyle idivirºmiş náğlardı nẹ bilän. ġabaK dalını 

käsmişler de dir bubacīm a puf puf iriyarı bi adam dįyĩ üsTünden yā'TıP boturur dir. ȫyle 

górmǖş, ȫyle ġafada ġālmış, üŞ dörT yaşTa varĭmış ġāyrı. ōlanlarım bubası ölmez ölmez 

dẹmesē bildįğºin hȫle idivįrºmiş hȫle. bu adam dimiş sāzaK dalını käsiPᴗüsTüne 220 

yatırmışlar ya' yā'tıP botururdu dir. ĥoca yōğumuş bi şį yōğumuş. ō ataş başına oTurdūğºŭ 

ōlan depe yẹrde bi ĥoca varĭmış. seğire seğire seğire gäTmiş. bağıra bağıra ağlaya ağlaya 
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ağlıya ağlı bi ĥoca gäTirmiş. úñlemişler gelmiş, onu yıķamışlar, ormandan öteye te 

ẹrkeKler gótürmüş, alana çıķıñca ġarĭlar gótürmüş. çete yaķalaycaķ diye. bu ġadar da ĥani 

bubacīmdan duydum. yā heyē, ȫyle gızım be'. emäğºniz boşa geldi ġalķın baķām. annēm 225 

sırT Kẹyiñ sırTıñıza', eñgileşirsiñiz, ĥasTalanırsıñız. heye heye saKlandım, saKlanmaķ, 

saKlanmaķ. mẹsěla ĥo āğºacıñᴗalTına ben siñdim. çuvalıñᴗağzına siñivirºmiş gızım 

sinivįrºmiş, çocū kaķTırmış, ataşıñ başına. bādem diKTiler de o çıķıyoru. gurumasıñ 

dẹye. ġaŞ sene, ölme eşşäm ölme. ha ha ha gurumaSsa o da gurumaSsa bän de hįÇᴗemäK 

çäKme dįyoruñ şō fişnēleri sula da beşᴗaltı sene ġasa fişnē toplayĭvirºdi ondan kēri 230 

ellemeyĩvirºdi.  

… 

hōrdan gólden su getirmeķ ġolāy mı yā. annam duTduķlarında oluyoru, biz ġaŞ senedir 

duTmazᴗolduķ. alır yẹriz, eveli ġasa ġasa duTalarĭdı ne balīķlar duTallarĭdı, tōn ton. tōn 

ton duTallarĭdı hįndi nẹ yaPTılar bildįğºim yoķ. duTan duTar ĥazíran girdimiydi başlallar 235 

duTmaya, ya gẹden gẹder. ġāyĭmıS filán var dā duTanımıS yoķ, ġocadıķ. bilmen ȫrmedin 

hiç. bunlar bilirĩdi gelinimᴗörer, gızımᴗörer örellerĩdi. ondan da vāzgeŞTiķ hindi. ȫle 

gızımᴗiŞTe. ne yaPān böcü mü girdi. annem üşúdüñúz mü, üşúrseñiz kölgeye, güneşe 

dįycäğºdim. üşúrseñiz güneşe dįyvẹrmişiyiñ, hī dẹmişiyiñ. üşúrseñiz güneşe çıķın 

dẹycäğºdim üşúrseñiz kölgeye dẹmişiyiñ. yā hindiki öyle öyle iŞTe. beᴗora bi Çekät 240 

giyän, üşüdüm hī. ĥayır ĥayır ben gẹder gelir, güneşe geÇcän heye. siz de sağᴗoluñ, siz 

de sağᴗoluñ gızım. adaya yārın gene mi gelecäğniz. 

… 

davarları górdüñǖz mǖ, çōğumuş iŞTē sindel diRler bi yayla var yaylallar dā, ora 

sürüviriller de birĩbirleri çäKi çäKişirler bāğçamıSa girdi bāğçamıSa girdi. oranıñᴗĩçi 245 

dolu davarĭmış. eñᴗaz evde yüz davar varĭmış, yüz yüz bi evde. eñᴗaz ellįyºmiş baķ. gändi 

nirde baķacaķlarᴗormanıñᴗiçindē. ormanıñᴗĩçine durur ĥayvanlar. hurā bi aķ bi şįyler var 

ya orda durur oñlar. ġayrı arķa taraflarda hu yanda hu taraflarda sayvantlar durur şu tarafta 

sayvantlar sayvantlar, yapılıķ kümeslēr. sayvantlar laylonla maylonla heye. gışıñᴗorda 

gışladıllar, gedeller geliller. yāzıñ da sürüvirillerᴗormanıñᴗĩçine. cıķ, inäK. bi zängįn bi 250 

zängįn sen dẹyĩveriñ, onların ne varlıķları var dįyĩ yōğuz dįyĩ āğºlaşıllar. ormanıñᴗĩçi 

dolu mal yā' vallā iŞTe bi de vallā iŞTe. bi de vallā dēyoruñ belki aPdasTlıyın, bi de vallā 

dēyoruñ hıh yā. ȫyle gibi durmazlar yoķ dįyollar, höyle iŞlerine soķallar. hī eñᴗazı dẹdiler 

yüz yüz dẹdiler. yazıñ malıñᴗiçinde duruRlar, bālīğºĭ da duTaRlar. onlar hiÇ yasāğºĭ 

yoķdur.  adanıñᴗō öte yüzüñde duTaRlar. päķ diñlemezler, duTaRlar. gece bį şafaKdan 255 

gẹdeller, duTaRlar. o ġadar añlamaz şįyᴗiTmezler. heye ȫyle gızım. bizįyne onlarıñ hiÇ 
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bi aĺāķası yōğudu. bizimᴗiçimize sapılamışlarᴗonları. onlarᴗöyle eveli öyle bu yaķa 

didiñmiydi ödleri sıdārdı, tiken gibi ĥora duruRlarĭdı. mūhºTar bilirᴗonu ben bilmen. 

başġa o başġa aķşär mi ne çimendereye çimendereye gidellerĩdi eveli. nẹ iTdiler iTdiler, 

ellem küllemᴗoldu. annem bän bi Çekät giyän, gezerēğniz varĭsa gezelim hȫyle. oturuñ 260 

gezelim gızım. siz de sāğᴗoluñ ben de emmē öPme gızım öPme gızım öPme kimse 

kimseyi öpemēyoru, kimse kimseyi öpemēyoru gızım. oldu.
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METİN 

 

nẹye gelmiş bū, innē mi vurayıñ dẹyo. gel gızım gel. çıķardamadım ben seni kimĩsen. 

nirelisiñ guzum họş geldiñ. sāğ ǒl. ĭrazĭyă er. bayā säKsen dōķsan filán varım. onu filán 

peKᴗanlamān faTmā sor señᴗonu benim geline. ā güssüm yollamış, bi şį yoķ yani 

anlaTĭvireceķ de bi şį yoķ yānĩ. yiyiñ gızlar azĭcıķᴗolacaķ däğºil, ġolay gelsiñ. ọnlar nē 5 

gelmeS, ọ çocuķlar nē gelmeS, e hū şọñlar.  

… 

ben buralıyıñ. benimᴗanam çorsur yộrǖğºǚndenĩmiş, bubam ġarasulardan burdan. 

bizᴗȫsüz böyümüşüyüS. anacīğºım bizĩ böyüTmeden, anamᴗȫlmüş. bi böyüķᴗabam 

varĭdı. ōnu gelinᴗẹTmiş. ondan gēri iki gızᴗiki ōlan çoğuruP biz  ġalmışıyız, bubam 10 

dȫrdümüS. bubacīğºım çoķᴗarandılar da bi şį bulamadılar. bubamu˙nᴗüçúñcü ġarısınıñ 

çocūğºŭyuz biz. ya' evlenemedi ġāyri ēvlenemedi, bēn bāķTım. ĥanı böyǚdüķsıra tabį 

işimi ẹlime aldıķsıra bāķTım. bubacīm ȫyle gēldi geŞTi gäTdi evlenemedi bi Tāya. ebem 

varĭdı gızım, ebem ᴗebem, ọnları ilķ ġarĭlarını hePᴗebem bulmuşumuş. bunu da aradı 

ellämᴗa' bulamadı. ebemiñ de zamānı gäŞTi. ȫylēline öleniñ boķuna, bizᴗȫlmediķ de,  āy 15 

yāvrıºım da iŞTe süründúķ. bēn miñ, iki ōlan iki gız, hī bēn böyüTdüm ya. heye en 

güÇ'Çüğǖnü iŞTe hȫyle arķama alırdım, bēriye itDim miydi. ip bilen yōğudu. elimine 

bȫyle dāşırdımᴗarķamda. ipine bāğºlanırdı eveli ȫyle arķana ipine alıñ. hįndi ya' ya' her 

yẹrᴗip oldu dā, zaman gäŞTi. her yẹrᴗip oldu dā, zaman gäŞTi a yāvrıºm. varım varım.  

… 20 

hindį hurdā geliniñ ġocası ȫldü, hūrdā iki çocūğºŭñ bubasıyĭdı. ġaracĩğºěrº 

ĥasTālīndanᴗȫldü gurtaramadıķ. bubası varĭdı ọndanᴗeveli ȫldü. ardından da ōlu ȫldü 
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ikĩsĩ. iki yẹrden de ölüñce acıya dayanamadım yavrıºm çȫKTüm. acı päK zor. bi şį mi 

bäKleñ sen, bi şį mi yazacān dēyişiķ. ẹTdįķ. nāhºalᴗẹTdiķᴗiŞTe mal käsTiķ, gelenĩmiS 

gẹdenĩmiS sāğᴗolsuñ. ọnları yẹmäKledik, eKmäKledik, dāğºạldı gäTdi herkeş. bu orta 25 

yirde iŞTe, bu ĥāsTalıķTan ġorķŭsună millet biribiriniñ yanına päK fazla millet varamārı. 

ben bi yįre gidemēriñ. dizlerim duTmāyoru. sırT ġabasıyın ben túkēniP gidēn yavrıºm da, 

sırT ġabasıyınᴗįyĩ kótú ōlup boturrºuS baķalım, gelinleriñ yānĭnda. başġa kįmsem yoķ. 

biráS gıS çōcūğºŭ var, bẹş Tene hePsi ēvli dāğºạldı. dışarda bicäğºzi burda yanımda, 

ötäķiniñ hePsi biri ọrda ayas dẹdiķleri yirde. biri tā ķaradeñiS dinen yire ġaçırmışlar, 30 

gäTmişler. biri orda biri āķşähºĩrde. tẹlẹfon var. benᴗalō diyemen gulāğºĭm duymaS. hunu 

al, içerde kim var baķ baķayıñ. äsKilere aķlım sīğºmaz. ġafam götürmäri gızım. hẹr 

şįylerĩmi unudurᴗōldum.  

… 

yórǖğüdüķ, Kóçer ġonarĭdıķ. erine filán biz de góçērdiķ. bubam sarārdı divemiz varĭdı 35 

iki, divelerĩmizne sarar ġonar góçērdiķ. ọnu bu adāyı alıP da yirleşmeye tümcäz 

góçmezᴗoluvirdiķ. çōĥᴗolmuş, ada alınalı, ọna aKlımᴗẹrmēS. hī ġaraçadır ġara ġara 

kıldan kıl dillerdi kıldan kıl keçeleri ēğºěrirler, doķurlarᴗısTarda. ısTarda doķuruz, 

āğaŞTanᴗısTarda düzeller. biliriñ de unuTdum, ısTardan filán hePĩsiñden gäŞTim, 

hePĩsiñden gäŞTim. yoķ, yoķ kimse yoķ. bilmen, ōTları filánᴗāzᴗañların ben bilmen. hē 40 

onlarᴗanamasTa olur burda olmaS. geçiler yiyĩvẹrir onu da. burda olmaS Tā anamas 

dāğºạnda ĥo yaķada çōĥᴗolurdu.  

… 

he he he dǖğºǚnler nassı, nẹ varĭdı nẹ olacaķ dúğºünler dāvºu˙lcu duTarlar çāldırırº, 

çāldırırº çāldırır, zamānı geldimi geline bi kına bi āldı mı evine gäTirirº ōturdur. hēye 45 

gälĩnliķ kēydirmemiyºĩS, kēydirĩlir. äsKiden de kēydirĩlir hindi de kēydirĩlir. kẹyerler 

iŞTe hindi ya' gelinlį, nāhºal sırT kēydiriller benᴗevelden mi. bänim bildįm āKTan ĥanı 

hindi īrenKliyºě ķaķmışlarᴗa. o zạman faSla şįyᴗiden yoķ. ȫle iŞTe. yaPılır yā' āÇ mı 

durdurăcāñ, nẹ yaPmācāz, mal käseriS hüsǖsü yẹmäK bişirrºĩS, ĥazırlarız. davu˙lÇu gēldi 

mi bi sōğra aTarız, bi çay bişirĩrº bi dämlediriz. yẹdirĩrºᴗiçirĩrº dāvu˙lunŭ eline alır vurdū' 50 

härkeş birįğir. ōrdan, ōnlar da uzaķTan gelenler heP eKmäklenir, yaĥınᴗolan yeyip de 

geliyorŭ yiyen yir. o şäKĩlᴗoluP gẹdẹyorŭ. 

… 

būydaydan būydaydan būyday, hindį rmeni var, evelĩ biz şįyde dóverdiķ, dibäK daş var 

ōrda, toKmānı bộyle alır taK taK dóverdiķ. hindi hẹr şįy inceldi. allāhºıñ yimäniñ 55 

bibärĩniñ tā paPriķăsı var. paPriķăya döķüP çäKTiriPᴗalıP geliyollar. äsKiden ikiyºě 
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bölǚvirĩrºdiķ yẹmänᴗiçine atārdıķ, ardısıră bi de  ġaşşīğºna ezērdiğᴗiŞTe ȫyle içilirĩdi. bi 

şį aTılmaS, onuñᴗiçine bi şį atılmaS, ġosgu ȫyle dāş gibi bişirirsiñ çömçēneᴗalırsıñ, her 

ġabınᴗiçine ġatarsıñ. çanaķlarıñ yāğº döķenᴗōrtạ yirine. ōrdanᴗo yāğºạna ġarışTırarsıñ 

yẹrsiñ pilavna. tẹreyāğº dókeriS, mal yāğº dóķeriS.  60 

… 

ásKerᴗūğºurladīmızda ásKer nẹyi uğurlayalı bän çōğᴗoldu. bän nahºalᴗ ūğºuRlallar baya 

ūğºuRlallar yarĭsını, ĥavasına davu˙lına ūğºuRlallar, yarĭsını ȫyle gótürüller ūğºuRlallar. 

gidįvirenler de iŞTe ásKerᴗolur. ásKerler tē ucu bucu hẹr yẹre şįyᴗolduydu giTdi. hindį 

nẹ duTayıñ. ȫldü ȫldü, ōlumdanᴗevelĩ ȫldü, Tē üçüñcü sene eveli ȫldü. çoķ sāğºol, a 65 

yāvrıºmᴗevlădım. hindi diyērim gızlar dāğºạldı hẹP bi cannım vār burda. burda hindį 

bicäz yatāğºĭm var, onu idiyomᴗįyĩ kótú ona oturrum. 

… 

hẹy yarábbim, bi bän min dōğºuran, onlara sorsaña. ulacāna ķırķ Táne şįy gırallar dāş 

gırallār bi de duzuna çıķılallār. suyā ġaTdīn çocūğºŭ suya ġaTdīn ırbīğºĭnᴗiçine ġatallār. 70 

ķırķıñ diyēsiye ordanᴗo daşıñ birini çimdirTe çimdirTe alırᴗatar. o kırķ günü dedi miydi 

onu dāşıñ, artīğºĭ martīğºĭ atallar, çalķalanır. bȫyle çocūğºuñᴗhºePĩcāğºızıñı bi tā 

däğşiriller. iŞTe çimdirillerᴗora ġorlar. üÇ güne bi çimdiriller, üÇ güne bi çimdiriller.  

… 

he he he, yörümeye bāşladīğºında, yörüsüñ gēlsiñ, nẹ o da nẹᴗidäñ, elinden duTarıS 75 

yörüdürüS, tanırıSᴗadıñdan çocuķları, düşäni ġalanı var mı dį. ȫyle ȫyle böyüdü. yā, ē nẹ 

ǒlacaķ. nẹ biläyºĩnᴗiŞTe, ōldu dóķTü bänim. säKiz Tene çocuğᴗanasıyıñ bän. ȫldü birį' 

ōlumuñ biri ȫldü. o ĥaķānıdı, ikisĩ de çocūğºŭmun tā ȫldü. yaF nẹyẹ ǒlcaķ ĥāsTalandı 

ȫldü, hindįki gibi çocuķ ToķTuru mu vār. doķTurlar yẹñi çōğaldı yāvrıºm. evelden 

yōğudu ToķTur yōğudu ToķTur yoķ. yẹñi çōğaldı ToķTur, yōğudu. hī, sän benden iyisiñĩ 80 

biliyoñ. käseriS ya käsme miyiS. dúşmesiñ dįyºĩ käseriS. nası yapalım gulhuvallāTı 

oķuruz, ĥoca şįy gibį, ayāğºını hȫle kȫstäğºĩni çocūğºŭn, kópäğºě çāğºrıllar, kópäK hurdā 

iPlįne bāğlarıS, kópäK ġapar gider. bi de şįyᴗolmassa gändimiS käsēriS, düşmesin dįyºĩ 

nẹ biläyºĩn, äsKi zaman tılısımı ọnlar. hē düşmeS. çocuķ yārışır mı gız, o şẹy 

dolandırıllarᴗonu, ĥangısı gelirsē, ayāndaķı ipi ĥangısı käsersē çocūğºŭn, ona bāhºşíş 85 

vẹrillerĩmiş. nẹ vẹrillerĩdi nẹ biläyºĩn. dúşmeS.  

… 

nazarᴗẹTdiler mi ĥocạya musKa yapTırıllar, bōğazına daķaRlar ya sırTına daķaRlar. 

onuñ įyĩ kòtù olur, gurtulur kẹder. yā hindi ĥocạ filán musKa musKa ȫyle yaPan yoķ. 
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ToķTur ToķTur. öñceden ĥocạya götürüllerdi, ĥocạya musKa ėTdirillerdi, çocūğºă bi şį 90 

olmuş dįyĩ. 

… 

ọ zạman fāzla çīğırırdı çocuķ, şįyºᴗiderdi de ȫyle ġazana ġapaTırdıķ, tılısımĭdı. nāci 

iderdi onu. ġazanᴗolur ġara ġazan, içini yẹmäK yẹdįğºĩmiz ġazanları. çocuķ çīğırırķana 

alır gelir, hură ġafăsĭnı hȫyle kįydiriyoru, altıñda turuyoru. ōrdan ķaķıyoru çōcuķ. įyĩ olur 95 

dẹller ayāndā ayaķķabıynā āzınạ hȫle bi sän sus dįyºĩ. ı ı ya' ya' daş maş ġoyanᴗōlmaS.  

… 

nẹ biläyºĩn tärKēyºě gẹdeller, bänᴗonu filán bilmeñ, tärKēyºě gẹdeller bāğºlanıllarĭmĭş, 

filán ġolanᴗolurmuş. bänᴗōnları górmedim. yōķ, varĭdı da ġayboldu gẹTdi. burda çatalda 

ardıŞlar vār, hūrda çatal dẹriS bi yẹr vardır. ẹpey depe yōl gẹder, ora mal meller 100 

käsellerdi. ē malıyna báráber gẹder käser, yẹdirirº, içirirº gurban käsTim, adaK gibisįyne, 

allah ile virdįğºĩnden baña da vįr diyeReķTen täKKeye bāğºlanıllardı. benᴗonlar filán 

ĥāni ȫyle bildįm bi tılısımım yōğudu hįÇ.                                                                     

… 

gızıñ cēyºĩzinde nẹ ǒlcaķ. doķuyabilirºse doķursa ısTarda, doķuyamaSsa dā bazar hindi 105 

ısTar şįyºini filánᴗalan yōķ. ĥalıya bāTTanįyºẹyě şįyᴗidiyollar. benimᴗonlarĭ filán 

bēğºenen yoķ. öñceden kilim doķurdu, kilimᴗalı didįmiS bu ısTarda doķunur įp įp, ġoyŭn 

tǖyºǚnü boyādıllar, ēğºerirler kirmenĩne, boyadıllar. 

… 

 ondan doķullar hēyºbe doķunurdu terke hēyºbesi ata bindirillerdi eveli gälini, hindi de 110 

taķsi çıķTı taķsi taķsi taķsi. ata bindirillerdi bi terke hēbesi atallardı, atıñ góTüñe içinē 

ȫyle ötäberi atallardı şįyºᴗidellerdi bōğazına gıraFaT bāğºlallarĭdı. atıñ bōğazına gıraFaT 

bāğºlallarĭdı, kẹydirillerĩdi çäKellerĩdi. ikísi de gäliniñ peşĩnnen duTallarĭdı, dúşmesiñ 

dįyºi. dǖğºün āy gızım yarĭsı ardında yarĭsı öñünde indiriller ēvºĩne ileTiller, 

indirmäliķᴗisTellerĩdi. para vẹren para vẹrirdi māl vẹren mal vẹrirdi. indirĩrºler içäriyºě 115 

ġātıvirillerᴗiŞTe bu. nāsı ġatılăcaķ ī ġocası ġolundan duTar oynadıllar oynadıllar ondan 

soñra içärĩ alır gẹder. ya' ip bāğºlamazlar. oKlā ġoRlar su ġoRlar bizinkinlerᴗeveli 

ȫleyĩdi, ya' iP bāğºlamazlar. bi de su ġoRlardı, suya depiķ vurur geçer geder benᴗonlarĭ 

filán górmedim. duyārdım da ȫyle şįy ġonuşu˙viriyoruñ sana. onlar aKlımda ġaldı da, 

ideller, ideller daTlañsın dįyºĩ de iderler, tavu˙ķ gızardıllar gelirler, onu da hePisini 120 

ideller.  

… 
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yāzma bāğºlallarĭdı äsKi zạman yazmalarᴗǒlurŭdu. onu ȫyºle düreller büķeller   ikisíñi 

üçüñü. ȫyºle salma diller, hurasını bāğºlallarĭdı şįyin ġafasınıñᴗüzerĩne bi şįy bāğºlallar 

yāğlıķ düşmesiñ dįyºĩ, bi Tāne başörtüsü. ōnlan, üŞ gün gezerᴗonla gelin çıķarırᴗộnden. 125 

olur olurdu dā iŞTe ĥavāslıķ, iTdiriyollar, idiyollar. dȫrT dȫrT, salma dillerᴗoña. āK, 

mōr, ġarā hePĩsini ġarıştırır ġarmaġarĭşıķ bāğºlallar salallarĭdı. öñᴗıcīğºını 

ardıñınᴗıcīğºını ȫylesi įyĩ durur. hē boyadıllardıñᴗonu ĥoroS tǖyºǚnü bāğºlallarĭdı 

ġafasĭnıñᴗöñüne. ya ya ya ya hiÇ bi şį górmedim. nẹ bi alTın daķındım, nẹ bi bi şįyler 

daķındım, hįÇ bi şį daķınmadan gēldim gäŞTim.  130 

… 

hiÇ bi guluñ yamacına duruP da bi ġavġa ẹTmiş ġadın däğºeliñdi. nẹ bi erkäğºne nẹ bi 

ġar'rıyna nẹ bi çor'la çocūğºna hiÇ mezerá giriP gẹdēriñ bi kimseniñ ġaşĭnı ġararTmadım. 

kändi gelĩnlerĩme de ȫyledir, torŭnlarıma da ȫyledir. ȫyle iŞTe o çocuķlar diñeliP de 

ġāldı, sänĩñᴗarķadaşıñ mı onlar. kimᴗaTladıvįrºdi sizi hē, tamam. evēli góçellerĩmiş 135 

devēyne yaF, góçebelį boşlamışlar dẹveyi nẹyin sāTmışlar bu adāyı almışlar. 

böyüklerĩmiS, dẹdelerĩmiS Tē nẹnelerĩmiS tā äsKiden nuĥ gólünüñᴗatāsı bura.  

… 

evēlden ġosaT varĭmış hullarda çeçen dį bi ada onlar hēP sürmüşler, bizinkinler burāyĭ 

ālınca' ōnlar da sürüKmüş gäTmiş. Sāhºar bi yẹre onlār da yẹrläşmişTir. burdan 140 

bizinkinler çıķardı, ġōvdu onları. adayı aldılar ya' burayı ġōvdular. ġosaT päK hırsızıdı. 

inäğºĩ dive o ġocạ ġocạ diveleri öldürüllerĩdi. eşşäğºĩ meşşäğºĩ öldürmēyºě sardılar da. 

ona acızlandılar bizįnkiler ġōvdu gäTdi. ya' hiÇ yoķ kimse yoķ, ōnlardan kįmse yoķ heP 

gäTdiler.  

… 145 

idersiñ, idersiñ ĥoca şẹyᴗidersiñ, mal käsersiñ, namaz gılarsıñ yẹdirirº içirirºsiñ. allah 

cēnabıº allah ẹle verdįn yāğºmu˙rdan bizẹ de vir dẹyě āmin çäKersiñ lā ilāhe illallah 

eşvedü ellā ilahá ilallāh ve eşvedü enne muĥammáden abduhu ve resūlü diyelim, yüzüñe 

çalarsıñ. cēnābı allah yoķ yirden góğü gürledirdi yāğºmu˙r gelirdi. ġazanları yıķar 

eşşäKleri salar ġaçardıķ. ēmize gelirdiķ, yāğºmu˙r bi täKKe olur täKKeyě gẹderdiķ 150 

täKKeye. hī ora gẹderdik. var ya' olmamı hıdırẹllez, olurᴗolur ya bu sene daķanᴗolmadı. 

gene de mal käseRlerdi, yẹllerᴗiçeller dāğºĭdıllar, gelĩllerdi. nẹ var da nẹ eTcekTi.  

… 

yaparız, nāssı olsuñ, südü bişirĩriS yōğºurT çalarızᴗötäki yōğºurdu içine dóker, çalarıS 

ġarışTırrºız. mayalallar pẹynirᴗatallar, yōğºurt çalallar. ideller benᴗȫle filán ĥanı 155 

ẹTmedim ĥanı. yaparıS, yaparıS. gäT sāğºᴗol çoķ sāğºᴗol. saña da allahᴗĭrazı olsuñ. 
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tamam. nāhºal duvºă idiviräyºiñ ben sana. oķuma yazma bilmen. tamam tamam tamam. 

ĥāydi ūğºurlu olsuñ gẹdiP gēldįniS yer. adamıñᴗįyĩsine var. bulurºsuñ bulur. gẹT 

sāğºlıcāğºna gızım.    

                                         160 
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Adı: Güldane Karasu (50) Esmehan Karasu (40) Emine Karasu (45) 

Yaş:  

Okuma Yazma:  Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Evlilik Adetleri, Kız isteme, Kaçarak Evlenme, Bebek Bakımı, Kırk Çıkarma, Düğün 

Nişan Gelenekleri, Diş Köllesi, Nazar, Göl ve Kışın Göl Donması, Yörüklük, Yayla, 

Günlük işler. 

Metin Nu: T9 

 

METİN 

 

G.K.: ġarasu, esmeĥan ġarasu, güldāne ġarasu hePimiS ġarasuyuS. dā devamĭmız 

gelěceķᴗarķadan. yaylaya gẹdiP geliyoruS. mallarımıS var ōrda.  

Es.K.: vallā dāğda malımıS var, orạya çıķıP geliyoruS.  

G.K.: iŞTe bură kóye geliyoruS, iş yapıyoS bāhºçe ekiyoS, āķşam geri varıyoS, 

mallarımıza baķıP Sabah ġaķıP gerĩ geliyoS. evet TırTar yórǖğºüyüS. 5 

Em.K.: evliyiñ, iki çocūğºŭm var, bi gızım bi ōğºlum. vallā gızımıñ biri ünüversTeye 

gidįyo, iŞTe gẹdiyo yāni gidemēyo dāhºa dōğºrusu evde ders görüyo. ōğºlum da orta üç, 

iŞTe evden çalışıyollar. dǖğºǚnümᴗōldu. kóy dǖğºǚnü üŞ gün, cuma gün başladı pazar 

gün biTdi. kóyde esgiden, eveli ȫyle olurdu. cuma gün bizimᴗōrda bayraK ķaķma diRler, 

bayraK ķaldırıyollar. kınayı cumaěrtesi gün kına, pazar gün geliñ, ȫyºlen soñu geliñ. 10 

gelinᴗalınıyo ȫyºlen soñu, ȫyle bitiyo. davıºlla geliniyo, evden alınıyo,  ōğºlanᴗẹvine 

varılıyo, ōrda dǖğºün bitiyo ġāyrı. ērte yoķ, bizde ērte yoķ. pazar günǚ gelin, ẹrKeKᴗẹvine 

vardı mı' ōrda dǖğºǚn bitiyo, ōrda hērKeş ĥayırlı olsun dir dāğºạlır gider. gidilir, ō 

olurᴗiŞTe biribiriniñ dāveTᴗolur. buñlar da yērlisi buñlară da sorabilirsiñ, buñlar da bilir 

buñlar da adanıñ yērlisi.   15 

Es.K.: şu ġaŞmışᴗiŞTe. hePisi ġaŞTı buñlar. 

Em.K.: o da ġāŞTı. hē birinįñ ġayīğıyla aTlayacaS. hindi gidecēS, aķşam geriye gelecēS.  

G.K.: bulabilįrºsen işden güŞden, dā bāhÇeyě giden çapạya giTmeSlerĩsē. dāğºạlır 

gideller heP. ben saña dįyĩvirän. heyē. 

Em.K: sen şimdi buldūna ġonuş, ōrda hẹrkes ġaybolur. ōrda bi tănesiñi bulamaSsıñ 20 

bunuñ.  

G.K.: ne ġonuşacāğnız gı, górdüñ mü dili nāhºalᴗalışmış. gız giT de añlaT ĥāydi, bana da 

sordu dǖğºünüñ mü var ġaşTın mı dįyĩ.  
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Em.K.: ẹmine ġarasu, kırķ bẹş, var, ilkoķul bẹş tärK, ikį, bẹş tärKim bi gızım bi ōğºlum 

var. ōğºlum yirmĩᴗüÇ yaşında, gızım yirmĩ beş yaşında.  25 

… 

ġāŞTım, ē nẹ biläyºĩn iŞTe çocuKluK hẹral, ombeş yaşında ġāŞTım. nẹ biläyºĩnᴗişTe 

çocuķᴗāķlı iŞTe. nẹ biläyºĩnᴗiŞTe ēvleněcem mēvleněcem ġāŞTıķᴗiŞTe. hē heralda ıccıķ 

ġandırma oldu, elĺām ġandırdılar ġāŞTıķ. benimᴗadam bēnden bẹş yaş bộyük, iŞTe 

ġāŞTıķ, ēvlendik. yaşam şartlarĭmız da bu heye. 30 

… 

nẹ ĥazırlıķ yaPalım gundāğºnı baTTānĩyesini iŞTe ĥazır bez de gullanmadıķ. iŞTe bȫyle 

bildįğºĩmiz bẹz bẹz gullandıķ. çāpıºt gullandıķ çapıºT bez gullandıķ. hē yūrduķ deñize 

gẹderdiķ, suyŭmuz da yōğudu, çōğºu zạman deñizde yurduķ çocuķlarıñ bẹzini bilenem. 

hē biz bi, bẹşįķᴗoldu bẹşik yirde yatīyor bẹşįğºĩ nirde bulacāğºĭķ, yōğudu bẹşiķ mẹşiķ 35 

yōğudu yirde yaTīyoduķ. 

… 

vallā gırķ çıķTīğºĭnda nįderiz. ırbīğºĭñᴗiçine gırķ daş ġaTdıķ, onūna gırķladıķ gäŞTiķ, 

gırķlama. iläğºĩnde çocuķları, ırbīğºa gırķ daşı ġāTdıķ, çocūğºŭ da iläğºĩne yatırTdıķ, gırķ 

daşına gırķ daşıñᴗiçínde bi de su ġāTdıķ. banyosŭnu ẹTdirdiķ. iŞTe ȫyle gırķladıķ, 40 

dȫnmedik. sāděce ȫyle iTdiķ, yaPTıķ. 

… 

gölle bişirdik, gölle dāğºıTdıķ. gȫlleyi täncerede bişirdiķ, siyah bi täncerede āteşi yaķTıķ. 

atáşiñᴗĩçinde bişįrdik, täncereniñᴗĩçinde bişįrdik. iŞTe tās tās gomşulara dāğºıTdıķ. he 

he he, ȫyle iTdiķᴗiŞTe hı, tamam.    45 

… 

vallā hiŞ bi şį iTmeziķ. çocuķ, ȫyle bāğºlamadıķ, ȫyle filán bāğºlamadıķ. valla ben 

gızᴗisTeme iŞTe ȫyle gideller, gızı isTeller. iŞTe sȫzünü keserler, loķŭmunu yẹller, 

çayĭnı içeller. ondan Kērim nişandı iŞTe āynı kändi arălarında sȫz kesmekᴗisTeyen kendi 

arălarında yüssüK küpesĩni daķar. nişanᴗiTmek istẹyen bộyük nişanᴗider. çālgı isTäyen 50 

çalgısĭñ gäTirir. ben filán gızı góKsȫğüde gelinᴗẹTdįğºĩmde, bȫyük nişanᴗẹTdim, 

çalgıynạ ẹTdim. hē hē böyük nişan yaPTım. 

… 

bȫyüklerᴗañlaTırdı ablam, ama benim filán ġafamda hįŞ bi şį yoķ. ayᴗabam nẹ anlaTān. 

duba var hē duba var, abamᴗiŞTe duba var başġa ȫyle geçen bi şį yōķ, dubāyna iŞTe 55 

malımızĭ filán heP dubayna aTladırīz. malı mī, mayĭsıñ birinde iŞTe bu dāğºya góçeriz, 
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bu dāğºă aTladırız. sindal yayla, hē sindala yaylạya, ōndan kērimᴗiŞTe ēylül gibi ēkim 

gibi de tekRār gẹri geliriz yayladan, dubayna gerisiñ geri adaya geri gẹderiz. gışıñ adada 

nẹ yaParız, ĥāyvana baķarız, inäKlere baķarız. geçiler var geçilere baķarız. satārızᴗiŞTe 

gurbanlıķᴗolaraķ satarız. įytiyacı olan satar, iŞte ȫyle geçiniP gẹdiyoS. doñuyo, ayᴗabam 60 

doñma mı doñuyo, gerekirse üsTüñden geçiyoS. yộrǚrüS, sahiRimiSᴗolsa. hē ĥā ȫyle 

iŞTe üsTüñden yộrür geçeriS. ĥasTayı da ȫyle götürüyoS, benim bubam ĥasTayĭdı, 

benim bubam ĥasTalanıñca deñiz göl buz değilidi, dalġayĭdı. dalġayĭna aTlaTdıķ , hē 

dalġayĭna ġayıķlarna, dȫñmēyºě iŞTe ters de döñmedi, allah ġorǖyo iŞTe. gäŞTim, 

yürüyeRek gäŞTim. górümceniñᴗeşi ȫldü. yēnĩkóyde üsTüñden yürüyeRek gäŞTiķ. 65 

ġorķsaķ nẹ iTcēz, ġorķsaķᴗeceliñ şẹyi fāyda var mı, ġorķŭnuñᴗecele faydası var mı. ámān 

gózümüzü gızarTıp geçiyoS. vallā ȫyle duymadımᴗa ẹden de vārdır. nẹ biläyºĩn, allah 

běĺañı vẹrsiñ dersiñ, zahºarᴗöyle derdir zahºar. nẹ biläyºĩn allah bělañı vẹrsiñ, nahᴗodun 

ocāğºĭn kör ġalsıñ dẹrdi, öyle de dẹrdi esgiler. iŞTe bunu biliyom bundan başġa da nẹ 

biläyºĩn. vallā hindilikᴗöyle dēğºişikᴗolaylar nẹy yoķ bizim köyde. hē ġaçırma oluyo 70 

iŞTe. öyle päK bi dövüşän ġavġa ẹden de bi şį olmāyo hē. íki señedir bayram da 

gutladīmıS yoķ ġoronadān, öñceleri guTlardıķ, bāyram nẹyi bizimkilerne. ĥāydi sāvᴗol, 

ĥāydi bi şį däğºěl.       
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Adı: Halil Karasu 

Yaş: 68 

Okuma Yazma: Var 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Askerlik Hatırası, Çeçenlerin Tırtar Musa’ya Ada’yı Satmaları, Kazaklar, Kosatlar, 

Haytalar, Hatıralar, Yörüklük, Yayla, Günlük işler. 

Metin Nu: T10 

 

METİN 

 

neyle ilgili, hı' dǖğºün dernek gibi mi, benim de hẹkayem yẹdi senedir topalım, ayāğºĭm. 

ĥalil ġarasu. var, ilkoķul mezunŭyumᴗaTmış säKiS. hı' gulaķlarımᴗāğºạr duyŭyo 

çocūğºŭm ya' ózür dilerim gusură baķmayıñ, gulaķlarımᴗağºạr duyŭyo. al gızımᴗal sesĩmi 

alsan  nolcaķ, yaS sen sor ben cevaPlamāyºă çalışāyºĭn. asger, acámi birlįğºĩm malaTya 

usTa birlįğºĩm sarĭġamış, tabi sarĭġamış. asgerlik hẹkayem valla benᴗĭraĥatıdım 5 

şoforüdüm, sıhıyāydım. ilk zạmanlar sıhhıyanın zorlūğºŭnu çäKdimᴗamma soñra iyĩ 

oldum. ilkᴗöñce ĥanı bize ders gibi uygulamalı dähºěl de dersᴗọlaraķ vẹrdiler. soñra 

ĥasTāneye gedince sarĭġamışa ĥadi baķalım ĥalilᴗāğºa vur baķalım şu adama inne vur 

dediler. ben Tāhºă bi ĥayvana bile bi şiy vurmadım. ben dẹdim bunuñ şįyini górmedim, 

dersinĩ almadım bunuñ. Şāp' ọ zạman asgerda dayaķ çōğudu, bi toķat yedik. onunᴗüzerĩne 10 

ȫğºrendik. 

… 

hē ben tırtarlıyıñ, yórǖğºǚz. bįz yalvaÇın tırtar kóyünden gelmişiyiS. vallā ĥangísi ben 

bilemẹyorum. onu şurda dayım var, o bilirᴗemme' o da benden Tahºa fazla topal. ĥangísı 

aşāğºạ mı yọķarı mı bilemen, tırtar kóyünden gelmişiyiS. aslımız yórüK tırtar 15 

yórüKlerinden ī valla tırtar bilemēyorum. tırtar tırtar yórǖğºüyüS. tırtarlı dirler bize bu 

öte yaĥayă ĥonamlı dẹdikleri gibi tırtar diller. tırtar kóyünden geldįğºĩmizᴗiçin mi 

diyollar yoķsa bi anlamı var mı, orasını bana yalan söyletmen bu yaşTan kēri. var 

dörTᴗōlum bi gızım var, allahă şükúr memnunum. allāh hepĩsini oķutmăya 

çalışTımᴗamma hiÇ biri oķumadı. torunumuñ biri oķūyor biri assubayᴗoldu istambulda 20 

ora gäTdi, biri de boşda. doķuz torŭnumdan biri oķudu, onlar da oķumadı.  

… 

ben bin doķuzᴗyüz yẹTmişde dayımıñ gızıyna ävlendim. iyyim muTluyum, beKleyi 

gẹderiS, sāğ, mallarıñ başında bēnden bi parça dirice o. o mallarıñ başında duruyoru. ọrda 
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yayla var o yaylăya, yaylada mallarıñ başında durur. sindal sindal yaylası hē, ne sorarsañ 25 

sor.  

… 

burạya dedemgil bįn doķuz yüzᴗotuzᴗikide yẹrleşmişler. burada bilāmetcāna oturan hindi 

onlar antálleniñ duzlaburnu äsKi ismi duzlaburnu nahiyási varᴗordalar, iĺāmátcāna orda 

duruyollarĭmış. dẹdem burayı ī çeçenler varĭmış burda çeçenler hē onlardan satınᴗalmış. 30 

yalıñız o tırtar mŭsa dẹdem tırtar mŭsa öz dẹdem ĥa geçer. namlı her yẹrde namlı, 

buranıñᴗāğºası zeñgini imişimiş. çeçenlerdenᴗalmış, yẹdi sene ūğºraşmışlar, burda 

ġalmāya onlarla. o iĺāmetcāna oturanlarla soñra birĩbirlerine gurşun sıķmışlar. dẹděmi iki 

yẹrinden vurmuşlar. dẹdem onlarĭ vurmuş. yanĭ ayaķlarından bacaķlarından taķ diye  

onlar pesᴗẹTmiş. anTálleniñ duzlaburnuna göŞmüşlerᴗemme hindi dọva ẹdiyollar. 35 

allahºᴗĭrazı olsuñ dẹdenden dẹyollar, ben ġonuştumᴗadamlarĭna. ġonuşTum ĥanı hindi 

de hindi de dọva ẹdiyollar. çoķ birĩbirimize gurşunᴗaTdıķᴗammā allahºᴗĭrazı olsuñ 

bizᴗọdan gurtulduķ dēyollar. burda dẹdem ġālmış, bizler de ġāldıķ bi yẹre gẹdemeziķ 

çıķamazıķ. bi amcam varĭdı aķşähºĩre göŞTü emme biz gidemeziķ, ȫyle.  

… 40 

ġazaKlar varĭmış, o tā öñce, çeçenlerden öñce o. burănın yẹrleşimi gediķliden çoķ 

çōķᴗộnce. şurda mezárlíķ var, o mezárlíkda dil tarih cōğrafya faķülTesinden bį 

ȫğºretimᴗüyesi gēldi, bin doķuz yüz ben tā evli dähºelĩdim. yẹTmįş yıllarında ōrda yüz 

yįrmi seneliķ yüzᴗotuz seneliķ ġabir daşı buldu adam. yāv kimᴗoldūğºŭ ȫyle yüz yįrmi 

seneliķ, var. o äsKi mezárlíkleriñᴗüsTünde de yazı var. osmanlıca ĥāh'. var var, osmanlıca 45 

bi de ĺatince mi dẹyollar. äsKi iŞTe gızım burda selçuķlular yaşamış gızım selçuklular 

yaşamış he' o mezárlíkTe mezárlík varᴗiŞTe. yoķ şo bina var, kilise dẹller şuña hē.  

… 

kosatlar tā yẹñi, tā yẹñi diyän yāni, dẹdemgilden soñra. ĥaytalar yoķ, benim ebem ĥayta, 

ĥayta yórüKlerinden. onlar da anTályánıñ ġocạyataķTa, orda benimᴗaKrăbalarım var 50 

çōķ. tırtar hıh. dẹdem, ebemi ġaçırmışᴗordan yórüKÇülükTe. dẹdem de vuruyomuş 

canım dẹdemiñ de vurdūğºŭ vurduķ gırdīğºĭ gırdīķĭmış. dẹdem de çoķ nāmlı hem zeñgin 

hem paralıyĭmış. yăni gılıcınıñ ardı da käserĩmiş öñüde käserĩmiş. yā' ĥaytalardan 

ĥaytalardan, yórüKÇülükTe gızım ta otuzlu yirmili otuzlu yıllarda. yórüKler gızım yazın 

yayla yayla göçeller, gışın da engin yẹrlerde bi anTályá gibi yẹrlerde, engin yerlerde 55 

gışlallar. ovalara göçeller, yazın da yaylalarda ġonaķlallar, yórüKÇülüķ budur. çadırda 

kıl çadırda, gendimiz yapallardı. benimᴗannem yaparĭdı, ebem yaparĭdı, bizim 

ġadınlarımızıñ hePĩsi yapallarĭdı. kıl geçiniñ kılından. tamam, amcam sen de sāğᴗolasıñ 
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var mı başġa bi derdiñ, geliñ çayĭmı içíñ. vallā onu şūrda bi ġadın varᴗámmá ġonuşur mu. 

şọ Çinġolu eviñ ġadını heye yāşlı bi ġadın. o Çinġoda yāşlı bi ġadın var, ummānı sarı 60 

diller lāğºabına. eñᴗiyi o ġadından alırsıñıS. gediKliden buruya geldi gızım. hēP burāyĭ 

da įyĩ bilir, orāyĭ da įyĩ bilir. eñ gộzel şįy, eñ gộzel şįyĩ ondan alırsıñ. başġa ȫyle başġa 

bu yana hiŞ gitmēyºě gereK yoķ, yaşlı yoķ, bu yana yok. şūrda bi tēyzen varᴗámmā o 

bẹnden bẹş beTer. aķlı ermeS fiKri ermēz ġonuşamaz, bu ġarı įyĩ ġonuşur. bu ġadınĭ eyer 

ġonuşTurabilirseñiS çoķ. o ġadın įyĩ ġonŭşur. siziñᴗisTēdįnizi de o ġadındanᴗalırsıñıS. 65 

ĥāydi įyĩ günler gızım.                      
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Adı: Ayşe Karasu- Gülsüm Karasu  

Yaş: 80 (60 senedir Mada Adası’nda), 48. 

Okuma Yazma: Yok 

Mada Adası (Kumluca Mahallesi) 

Düğün Adetleri, Yaylaya Çıkma, Yayla Yaşamı, Tekkeye Gitme, Kırk Çıkartma, Köstek 

Kesme, Diş Köllesi, Çekiler ve Çıngıllar, Beddua, Günlük İşler, Hatıralar, Tokuçla 

Çamaşır Yıkama.    

Metin Nu: D1 

 

METİN 

 

şüķúr, nẹye bi şįy mi var, çocūğºum hiñdi anlaTamāyoruñ. hẹŞ bi şį aķılᴗermēyorŭ, äski 

yavrıºm ġafamda ġālmadı, evelĩ anladıyoruydum. isTambọldan ġadının biri tẹlěfonᴗẹTdi. 

añlaTdıydım. Soñra bi Tā tẹlěfonᴗeTdi. yavrıºm gücenmen darılman, añladamāyım 

ġafamda bi şį ġalmadı. añlaT sän ĥaTırlat baķam. yāvrºım bilemēyoruñ. säKsen vardır, 

vardır. buyŭr, yāvrıºm, bilmeyiz biz, eveli burda ġazaK mı varĭmış, ġazaKları buralı 5 

ġōvºmuş mu bi şįylerᴗolmuş, yẹrleşmişler. yāvrıºm bilemēyºcen.  

… 

ben tırTar yörǖğºü de däğºelin hināmlı yȫrǖğºü de däğºelin ben yaKa kóyúnü bilir misiñiz. 

ısPartanıñ yaKa kóyúnü bū bādemliniñᴗöTä yüzúnde, dereniñ içinde yaKa kóyú var. 

benᴗǒralıyıñ. aTmış sene olmuşTur heralım. evle hē burada ēvlendik, nāsiP kısmet 10 

burdayĭmış, iŞTe. olmadı, bubamᴗĭrahmaĥaTlıķ vẹrdi. o gún ben dúğºún kim bilen yōķ, 

cehiz bilen yoķ. bubacīğºımᴗisTe bunlar, is'Tedį, bubam da vẹrdi ben de gelin geldim 

guzum. ȫyle iŞTe. buyur, ġayīğºna geŞTik, ġayīğºna geŞTikᴗiŞTe oluP gẹderiS. olduķ 

gäTdiķ, ē geçindiķ. adamım säkiS sene oldu ölelį, benim de ça'tım gırīldı ça'tım. ȫyle iki 

dēynēne gezerin. ēvºiñᴗiçinde demirine gezerin, ĥa baķalım şükúr, ĥa baķalım şükúr 15 

yāvrıºm. nẹ yaPalım, e çocūğºŭm e ĥas köyǚmüS. ĥas köy mü mezerlík. ĥas 

köyǚmüSᴗorăsı ĥas köyǚmüS. ölmez biTmez ĥas köyǚmüS çocūğºum ya'. e burăya, 

burăya gömülecäm.  

… 

çıķardıķ guzum çıķardıķ yaylạya çıķardıķ, gencikene birᴗeşşäğºĩne geçerdiķ bi sürü 20 

çōcuķ bi sürü pīrtı. ġaraçadırı gurārdıķ, sığºır davar hō górdǖğºúñüz ġırķ ġarlı dāğºạn 

dibine ġonardıķ. ikĩᴗay ġalırdıķ, üçᴗay ġalırdıķ. olurduķ gȫçerdiķ, gelirdiķᴗevlere eveli. 

hindi de ġāyri hePĩsini unuTduķ. orạya gẹdince çadır gurārdıķ, alan varĭdı sindel yaylāsı, 
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sindel yaylası dillerᴗoraya, ōrda durŭrºduķ. şu dereniñ bōğazına gẹderdiķ hu dereniñ 

bōğazına çıķardıķ. hePĩsi unuTduķ. çadırı nassıl guracāS, çadırĭmızı yazardıķ, altına 25 

girērdik, diräyºĩ dikerdiķ, iPlerįyne filen iPlerini filen dāşlara çatardıķ, gerērdiķᴗolur 

gẹderdiķ. gıldan ya, hē davar yaF davar kılındanᴗēğºerirºdim, bükerdim, doķurdum, 

dutārdı. ısTarımızna filen yan yan, āğºaŞTan dikerdiķ yantalarĭnı altlıķᴗüsTlüķ, ġāzıķ 

çaķardıķ. çäzērdiķ, sarārdıķ.  

… 30 

kändimiz Toķurduķ. Toķurduķ gızım kilim de Toķurdūķ, çabıºT çul da doķurduķ, 

hePĩsini idērdiķ, hePĩsini yaPārdıķ. çabıºT çul, şu çabıºdı gıyārdıķᴗincēciķ, fanileden de 

sökērdiķ, idērdiķ. hē incēcik tebi. hindi hePisi hePisi bōl bazarda. heye heye çocūğºum. 

sen bizden lafᴗiden bende varĭdı lafᴗideceķ ġonuşăcaķ. heyē de. tāmülüm yoķ. ısTar, 

ısTarıñ yān tāhºtası topu ȫle de unuTduķ hePĩsini unūTdūķ bi bebeķᴗolduķ. iŞTe ĥa 35 

ĥoranta baķıp eylēyo iŞTe şükúr baķalım. hindi bi torŭnum var, bi gelĩnim var, 

birᴗōğºlum var, onlarıñ yanındayım, oluP gẹderiñ. baķallarᴗallahᴗĭrăzı olsuñ ġonuya 

ġoñşuma dēvletime millētime sāğᴗolsuñ varᴗolsuñ, çoRuma çocūğºŭma hePicäğnize 

sağᴗolsuñ.  

… 40 

gızım burda ȫyle çocūğºŭ oluP dā adaK burada yoķ, burda yoķ. evelleri ben kändi 

kóyúmüSde dururkana bizim dāğºĭmızda ġarlı dāğºạn ötä yüzüñde täKKe varĭdı. çocūğºu 

olmuyanlarᴗorạya gẹderimiş, yaKa kóyúnde yaKa kóyúnde burda dēğºil. anacāğĭzım hō 

dāğºạn dibinde bį hu dāğºạn dibinde bi varĭdı, dāş. ọrạ täKKeyimiş ȫle dįyollar. hiñdi bu 

yoldan geTdiñ mįydi, çatalıñ başı diller, ọrda bi çatalıñ başına vardıñ mıydı bi daş var bir 45 

teK. ọrāyna ọrada ĥani şįyTanlar gelir gẹderimiş, ọră dįyollar. ĥani şįytanlar insan 

oldumuydu o şįyden orda çatalıñ başına … ȫyle gelir giderimiş ȫyle dįyollar. şindi įsan 

ġayboldu dā, bizler şẹyTanıķ. bizler şẹyTanıķ gızım. şẹyTan ġayboldu bizden ġōķTu 

şẹyTan ġāyboldu şind, bizler şẹyTanık. şẹyTan mı, namaz yoķ abdas yoķ, namaz yoķ 

abdas yoķ çocūğºŭm. cenābıº allah diller burada alişiñᴗāmaT dillerdi bi ĥocạ varĭdı. bi 50 

zamānı gelecek, gız gelin belirsįz, zaman gelecek yazına gış belirsiz, bir zaman gelecek 

dünya góçeceķ. hindi dünyanıñ góçü vaĥTındayıS biz. ahır vaĥTındayıS biz şindi. ahır 

vaĥTı bu vaĥıT yāvrıºm. ā˙in yāvrıºm, āmin. allah üŞ gúnde yataķ huzuru vẹrsin, 

dȫrdüñcü gún tōpraķ. allahım çäKtirmesiñ zor, zor çocūğºŭm zor. yōğudu yavrıºm sükúr 

koñşularımdan mēmnunudum, ĥorantamdan mēmnunum yāvrıºm. hiÇᴗȫyle sıķıntı 55 

mıķıntı górmedim. ẹtmedim guzūm, ya' a yavrıºmᴗolmuşTur yā, hindi ȫle adını 

sȫylemeyäñ, dẹmeyäñ, ọnlar ĥasᴗevinde ọnlar ĥasᴗevinde ben yalānÇı dünyădayım.  
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… 

ōnlarla bi āğạz ġavġası iTdim. ġarınıñ birĩ sāğᴗolduķTan soñra varᴗa' ẹTdiķ yavrıºm 60 

bedduă ẹTdiķ. künáh kúfür de ẹTdiķ, ẹTdiķ. oñları nē sōrma. allaĥ bẹlañı versiñ 

dįmişiyizdir yāvrıºm. ĥah dįmişiyizdir yāvrıºm, unuTdum gäTdim ben ġaŞ senelik bi 

mẹsele, bu ġaŞ senelik tā otuS senelik bi mẹsele bu didįğºĩm. heye, beni ġayĭT şįyi mi 

alıyoñ. sāğᴗol çocūğºŭm da. bi yẹrde çıķarma, benį benᴗeveli yörüğºkene hōrda ben ĥo 

yanda dāğºdaydım, ȫle lafı uzaTdıracāñız baña, davarıñ yanĭndāydım siziñ gibi ik'ki gänŞ 65 

dāğºı dolāşmış gēlmiş. ĥāh ġonuşacāmız dẹyzeyĩ bulduķ burda. o zạmanᴗįyĩ 

anlaTdıydım. nẹ bilän gızım nẹ anlaTdım bildiğim mi var. bildįmi hiÇᴗunuTdum 

gäTdim. beni de çäKet sırTımda bi gırmĭzı bi çäKet varıdı. bäni de ortạ yere yā aTmışlar. 

ben ġonuşuP boturuyorºŭñ.   yavrıºm gücenmeñ darılmañ ọ zamạnlar bi türlü aķlımda 

yoķ.                                             70 

… 

bẹbēmiz dōğºdūnda nāhºal ķırķlanăcaķ, āy çocūğºum, kırķ gún çimdirįyºdik, kırķı çıķTı 

kırķᴗoldu çimdirįyºdik, kırķ dene daş toPlārdıķᴗiçine atārdıķ. yạyºkardıķ yūrduķ, kırķlar 

gẹderdiķ. ġatardıķ ġatardıķ, nẹ biläyºĩñ bẹdäni įyĩ bişsiñ bıçılmasıñ gibisįyne ȫyle 

oluyoru. 75 

… 

e yörüllerdi, bi yaşıñda bi buçuķ yaşıñda yörüllerdį. göTler göTleriniñ boķuynā sidįyne 

ẹrezil zebil. nẹrde bulacāz da bāğlaycaz var mıydı hunun behrindē. onu yaPmadıķ yavrıºm 

o ẹrezillįmiziñe çil'lemiziñe ȫyle köstäK möstäK çoRun çocūğºuñᴗiçĩne 

duramazĭdıķķına. heyē āğºlarsa āğºlasın, onuñ, ona hẹŞ deyiverirºdik, mala baķārdıķ, a' 80 

yavrıºm. hindiki hindiki olan bẹbeKler, el bẹbeK gül bẹbeK, hindiki ȫyle.     

… 

çocūğºun dişi çıķTı mı nápacān, dişi çıķTĭğºında, idērdiķ Köllesini bişirir dāğºĭdırdıķ, 

koñşulara. buyu˙r, ġaş'şīğºna ı ıĥ bēlki de çomçayna aķlımda ġalmadı yavrıºm, bēlki d 

eçomçayna ġaş'şīğºına ezērdiķ. heye heye heye, heye çocūğºŭm heye. yōķ yōķ çocuķ yōķ. 85 

bänĩm bi torŭnuñ çocūğºŭ var gezmēyºě gelir, allāh ġoñu ġoñşu sävºmeye gelir. çoluķ 

çocuķ yoķ, yoķ yavrıºm yoķ. şalvarı kiyemedim çocūğºŭm bē'. buñlarĭ şalvarĭ ben 

kiyemedim, bȫyle etäKᴗüsT, āynı bu biçim kiyērdiķ, alırdıķ kiyerdiķ.  

… 

çäki çäki, çäki, yanrıºm nẹ biläyºĩn eveli bizim gúnümüzde bȫyleyĩdi. hindikĩ gibĩ bi sarı 90 

yāğlıķlarᴗolurdū eveli onu örtüñürdüķ, üsTüñe bu çäKiyĩ çäKinirdiķ. ona alışmışĭS ġāyrı 
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çıķaramāyoruñ. bi bän de var bi de hōrda ġarınıñ birinde var çäKi bi de hōrda ġarınıñ biri 

başġasında yōķ. hē sarĭda sıd'dıķada bän de var çäKi. gänŞ hindiķi gänŞlerᴗiŞTe ȫyºle 

ya'.  yavrıºm olurdu yā bẹyazı dă olurŭdu. bẹyazı nẹrde buluP da Kiyecän bẹyazı nẹrde 

buluP da Kiyecän gī, bazardan nẹ alabilĩrºseñ yamardıñ yumardıñ. yama, doķuz yamardıķ 95 

höyle alırdıķ bi etäK, äsKi elbĩse doķuz Tane yamalıķ vurūyduķ da iPlįni çäKivirºdiñ mi 

doķuz Tane yamalıķ düşērdi. hı, ay gızım nẹ bilän Çıngıl olurŭdu yāhº bi höyle depeliķTe 

bi Çıngıllar höyle sallanırdı. hẹyē, gızım hurda depeliķᴗolurŭdu. tepede cıngılᴗolurŭdu. 

o Çıngılları bi Toplạyanᴗoldu zamăniyle emme' hindi milleTᴗọ Çıngılı, dış yaķadan bi 

gelenᴗoldū milleT, ọ Çıngılı sāt, vįrdi, hẹye. ọ cıngılı bi toplạyanᴗōldu. yāvrıºm nẹ bilän, 100 

ālTın mīydı, bilmēyoñ, bilmēyorºŭñ yāvrıºm bilmēyorºŭñ nẹ bilän depěmiSe kįydirdiler 

hurlarda filán sallandıķ. varıdı, hē hē baķ, heh heh heh, ĥāh ĥāh ĥāh çäKiyĩ de çeKinirdiķ 

hurlardan cıngıl sallanırĭdı. baña bicäzde huñlardanᴗalıñ                         

G.K.: nẹ anlaTacağºĭñ baña ẹpēy güldüñ ya'. bunuñ mu āyĩşe ġarasu, anam vaħtı hȫyle 

kändi yaParᴗideller. kändi yẹdenerek ķaķarᴗiŞTe. hī ọrdan dayanaķᴗalaraķ, 105 

dayanaķᴗalaraķ dayanaraķ ķaķar. maķĭnaya atarıS. 

A.K: allahᴗĭrazı olsuñ beni çimdirivirºir beni, kändim çįyºnemēyoruñ. hẹye çimdiriller 

temizleller. sīrTımı kiyěmeñ, çimemeñ, sīrTımı kiyěmeñ. allahᴗĭraı olsuñ buñlar çimdirir.    

… 

G.K.: maķĭnaya atarıS. evel ġazanᴗılıdır, toķucunan yūrduķ. įsan kändi çimer. hē çamaşırı 110 

yuruz.   

A.K.: eveli ġazan gurarĭdıķ, derělerě altıñă soķardıķ, odunna, toķucuna elě alır yūrduķ. 

hindi hindi ȫyle dähºẹl ġayrı hindi maķạna var. tāhta toķuÇ tahTadan. 

G.K. : toķuÇᴗǒlur hȫyle sırTa vurduñ mu, hē āğºar bi şẹy tahTadan. öñü ġalın hȫyle, 

hȫyle ġalın hurasu iñce. nẹ zạman tanıycaz bu işĩ telěviºzyonda da, ĥa ödev mi, çäKin 115 

çäKin. 

A.K.: beñi mi çäKecēñiS, įyĩ baķalım çocūğºŭm çeK baķalım, şükranım dikelseñe bän de 

mi varāyºĭñ yañına çocūğºŭm. nįdecäñ bu buruşuķ ġarĭyı da çäKiyoru sen. şüķúr yārábim. 

baKān bi fọtọrafa. bälki evli disem bu, geliñĩmisᴗolsa tā nẹ var. hePiñis yavrıºm hePiñis, 

allāhºă ámanetᴗoluñ. 120 

G.K.: ĥāydin, yemä şükran yẹnge de mi yẹycēniS. ĥā ȫle aç maç ġalırsañıS, aç maç 

ġalırsañıS ġarnınızı doyuruyuS.  

A.K.: ana kimᴗaTladacaķ sizi, vārdır iskelē siz hȫyºle yola varıñ geçersiñiS. ōrdan gidin 

hȫyle, ĥā giTdiñ mi giTdiñiS mi orạya ĥā. başġada yoķ hō evde var bi yaşlı ya'   
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G.K.: ȫyle de başġa mı yāşlı yoķᴗellēm bi yāşlı.             125 
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-A- 

 

aba  : Abla. H6/103; T9/55 

acıcıķ  : Az, çok az, azıcık. H7/97 

acıķ  : Azıcık. H2/22 

acızlan- : Dert yanmak, acizlenmek. T8/143 

açıl günü : Gölde balık avının ilk günü. H2/40 

adamaķıllı : Gereğinden çok, iyice, bir güzel, bir temiz. H6/38 

adam  : Koca, eş, herif. D1/14 

aġa  : Bilinen ağa, abi anlamlarının dışında baba anlamına gelmektedir. H7/44 

āğạz ġavġası : Sözlü tartışma. D1/60 

aK'balıK : Kefal. T5/64 

aK göynek : Eskiden atlet yerine giyilen iç kıyafeti. T2/185 

albasması : Yeni doğum yapan kadına veya doğan çocuğa zarar vereceğine ya da   

kaçıracağına inanılan varlık, alkadın albasması adları ile anılır. T5/110 

anaÇılıdı : Annesine düşkün kişi. T7/32 

apaRla- : Topallamak. T7/169 

arala-  : Ara vermek. H7/206 

aralı  : Uzak, mesafeli. T5/21 

ard  : Arka, geri. H7/97 

ardıÇgilįğºĩ : Bölgede yetişen bir çeşit ot. T5/277 

ardıŞlıķ : Ardıç ağaçlarının sık bulunduğu bölgeye verilen ad. T2/200 

asālet  : Soy, sülale, asıl. H1/70 

aslım  : Astım. H2/23 

aTla-  : Avlamak. T7/221 

aTla-  : Karşıya geçmek. T9/17 

atlat-, aTlad-  : Karşıya götürmek, geçirmek, bırakmak. D1/123; T3/65 

aTdır-  : Atmak, itmek, vurmak. T6/1 

avalan-  : Heveslenmek, havalanmak. T5/133 

avaS  : Çağrı, davet. T1/113 

avᴗaT-  : Gölde balıkları avlamak için ağ atmak, kalıp olarak av atmaya 

  dönüşmüştür. H2/107 

av dóK- : Av izninin başladığı gün bütün kayıkların ağları göle bırakması olayı. 

T4/46 
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ayas  : İskelenin alt kısmı, boşluk taraça. T2/192 

aydaşĭ  : Bir nazar çıkarma adetinde kullanılan tılsımlı olduğuna inanılan taş.

  H5/81 

ayvadẹne : Bir çeşit ot, bitki. T5/276 

 

 

-B-  

 

bad  : Merdiven, çit, ip. T1/162. 

bağa  : Bana. H7/116 

bāğºçe  : Bahçe. H5/247 

bāğºĭşlık : Başlık parası, değeri. T1/37 

baķıT-  : Baktırmak, göstermek. H7/114 

bẹĺālı  : Belalı, bıktıran kişi. T6/129 

bẹl  : Sırt, dağ eteği, tümsek, yamaç. H6/9 

belle-  : Öğrenmek. H7/126 

bẹTerᴗet- : Çok iyi yapmak, üstesinden gelmek. T7/194 

bẹrbaT  : Güzel, harika anlamında kullanılan beğenme sıfatı ve zarfı. T7/102 

bırıKlar : Köpekler. T5/179 

biriķ-  : Bir araya gelmek, toplanmak. T7/85 

bıçıl-  : Yarılmak, çatlamak, yırtılmak. H6/29 

bicäz  : Bir tane, tek. H2/42. 

biceciķ  : Birtanecik. H7/8 

bidon  : İçerisine su, yoğurt, ayran konulan ağzı kapanabilen şişe, kap. T6/140 

(bildįğº) : Tanıdık. T2/10 

bilenem : Bile. T9/34 

biteciķ  : Birtanecik. H3/30 

biş-  : Bebeğin vücudunun tuzlanınca daha sağlıklı olması. D1/74 

bişi  : Hamurun yağ içinde kızartılması ile oluşan içi boş yuvarlak ekmek

 benzeri yiyecek. T5/250 

biŞtir-:  Biçtirmek, kestirmek. T2/175 

bōça  : Bir çarşafın ya da torbanın içine bir şeyler koyulup yuvarlak şekle 

 getirilmesi, bohça. T5/37 

boşla-  : Bırakmak, vazgeçmek. T8/136 
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bȫğräķ  : Böbrek. H7/17 

böğür  : İç kısım, karın kısımı. T2/170 

budāk  : Kol ve koltuk altı bölgesi. H6/37 

buyday  : Buğday. H1/43 

buza  : İneğin yavrusu. T6/143 

 

-C- 

 

cāvu˙r  : Gâvur. T2/123 

cıngıl  : Parlak, yuvarlak süs eşyası, altın ya da gümüşten olması muhtemel,

  başa takılır. T5/218 

cināhºat : Cinayet. T2/121 

cínġōğ  : Çinko, çinkodan yapılmış çatıların, kapamaların genel adı. T2/175 

 

-Ç- 

 

çabıºT  : Bez, kumaş. D1/31 

çapạ  : Tarlalarda toprağı işlemek için kullanılan ağaç veya demir saplı kazı

  aracı olup tarlada yapılan bu işlemin de adı olmuştur. T9/18 

çapu˙T  : Bez, kumaş. H5/69 

çaķır  : Avcı köpeği. H5/234 

çal-  : Sürmek, sıvamak. H6/38 

çal-(un) : Eklemek. T6/70 

çanaķ  : Tas, büyük ya da küçük oval kase. H6/47 

çatal  : Vadi, boğaz. T6/22 

ça'tı  : Kalça kemiğinin olduğu bölge. D1/14 

çat- (taşa) : Birleştirmek, çakmak. D1/26 

çeki  : Baş örtüsünün altına takılan, sert oval biçimdeki baş örtü altlığı. T6/16 

çelimsiz : Zayıf, güçsüz, ince. H5/266 

cēyºran : Cereyan, elektrik, akım. T5/137 

çäki  : Baş örtüsünün altına takılan, sert oval biçimdeki baş örtü altlığı. D1/90 

çäKi çäKiş- : Kavga etmek, tartışmak. H7/244. 

çäKiş-  : Tartışmak. T7/170 



256 
 

çäKiyĩ çeKin- : Çeki takmak, baş örtü altlığını takmak anlamında kullanılan sözcük. 

D1/102 

çıķıla-  : Çalkalamak. T8/70 

çīğır-  : Bağırmak. T8/93 

çīğºır-  : Çağırmak, bağırmak, seslenmek. H5/309 

çıķıla-  : Çalgalamak, biriktirmek. T8/70 

Çıngıl  : Parlak, yuvarlak süs eşyası, altın ya da gümüşten olması muhtemel,

  başa takılır. D1/97  

çifTe var- : Hayvanlar ile tarla sürmeye gitmek. T2/63 

çile-  : Serpmek. T5/294 

çimbalīğºı : Çin balığı. T7/225 

çim-  : Yıkanmak. D1/108 

çimdir-  : Birini ya da bir şeyi yıkamak. H6/21 

Çinġo  : Çinko. T10/60 

çint-  : Serpmek, üzerine dökmek. H1/45 

çiyᴗiPlik : Güçsüz, hemen kopabilen iplik. T1/84 

çįyni  : Sırt, arka, koltukaltı. T6/74 

çįz  : Çözmek. T3/ 58  

çoğur-  : Türemek kalmak anlamında bir kelime. T8/10 

çolçoçuħ : Çoluk çocuk. H1/110  

çomaÇ  : Yufka ile yapılan dürüm. H7/212 

çomça  : Kepçe, büyük tahta kaşık. (DS) H4/40 

çökělẹK : Bir çeşit peynir. T6/140 

çömçē  : Tahtadan yapılmış yemek yemeğe ve karıştırmaya yarayan kaşık. T8/58 

çömel-  : Oturmak, çökmek. H7/200 

çul  : Çuval, kıyafet, kumaş. D1/31 

 

-D- 

 

dāğº damarı : Vadi, dağ yolu. H1/138 

daħım  : Takım, elbise. T3/43 

daķ-  : Umursamak, önemsemek, ilgilenmek. T8/151 

daraK  : Tarak, halı dokuma tarağı. T6/121 
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davar  : Küçükbaş hayvanlardan keçi sürüleri ya da keçi yerine kullanılan

  kelime. H7/245 

dāveTiyeciler : Davetliler. T5/27 

dähºěl  : Değil. T1/157 

dēğºşirmē : Değiştirme, değişme.  

delbäK  : Tef benzeri vurmalı çalgı. H5/134 

delbäKcį : Delbek ya da def çalan halk sanatçısı. H5/133 

dereniñ bōğazı: Suyun çıktığı ya da daraldığı yer anlamında kullanılan isim tamlaması.

  D1/24-25 

deñiz  : Metinlerde deniz “Beyşehir Gölü”nü ifade etmek için kullanılmıştır.

  T2/93 

depeliķ  : Birkaç tane örtüyü beraber takınmak. D1/98 

depiķ  : Tekme. T8/118 

destan yak- : Destan yazmak. H2/84-85 

dēsTi  : Testi, su kabı. T5/195 

deşelemek : Deşmek, konuşturmak için uğraşmak. T1/80 

deveboncūğºŭ : Nazar boncuğu. H5/79 

dış yaķa : Ada dışında kalan yerler için kullanılan ifade. D1/99 

dį  : Diye, anlamında. T6/145 

dibäK daş : Öğütme taşı. T8/54 

dikel-  : Ayakta durmak. D1/117 

dil-  : Bir bütünü ince ve yassı parçalara ayırarak kesmek. (GTS) T6/80 

dimi  : Şalvar. H1/95 

diñel-  : Ayakta durmak. T7/169 

dirice  : Canlı, taze, güçlü. T10/24 

diş dirgidi : İlk dişi çıkan çocuk için bulgur kaynatılması ve bu bulgurun dağıtılması 

adetidir. H5/110 

dişli  : Küçük levrek. T7/223 

diş Köllesi : İlk dişi çıkan çocuk için bulgur kaynatılması ve bu bulgurun dağıtılması 

adetidir. T6/39 

deveboncūğºŭ: Nazara karşı takılan renkli taş ya da plastik. H5/79 

don  : Kıyafet, şekil. T3/42 

doñ  : Pantolon. H5/269 

dorla-  : Durulamak. H7/146 
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dọvºă  : Dua. T5/49 

dóğúş-  : Dövüşmek, kavga etmek. T2/17  

dönderdi  : Vazgeçirmek, döndürmek, kararından caydırmak. H2/28 

duba  : Yük taşımak veya köprü kurmak için kullanılan altı düz bir tür deniz

  aracı. 

duzla-  : Çocuklar doğduktan sonra yapılan kokmayı engelleyen, diri tuttuğu

  düşünülen gelenek. H6/24 

dǖğºür  : Dünür. T7/66 

düñül-  : Dikelmek, dikey vaziyete gelmek. T2/168 

dür-  : Katlamak. T8/123 

 

-E- 

 

ebe  : Babaanne, anneanne. T10/49 

ebiŞ-  : Çocuğu sırtına almak, sırtlamak. (DS)   T6/128 

ecinni  : Cin ya da cinlere karışmış. T7/119 

egSeme : Egzama. T6/85 

ēğºri duT : Kara dut ağacına Ada’da verilen ad.  T4/26 

eKmäKle- : Gelen misafire yemek ikramında bulunmak. T8/25 

eKserį  : Genellikle. T5/134 

ẹl  : Yabancı, uzak, koca evi, il. H1/11 

elĺām  : Herhalde, galiba, öyle olacak ki, zannedersem. T9/29 

elᴗişi  : Başkalarının tarlasında ya da hayvancılık işlerinde yevmiye ile çalışma.

  T6/155 

ellikĩsi  : Cenazeden elli iki gün sonra mevlüt okunması ve yemek verilmesi

  adetine verilen genel ad. T1/134 

emmi  : Amca. T7/213 

endē(ni) : O, işte, orada, elindeki. (DS) T6/87 

entěri  : Kıyafet, takım uzun elbise. T6/8 

eñgileş- : Hastalanmak. H7/225 

ẹrken dók- : Erken meyve vermek, serpilmek, gelişmek. T7/212 

eRvahº  : Eskimiş, çokluk, o zamanlar anlamında kullanılmıştır. H1/38 

ẹkiSseķi : İkiz, ikiz eki, ikizin teki. H7/59 

ērtē  : Düğünün ertesi gün yapılan gelin görme adeti. T7/ 95 
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esas  : Has, gerçek, aslında. T2/53 

eşme  : Koyunun yattığı yer. H5/221 

etäKli  : Fistan, kıyafet, entari. T5/86 

eveli  : Önceden. H5/127 

ever-  : Evlendirmek. H7/4 

eyle-  : İlgilenmek, üzerine düşmek, bakmak, oyalamak. D1/36 

 

-F- 

 

fanile  : Fanila. Genelde ince pamuk ipliğinden dokunmuş iç çamaşırı anlamında

  olup metinde yalnızca ipekli kumaş anlamında kullanılmıştır. 

fermanā : Eskiden gelinlerin gelinlik yerine giydikleri süslü, genelde kırmızı 

kıyafet. T1/18 

fisTan  : Takım, çiçekli elbise. H1/95 

foşaf  : Hoşaf. H1/33 

 

-G- 

 

ġabara  : Öylece, tamamen. T4/37 

ġabạyel : Güneyden esen ılık rüzgâr. T2/136 

ġadın  : Güzel, iyi anlamında kullanılan sıfatı ve zarfı. T1/148 

ġaraġavạK : Bölgede yetişen bir ağaç türü. H5/170 

ġaraz  : Haset, bilinçli çıkartılan maraz. H6/93 

ġargınotu : Bölgede yetişen bir çeşit ot. T5/277 

ġarıcaķ  : Çabucak hızlıca. T7/139 

ġāri  : Gayri kelimesi yerine, bölgede kullanılan bir seslenme ve cevap ünlemi.

  T1/107 

ġat-  : Koymak, almak, dökmek, eklemek.  H2/80 

ġavla-  : Tavlamak, inandırıp kandırmak. H2/30 

ġạvrama (iplik): Kalın, sert, dayanıklı.  T1/84 

gecikᴗẹT- : Gecikmek. T2/148 

geläP  : Büyük iplik çilesi, kelep. (GTS) T6/114 

gändilinden : Var oluşundan, kendi kendine. T4/29 

geliñẹrtesi : Düğünden sonraki gün yapılan çalgılı eğlence. T3/39 
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gezerēğniz : Gezme isteği, dileği. H7/259 

gıcıķla- : Tersleşmek, inat etmek. H7/16 

gıl çadır : Keçi kılından yörüklerin dokuduğu yörük çadırı. T5/127 

ġırāğ  : Köşe, kenar, uç. T2/81 

gıramise : On adet çeyreğe denk gelen altın. T5/223 

gıran  : Kıyı, kenar, uç. H4/59 

gıran gıyı : Köşe kenar. H4/59 

gırıntı  : Söz günü. T6/162 

gırķ  : Keçi ya da koyunun yünlerinin kırpılması. T6/145 

gırķla-  : Bebek doğduktan sonra, kırk çıkarmak için dualarla yapılan bebek

  yıkama işlemi.  T9/38 

gıvracıķ : İnce, zayıf. H5/301 

gıvran-  : Etrafında dolanmak, hareket etmek, hızlı hareket etmek. T5/188 

gıvraK  : Çabuk, hızlı. T6/55 

gıyı  : Köşe, kenar. H4/59 

gil  : Topluluk bildiren ek. H5/307 

gillįğ/gillik : Ebegümeci otu, gömeç otu. T6/68 

ġoca-  : Yaşlanmak. T1/150 

ġocadon : Şalvar, geniş paçalı etek, pantolon. H1/95 

ġolāñ  : Bebek taşımak için örülen uzun, dayanıklı iplik. T6/124 

ġon-  : Yörüğün geçiçi süre ile yerleşmesi, varmak, yerleşmek. D1/22 

göç-  : Çökmek, içi açılmak. T2/193 

gȫğce  : Sazangillerden sadece Beyşehir Gölü’nde yetişen bir balık türü. T5/62 

góğde  : Gövde, vücut. T1/60 

gȫğºüslük : Gelin atının boynuna takılan süs eşyası. T6/8 

göKboncuķ : Nazar boncuğu H5/74 

gȫlle  :  Kaynatılmış buğday, mısır, nohut. (DS) T9/43 

görgen T2/62 :  Görünen, gözüken, görülebilen.  

göynek            :  Gömlek, iç çamaşırı. (DS) T2/185 

gộmeç  :  Mezar yeri, mezarlık. T6/69 

gómġoķ : Göğe kadar, gök gibi mavi, masmavi. T2/157 

gulhuvallā : İhlas suresi. T8/81 

gurdeşen : Deride çeşitli sebeplerle oluşan kaşıntılı döküntü, ürtiker. (GTS) T6/89 
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ġursaķ  : Mide, boğaz, metinde bir silahın orta kısmı anlamında kullanılmıştır.

  T2/120 

gücüle  : Güçlükle, zorlukla. H1/28 

gúğºmúñ : Yandan kulplu, boynu uzun, genellikler bakırdan su kabı. (GTS) 

(güğüm) 

 

 

-H- 

 

ĥālen  : Hâlâ. T5/9 

ĥaranĭ  : Harlanmış, kızgın yağ. H7/146 

ĥarman : Biçildikten sonra tahıl demetlerinin üzerinden düven geçirilerek 

tanelerin başaklarından ayrılması işi. (GTS)  H5/122 

ĥas köy : Mezarlık, ahiret. D1/16 

ĥaváslīk :  Heves. T1/32 

ĥayır vaķTı : Göç zamanı. H7/174 

helke   : Su, süt vb şeyleri koymaya yarayan, çoğunlukla bakırdan yapılan, 

bakraçtan büyük bir çeşit kova. (DS) T7/113  

hẹral  : Herhalde, sanırım. T9/27 

heralım : Herhalde. D1/10 

hºebiceTdi : Hep cetleri, bütün sülalesi, soyu. H1/78 

heye  : Evet H7/103 

hindi  : Şimdi H3/33 

härif  : Herif, eş, koca. H1/116 

ĥo  : Şu. H7/92 

ĥoPuç-  : Sırtına almak, kaldırmak. H4/74 

ĥoranta  : Çocuk, evdeki kişiler. D1/36 

hōrda  : Orada. T2/200  

hüĺā/hüle : Yaklaşık. H7/142 

 

-I- 

 

ıcıcıķ  : Azıcık, çok az. H1/27 

ıcıķ  : Azıcık, çok az. T4/31 
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ĭldız  : Yıldız. H7/103  

ılı  : Ilık. H7/146  

ırbīk  : Su koymaya yarayan kulplu, emzikli kap, ibrik . (GTS) H5/69 

ısTarᴗāğºăcı : Halı, kilim dokumak için kullanılan büyük dokuma tezgah. H2/130  

 

 

 

-İ-  

 

iki yolᴗāğºzı : Dörtyol kavşağı ortası. T6/93  

ilabada  : Bir ot türü. H5/170  

iĺāmátcāna : Bir mahkeme kararı ile hareket etmek. T10/29 

ileri  : Büyük, önce, önde giden. H2/18  

ileT-  : Ulaştırmak, götürmek. H1/117 

ilti  : Elti. T5/314  

imdį  : Şimdi. T1/264 

incel-  : Kibarlaşmak, rafine olmak. T8/55 

indir-  : Öldürmek. H7/191 

indirmäliķ : Gelini attan indirmek için gelenek gereği verilen, para, altın, mülk ya da 

hayvan. T8/115 

ipäKlį  : Yumuşak, ipekten. H1/94  

ip kır-  : İp kopartmak. T5/200  

isābeTᴗol- : Nazar değmiş yerine kullanılan söz grubu. H6/50 

įsān  : İnsan. T2/164 

işleTme- : Açmak, aktif etmek, sürekli kullanmak. T1/105  

 

-K- 

 

Kañgı  : Kağnı. T2/33  

ķaķTır- : İttirmek. H7/63 

kefẹnlikle- : Ölüyü kefenlemek. T7/164 

keli  : Sonra. H3/14 

Kene  : Yine. T5/237  

Kēri  : Sonra. H4/62  
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kese bellerini : Kenar, köşe. H4/59  

käşKáK : Dövme buğdaydan yapılan tereyağlı yöresel bir düğün ya da özel gün 

yemeği. H4/38  

käşme  : Çeşme. H5/142 

käyle-  : Göçmek, gitmek. H6/4  

kırPıs  : Kıbrıs. H1/86  

Kırķdaşī : Kırk çıkartmak. H5/68  

kırķĭ  : Kırkıncı gün. T1/134 

ķırķlı ġarı : Doğum yapmış ve hala doğumdan sonraki kırk gün içinde olan kadın. 

T6/28 

kırķlā-  : Bebek doğduktan sonra yapılan, kırk çıkarmak için dualarla yapılan

  bebek yıkama işlemi. T1/75 

kirkiT  : Halı dokuma tarağı. T6/121  

kirmen  : Elde yün eğirmeye yarayan tahtadan yapılmış araç. (GTS) T6/116 

Kölle    : Çocuğun dişi çıktığında arpa ve buğdaydan yapılan özel gün yemeği.

  T5/165   

kȫmec  : Mezar, kabir. (kömeç) T5/247  

kösTäK : Yürümeye başlayan çocukların ayaklarına bağlanan ipe verilen ad, 

köstek. H6/68 

kösül-  : Büzülmek, büzülerek oturmak. H7/213  

köşäK   : Deve yavrusu. H5/217 

 

-L- 

 

loķumu yẹn- : Birinin sözünün kesilmiş olması, söz/nişan yapılan gün. T6/162 

 

-M- 

 

maķasla- : İki parmağı ile çekmek, dokunmak. H5/273 

mal  : Büyükbaş hayvan sürüsü ve sığır. T6/ 138  

mala  : Harç alıp sürmeye yarayan, çoğu üçgen biçiminde, yassı, demirden

  üstten tahta saplı sıvama aracı. D1/80 

mālcılıK : Hayvancılık. T4/2 

mal yāğº : Tereyağ. T8/60  
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manzaralı : Gösterişli, görkemli. T5/30  

māsebeci : Muhasebeci. H6/72  

mayacıya : Genelde bebeklere okuyan, üfleyen kişi; özel ad anlamında da 

kullanılmıştır. T6/34  

melmeket : Memleket. H6/14  

mēsúlät : Mesuliyet, sorumluluk. T2/119 

mävºsim dalı : Sazlık, kamış. H7/210  

mäzbur : Mecbur. T3/54  

mida  : Mide. T7/106 

mọhºacir : Muhacir, göçmen. T4/20  

mọhºāsebeci : Muhasebeci. H5/142 

mūhºāzeme : Malzeme. T3/53 

muķāváT : Mükâfat, ödül. T2/124 

müfús  : Nüfus. T5/9 

mütāhit : Müteahhit. T2/153  

 

-N- 

 

nahºal  : Nasıl. H3/22 

nāleT  : Lanet. T2/65 

nāmlı  : Ünlü, bilinen tanınan kişi ya da şey. T10/52  

neyin  : Falan, filan. H7/50 

nişleyōñ : Ne iş yapıyorsun, nasılsın anlamlarında kullanılan bir kalıp. H4/90 

 

-O- 

 

ocala-  : Ovmak, iki elinin arasına alıp sallamak, çırpmak. H5/177 

ōcaķ  : Ermişlerin, dedelerin ya da dervişlerin bulunduğuna inanılan, yer, tekke.

  T7/176  

ocaK  : Tuğladan yapılan ekmek ya da yemek pişirme yeri. T7/204   

ol-  : Büyümek, olgunlaşmak. D1/13 

ōğşa-  : Yakmak, sürmek. H1/103  

oKlā  : Oklava. T5/200    

oķuntu  : Davet amacıyla yapılan ilan. T5/30  
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ōlanotu : Bölgede bulunan ağrılara iyi gelen ot çeşidi. T6/67 

 

 

-Ö- 

 

öcüķ  : Dağda olduğuna inanılan kurt benzeri canavar. H5/213  

öbürsü  : Öteki, öbür kişi veya şey. H5/288 

ȫğsür-  : Öksürmek. H2/39  

örüKmā : Çocuğu sırta bağlamaya yaran örme ip. T5/117 

ȫsüz  : Öksüz. T8/9  

ötäberi  : Yiyecekler ve kıyafetler için kullanılan genel anlamdaki söz. T8/112 

ótä  : Öte, diğer. T1/62 

 

 

 

-P- 

 

Pantul  : Pantolon. H5/280  

Pārla  : Parola. T2/117 

PaPriķă : Fabrika. T8/56 

Pate  : Patates. T7/209  

PaTpaT : Traktörden küçük motorlu köy içi aracı. T5/305  

Pati  : Köy içinde kullanılan küçük kasalı üstü açık motorlu araç, bkz. Patpat.

 H7/92 

Payam  : Badem T2/183 

pẹrişan  : Altın ya da gümüş takılı parlak ip, kıyafet. T5/219 

peşlenteri : Özel günde giyilen kadınların giydiği takım kıyafet. T1/18 

pīrtı  : Kıyafet, eşya. D1/21 

pollester : Polyester. T7/220 

pọrġam : Program. H7/28 

Poyraz  : Kuzey yönü anlamında kullanılan yön adı. H1/83 

Pusula  : Küçük bir kağıda yazılmış kısa mektup, tezkere. (GTS) T2/101 
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-S- 

 

Sāfį  : Açık, net. T2/13 

Sāğºar  : Hasta, düşkün. H3/34 

Sāhºar  : Zâhir. T6/162 

SahiR  : Sahil. T9/61  

salma   : Yazma, örtü ya da renkli yazmaların bir araya getirilip üstüne horoz 

tüyü bağlanan gelin duvağı. T8/126 

saltanatlı : Gösterişli. T1/26 

sapıla-  : Eklemek, zorla kabul ettirmek. H7/256  

sārĭᴗlira : Altın, tam altın, çeyrek altın, saat altını. T5/229 

sarın-  : Çocuğu bez ya da kumaş yardımı ile sırtına ya da kucağına almak.

  T5/116 

sarıñdıķ : Sarılmak, örtünmek, kapanmak. T5/157 

sayĭlıK  : Hastalık, kıran, darlık. T3/54 

sayvant : Ağıl, mandıra. H7/248  

saymaz : Bölgede dışarıda, uzakta bulunan bölgelere verilen ad.  

sāzaK   : Sazlık. H7/219   

seğire seğire   : Ağlaya ağlaya, sarsıla sarsıla. H7/22   

sehil  : Sahil. H6/5 

sep-  : Serpmek. T5/264  

sıķılcama : Sıkıntı, problem, dert. H3/46 

sıķTır-  : Sıkıştırmak, darlamak, sıkıntı vermek. T2/84   

sırT  : Kıyafet, elbise, üst baş. H7/57 

sırT baş : Elbise. H7/57 

sırT ġabası : Fazlalık. T8/27 

sıva-  : Bezemek, süslemek, dolandırmak, sürmek. H1/105 

siñ-  : Saklanmak. H7/203  

sitem  : Stent, tıkanmakta olan veya açılmış damara bir daha tıkanmaması için

  konan araç. H1/30 

sitilleri (kıl) : Meyve ya da sebzelerin yetiştikleri ağaca benzer filiz. T5/129  

sōğºuķ huyu : Büyü. T5/264 

sȫK-  : Sökülmek, çözülmek, erimek. T1/64 

sür-  : Yaylatmak, bırakmak, salmak T6/143  
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sürü-  : Süründürmek, çektirmek. H6/88  

 

-Ş- 

 

 

Şamandıra : Denizde yol göstermeye, bir tehlikeyi eya geçiş yolunu haber vermeye 

yarayan yüzer cisim. (GTS) H4/61 

Şavtlaķ : Cırtlak ses için kullanılan ifade. H5/207  

Şıpla-  : Su sıçratmak, su atmak. H7/122 

 

-T- 

 

Tāmil  : Tahmin. T3/56 

Tāndır  : Yere çukur kazılarak yapılan bir fırın türü. (GTS) T7/204 

Tanı-  : Bilmek, fark etmek, anlamak. H7/102  

tēhºriS  : Terhis. T2/152 

täk(i)  : İkiz kardeşlerden birinin diğerine hitap şekli, ikizlerini biri. H1/59   

telete  : TRT. T2/41 

terazi  : Bölgede gün doğumunun yaklaştığını işaret eden terazi şeklindeki yıldız

  takımı. T6/153 

terke hºēbesi : Terki heybesi. T1/21   

temelli  : Tamamen. T5/277  

temizleñ- : Ölmek, ortadan kalkmak anlamında mecazî kullanılan fiil. H1/60  

tärKē  : Tekke, ocak, dergâh. T8/98   

teselleme : Tekerleme. T1/148 

tıRısım : Tılsım, büyü. H7/73   

tırısımcı : Büyü yapan, muska yapan, okuyup üfleyen kişi, hoca. H1/132  

tıRısımla- : Büyülemek, okumak, üflemek. T6/86 (/tılısımla- T7/178) 

tısa  : Tali yoldan ana yola çıkan en yakın yer, dış kısım. T2/14  

toķuÇ  : Tokmak. D1/114 

tomruķ  : Ağacın kesilerek silindir biçimine getirilmiş gövdesi. (GTS) T2/179 

topan  : Yuvarlak biçimde içine su koyulan leğen ya da teneke. T1/84 

tōyKa : Bölgeye özel, gelin çorbası olarak da anılan özel gün çorbası, yayla 

çorbası. H4/42 
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tuğ  : Parlak yazmalar ve ışıltılı gösterişli gelin başı, duvak. T5/214  

Tuğºķa  : Gelin çorbası, yayla çorbası. H3/20  

Tūğķu  : Gelin çorbası. T6/77 

Turluķ  : Ahıra benzeyen, çadır biçiminde yapılan kerpiçten bina. T2/79  

türü-  : Türemek. T3/2  

 

 

 

-U- 

 

ufaķ su  : Çiş, idrar. T2/36-37 

ufra  : Yufka ekmek. H7/161 

ūğrasa-  : Nazar değmesi, göz değmesi anlamlarında kullanılan söz. T6/91  

ūğrasat- : Nazar çıkartmak, kaşıntı geçirmek ya da herhangi bir hastalığı tedavi 

etmek amaçlı dört yol ağzına götürülüp orada dua edilmesi inancı. T6/92  

usūğºu- : Akıllanmak, uslanmak. T7/28  

uşaķ  : Çocuk. T4/5  

 

 

-Ü- 

 

üçetäK : Genellikle köyülü kadınların giydiği üç ayrı etekten oluşmuş özel 

bir giysi. (GTS) T6/166 

ü˙drahº  : İdare. H1/115 

ülker  : Sabah yıldızı. T6/150 

üñle-  : Çağırmak, seslenmek, davet etmek. H1/133 

ürǚ-   : Ulumak.  H5/226. 

ürüsüm : Gelenek görenek, rüsum (Ar.). H1/104 

üsgü  : Yakmak için  ayrılan odun. H5/88 

üŞbẹşli entěri : Üç ya da beş etekli elbise, takım. T6/8-9 
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-V- 

 

vārgı  : Kupalara verilen marka adı. H1/66 

 

-Y- 

 

 

yā'  : Hayır anlamında kullanılan ünlem edatı. H4/72 

ya' ya'  : Yok yok. T6/173 

yapāğ  : İlkbaharda kırkılan koyun tüyü, yapak, yapağı. (GTS). T6/116 

yapırᴗodunu : Ev yapmak için kullanılan şekilli, sağlam yapı ya da bina odunu. 

T7/193 

yāğlıķ  : Mendil, peşkir, bez parçası. (TS) T8/125 

yaķa  : İki parçadan bir kısmı. T8/42 

yaķıcī  : Yakı yapan kimse, şifacı. H7/109 

yaķım yaķ- : Ağıt söylemek. T7/122 

yaķī vur- : Bir hastalığa tedavi için özel otlarla hazırlanan hamur karışımının 

vücuda bezlerle uygulanması. T5/285 

yamalıķ : Parça, bez, elbisenin bir kısmı. D1/97 

yanışlı  : Gösterişli, parlak, göz alıcı. T1/21 

yanta  : Yörüklerin çadır kurarken kullandıkları kazıklara verilen ad. D1/28 

yaPış-  : Asılmak, tutunmak. T4/7 

yazı  : Üzerine oturulmak veya bir şeyler koymak için serilen örtü. H5/166 

yazı  : Kader. H6/67 

yaz-  : Sermek, kurmak. D1/25 

yazla-  : Yazı geçirmek için kullanılan bir fiil.  H7/174 

yẹden-  : Dayanmak, destek almak. D1/105 

yẹmlik  : Bir ağaç, ot türü. H5/170 

yẹrle-  : Gömmek, defnetmek. H2/33 

yērli  : En başından beri, oldu olası. H2/22 

yer-  : Kötülemek, hicvetmek, aşağılamak. T1/152 

yit-  : Ölmek, kaybolmak, tükenmek manalarında kullanılan fiil. H1/55 

yor-  : Yorumlamak, ummak, beklemek. H5/238 

yönet  : Düzgün, düzenli, doğru. T7/67 
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yöneTce : Düzgün, düzenli. H6/90 

yórüKÇülük : Yörük olan, konar-göçer yurt tutma eylemine verilen ad. T10/54 

yū-  : Yıkamak, yıkanmak. D1/73 

yur-  : Yoğurmak. H1/43 

yurT yẹri : Yaylak kışlak kültüründe yaylak yerinde obanın sürekli çadır kurduğu 

yer, alan. Her çadır da ayrıca yurt yeri olarak kabul edilir. T6/99 

yúķsür- : Geç olmak, zor olmak, sürmek, zorlanmak.  T7/183 

yüzgıÇ  : Dalgıç. T2/162 

 

 

-Z- 

 

 

zahºar  : Zahir. T6/57 

zātį  : Zaten. T2/126 

zekăret  : Sekaret, ölüm durumunda. (DS) H1/133 

zevilen  : Büyük, ata ya da zorda kalmış kişi. T1/56 

zıllam  : Hepsi, tamamen, toptan. T6/180 

zini  : Sini, tepsi.  T7/202 

zoPa  : Sopa, dayak.  T2/133 
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-A-  

 

āÇ durdur-  : Aç bırakmak. T8/49 

aFaķanı ġaķ  : Göbeği düşmek, karnında ağrısı olmak; yürek oynaması, 

   çarpıntı, helecan, tasa, iç sıkıntısı, yaşamak, anlamında kulanılan

   söz.  H7/126 

ăğ°ạT yaĥ-  : Ölen birinin arkasından ağıt söylemek. T3/29-30 

 

aķlı başı yẹrinde : Herhangi bir kusurunun olmaması, sağlıklı olmak anlamında 

  kullanılan deyim. H1/127 

aķlı fiKri er-  : Anlayabilmek, akılca olgunlaşmak.  T10/64 

allah üŞ gúnde yataķ huzuru vẹrsin, dȫrdüñcü gún tōpraķ: Huzurla ölümü dileyen bir iyi 

dilek duası. D1/53-54 

āltınᴗet-  : Evlenecek kişiler için altın biriktirmek, parayı altına çevirmek. 

T3/45 

āmin çäK-  : Duaların arkasından topluca amin demek. T8/147 

ardı gelme-  : Arkası, devamı gelmemek, son bulmak. H7/97 

 

-B- 

 

bad ġoy-   : Nevruz’da oynanan, ip çekme oyunu. 

bāĥTıķça unᴗol-  : Bir şeyle ilgilenildiği taktirde çoğalması. H2/33  

başınıñᴗalıyna ol- : Düğünden hemen sonra köy işi yapmaya başlayan gelin için 

kullanılan söz. 

bayraK ķaķma  : Düğün sahibinin üç gün sürecek düğün adetlerinin başladığını 

davetlilere evin çatısına bayrak asarak haber verdiği gelenek. T9/9 

bẹTerᴗit-  : Bir işi çok iyi yapmak, o işte yetenekli ve başarılı olmak, 

anlamında kullanılan söz. T7/194 

bẹş beTer ol-  : Birinin kendisinden bir konuda daha kötü olması. T10/64 

bi guluñ yamacına dur- : Birinin yanında yaşamak, yanında durmak anlamlarında 

kullanılan deyim. T8/132 

bişirir daşır-  : Pişirip, pişirdiğini arttırıp dağıtmak, çoğaltmak. H1/39 
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-Ç-  

 

çifTe var-  : Tarla sürmek. T2/63 

 

-D- 

 

daş' gibi ol-  : Dayanıklı ve sağlam olmak. T6/37 

deK gel-  : Denk gelmek, karşılaşmak. H1/129 

dộğe dộğe ēsKiT- : Çok fazla dövmek, anlamında kullanılan deyim. T2/132 

 

-E- 

 

ẹle evire dúş-  : Ölmeden başkasına muhtaç olacak duruma gelmek. H1/117 

eli er-   : Bir iş yapmaya zaman ve fırsat bulmak. H5/189 

eliñlen yapışāyºĭn : Eliyle yapışmak, yardımına koşmak, yalnız bırakmamak. H2/27 

ellem küllemᴗol- : Ortadan kaybolmak, söylenenlerin unutulması. H7/259 

ěmanatᴗaTdım : Vasiyet etmek. H1/68 

ěmanatᴗaT-  : Vasiyet etmek. H1/69 

ẹrezil zebil  : Rezil olmak, ortalığa düşmek. D1/78 

etiR katıl ol- :Birbirine karışmak, ayırt edilememek anlamında kullanılan söz. 

T5/6 

 

-G-  

 

ġafasından belle- : Kendi kendine öğrenmek. T2/197 

ġan bẹyin ol-  : Kafası çalışmamak. T7/54 

ġaşĭnı ġararT-  : Birini sinirlendirmek, üzmek, kırmak, anlamında kullanılan söz. 

T9/67 

ġatında ol-  : üstünde, bitişiğinde olmak T6/54 

gılıcınıñ ardı da öñü de käs- : Tehlikeli, namlı ve kuvvetli olmak anlamında kullanılan 

   söz. T10/53 

ġorķŭnuñᴗecele faydası var mı :Hiçbir korkunun olacak şeylere engel olmayacağını 

belirtmek ve cesaretlendirmek amaçlı kullanılan söz. T9/66 

góñlü olma-  :   İstememek, kabul etmemek. H1/68 
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göñlünden duT- : Gönlünden kopmak sözü yerine kullanılan, içinden gelmek, 

kendiliğinden vermek. H5/112 

göbäğºe düş- : Göbek deliğinin kapanmamasından fıtık oluşmak, karın 

bölgesinde oluşun ağrı halleri için kullanılan söz. H7/126 

gózünü gızarT- : Gözünü karartmak deyimi yerine kullanılan, hiçbir şeyden 

sakınmamak anlamında kullanılan söz. T9/67  

gúP gäT-  :       T2/120 

 

gúllúk gúlistanlıķ ol- : Her şeyin yolunda olması.  H3/46 

 

-İ- 

 

inşallāhºımᴗol- : Dilemek. T6/128 

isābeTᴗol- : Nazara gelmek, nazar değen kişi için kullanılan örtmece söz. 

H6/50 

 

-K- 

 

kósTäni kes- : Bölgede çocuklar yürümeye başladığında yürüyüşlerini             

sağlamlaştırmak ve kutlamak amaçlı yapılan köstek kesme 

geleneğinde, çocuğun bacaklarına bağlanan ipin kesilmesi. T5/187 

kȫmecē ġoñ- : Ölünün mezara konması, defnedilmesi anlamında kullanılan söz. 

T5/247 

 

-M- 

 

masal söyle-  : Masal anlatmak. T1/126 

 

-N- 

 

ninni çäKerįñ  : Ninni söylemek. H4/72 
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-O- 

 

odun ocāğºĭn kör ġalsıñ : evin yurdun yansın, yıkılsın, anlamında kullanılan beddua 

          sözü. T9/69 

ōlanᴗotuzdan çıKar dillerdi gız da gırķTan çıKar: Kırk çıkarma geleneğinde kız ve         

erkek çocukları arasındaki farkı belirtmek için söylenen söz. T5/99 

 

 

 

-Ö- 

 

ödü patla-  : İnsan bedeninde öldükten üç gün sonra gerçekleştiğine inanılan 

bir durum. T2/134 

ödü sıt-  : Çok korktuğunu belirtmek için kullanılan söz. H7/257 

 

-S- 

 

seneye dolān-  : Bir olayın üzerinden bir yıl geçmesi, yıl dönümünün gelmesi. 

T3/26 

sōğºuķ huyu ol-  : Kendisine büyü yapılmış, anlamında kullanılan bir örtmece 

sözüdür.  T5/264 

Sopa çäK-  : Birini dövmek. T2/92 

Sopaya sürTün- : Dövülmeye yaklaşmak, dayak için sebep aramak. T2/151-152 

söS kes-  : Evlilik adetlerinden ilki olan istemeden sonra verilen sözü temsil 

eden söz. H3/14 

sözü(m) yabana  : Kullanacağım sözlerin burada bulunanlara bir ilgisi yoktur, 

anlamına gelen özür sözüdür. ‘’Sözüm meclisten dışarı.’’ 

deyimiyle aynı anlamda kullanılmaktadır. T2/67 

sulĩhᴗişle-n  : Birine karşı hata yapmak, yanlış davranmak. H1/122 

su vur-   : su serpmek (TS) H7/121 

 

-T- 

 

tam teKmil ol-  : Kıyafet değiştirmek, tam olmak. T1/27 
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Tepesine vur-  : Başı ağrımak, öfkelenmek. H2/105 

tēynine düş-  : Peşine düşmek, takip etmek, ardına takılmak. H7/22 

tiken gibi dur-  : Korktuğu için geri çekilmek, hareketsiz kalmak. H7/256 

tuğᴗẹd-  : Duvak yapmak T5/214 

 

-U- 

 

ūğºurlarᴗolsuñ  : Esenlikle git, yolun açık olsun! anlamında söylenen bir iyi dilek 

sözü. T3/64 

 

-Ü- 

 

üsTüne sep-  : Birine büyü yapılmış, anlamında kullanılan bir örtmece sözdür 

T5.   

 

-V- 

 

vurdūğºŭ vurduķ gırdīğºĭ gırdīķ ol- : Acımasız, çok sert veya istediği gibi davranan kişi 

için kullanılan astığı astık, kestiği kestik sözü yerine 

kullanılan deyim. T10/52 

 

-Y- 

 

yaķı vur-   : Bitkilerden yapılıp vücuda sarılarak yapılan bir tedavi yöntemi. 

yaĥımlar yaĥ-  : Ağıt söylemek. T1/146 

yeminiñ parasını vir- : Yemin eden birinin yeminini bozması için söylenen bir söz.  

yoķ yirden góğü gürledir: Allah’ın yoktan var etmesini ifade eden 

söz. T4/39 

yurúyúP batıyıñ  : Yürümeye devam etmek. T5/210 

 

-Z- 

 

zekărete bin-  :  Ölmek üzere olmak. H1/133 

zıllam çäKil-  : tamamı ortadan kaybolmak, ardında kalmamak. T6/180  
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